


॥| 


पर | ॥ | सर 
|! १ 


















९५७४ 


! ही, १५ 


ज्कधशुशमकृष्णपा्०ए० ५3 के और है 
7४:४४ ८ कक ह08० - 2 कं ५० 


७ 













20% है| 27.५7 स्सिंट्षष  ] ५ ५ कि ४ न . के 20.३ 208 2, ७ 
का (न्‍_ हक पु 3! भ हु 
ँ 


0:77 /ल्‍>-े ७० (पिएं ५५ 
] त्र 





औधक # 







पा द्ड 5 8 400५ १.४३ () न न ० ४ ० अं यिकक 0000४ क मे पा पे 
है ४ ५ कद 7५ «7 09, 008/800 ः 22 पे * *( 





दा ६. 6६ 
श हू 3हएप्लल जि हज ; 








४ 

| 

जब ७४ 
ह 










है ॥ै! 
[॥%0 १६५ ४0४४: ताल ०७ ले. है] कानापतण का ज- 
| भ् जे के ७ प्र ७ ४ 


है! के, पा शच 


# ञ;  औ। , ० कक ५ 
प ४3 " ;ं ढ़ ्र दे ! "' | 8 3672३ रन 
५ ; १४ » 5, 00% ० “7 | 
+ , 23 ५7१ 
५१५३ उरी आकेक है 
है 


पर कम है) | 
री म 7778 [0 

8 ता 20/00४ 20022 5 

पर 0४४२४ री हु 2024९] 


#_#>लजे- 
उकफेके हुआ 
उपदाबकैसथ 


के कम ० 0324 अर. क हट अली लिनलीतिन कता. नहला ेे ॥* ५ अकिना ह न बतिन मन न» लाने किन -« ल्‍ण रन्की डेट वन विनले टन नानी बच डन बन थे नाल ०५००५ २० ०० 5३० है “जान -०-$ पतले बढ मनन ७०७ के नव लक आर ॥ पाक ५,००० से वा ० बजके |५. २०० ० 


म भाषा संचालनालय, महाराष्ट्र शासन 





छ बा ता न <ए जए 0० 0,०0० ७ &छ # ०८ <ए 0 ऊ> 0 2? ७ 6 #« < ०६ «० “० ५४ ० “९ 


७ &छ #ा ॑आआ ००% #ण 0 + 


पदनाम कोश 

वित्तीय शब्दावली 

शासन व्यवहार कोश 

ग्रंथालयशास्त्र परिभाषा कोश 
गणितशास्त्र परिभाषा कोश 
समाजशास्त्र परिभाषा कोश 

तत्त्वज्ञान व तर्कशास्त्र परिभाषा कोश 
वाणिज्यशास्त्र परिभाषा कोश 
रसायनशास्त्र परिभाषा कोश 

भूशास्त्र परिभाषा कोश 

शारीर परिभाषा कोश 

शिक्षणशास्त्र परिभाषा कोश 

यंत्र अभियांत्रिकी परिभाषा कोश 
स्थापत्य अभियांत्रिकी परिभाषा कोश 
भौतिकशास्त्र परिभाषा कोश 

विद्युत अभियांत्रिकी परिभाषा कोश 


 कृषिशास्त्र परिभाषा कोश 


जीवशास्त्र परिभाषा कोश 
शरीरक्रियाशास्त्र परिभाषा कोश 
राज्यशास्त्र परिभाषा कोश 

साहित्य समीक्षा परिभाषा कोश 
लोकप्रशासन परिभाषा कोश 
अर्थशास्त्र परिभाषा कोश 

धातुशास्त्र परिभाषा कोश 
मानसशास्त्र परिभाषा कोश 
व्यवसाय व्यवस्थापन परिभाषा कोश 
मराठी लघुलेखन 

मराठी लघुलेखन मार्गदशिका 

मराठी टंकलेखन प्रवेशिका 

प्रशासन वाक्प्रयोग 

प्रशासनिक लेखन 

राजभाषा परिचय 

राजभाषा परिचय कार्यरूप व्याकरण 
कार्यदशिका 

शुद्धलोखन नियमावली 

मंथन 

भारताचे संविधान 





ज़ासनव्यवह्ारंत प्रशठी 





सहाराष्ट्र शसन 


शासनव्यवहारात 
मराठी 


पमस्या, स्वरूप व्‌ प्रकिया 





भाषा संचा लू ना लूय महाराष्ट्र ासन 





ग्ार्ताविक 


उत्रकारी क्ार्यालयांच्या व त्यांतील कर्मचान्यांच्या इंग्रजी नावांचे मराठी पयाय 
६ ज्णारा ' पदनाम कोश ' भाषण संचालनालयाद्वारे गेल्या वर्षी प्रकाशित करण्यात 
आला. ज्ञासकीय पीरणानुसार राज्यकारभाराच्या माध्यमाचे मराठकरण करण्याच्या 
दष्टीने टकण्यात आहेले हे पहिले शाऊल होते. आजच्या पृढ्यरलेल्या राज्यज्यवहारा- 
साठी मराठी भात्ा प्रथमच उपयोगात आणावयाची असल्याने तिचे शासनोफ्यीगी 
स्वरूप, विज्ञेष्त: विव्यावील परिभाषा, निश्चित करणे आवज़बक होतें. या कामी 
मराठीतील नामवंत भाषतलज्लांचे व कोशकत्याँचे साहाय्य वेण्यात आले. माफ़ 
- सल्लागार मंडव्यने * फढनाम कीशा  तील मराठी संज्ञा राजभार््च्या स्वरूपाचा व 
गरजांचा पर्ण विचार कहनच ठरवल्या आहित व याच पोरणानुसार इतर प्रश्मासनोफ्यीयी 

श़ब्द, विविविष्यक संज्ञा, श्ासनाच्या वैनद्िन व्यवहारात वापरात असलेले वाकाचार 
इत्यादिकांचे यराठी वर्याय देणारे कोझही तवयार करण्यात येत आहित. 

' पदनाम कोश ' प्रकाशित ज्ञाल्यावर त्यातील पर्यायांसंबंधी काही वृत्तपत्रांनी 
अनुकूल अभिष्राय प्रकट केले, तर काहींनीं त्यासंबंधी नाफसंती दृडवून कडक टीका 
केली. ही उलटसुलट प्रतित्रैया व्यक्त झाली ती राज्यकारभाराच्या भाषेते रचरूप 
कसे असावे यासंबंधीच्या मतमेद्रांतून. टीका प्रामाणिक मतमेद्ांतृनच झाली प 
अज्मा टीकाकारांत काही विच्ारवंत लोकही होते. महणन टीकाकारांचे समाधान 
होईल, त्यांनी उपात्थित केलेल्या श्ंकांचे निरसन होईल, जहश्ा पद्धतीने शासन- 
व्यवहायाच्या भावेसंबंधीची शास्त्रीय क व्यावहारिक भागिका स्पष्ट करणे भाषा 
सलागार मंडव्ठास अगत्याचे वाटले.. राजभाषा न्हणून मराठीला पूवेपरंप्रा असली तरी 
पर्वीच्या आणि आजच्या काव्यत व दृश्टिकोनात बराच फ़रक पढलछा जहै. . शासन- 
न्यवह्राच्या नन्या फ्रपरा निर्माण झाल्या जाहित, नव्या यरजा उत्पन्न ज्ञाल्या भाहित 
त्यानसार राज्यकारमाराच्या भाषेे स्वरूप करते असावे या प्रश्नावा पुनावार करणे 
आज जरूर ज्ञाले जाहे. . टरापैक, एकताची दष्टिकोनातून राजभाषा विचार 
करन आज भागणार नाही. पूर्वी भाषेच्या निरानेराब्या क्षेत्रांतील उपयोगासंबधीच्या 








आखीय कतोटया नहत्या त्या आज उपलब्ध झाल्या भहित. इतर से प्रश्नांप्रमाणे 
या प्रश्ाछाही एक नवा भारतीय संदर्ग आज प्राप्त ज्ञाला आहे. या से गोष्टी 
_लक्षात पेऊन सदरह प्रश्नासंबंधीची ऐतिहासिक पाहवभूमी, त्यामायची झालखीय 
भमिका व आजचा भारतीय संदर्भ स्पष्ट होईल अज्गा रीतीने शासनव्यवह्ारातीछ 
मराठी भावेच्या स्वरुपासंबंधीये सोपपात्तिक विकेचन करण्याची आवजड़यकता होतीच 
ती गरज भागवण्याच्या दृष्टीने प्रस्तुत पुस्तिका तयार करण्वात आली आहे. 

८ बदनाम कोशा ' वरील निरानिराव्या आभैप्रायांतून व टकांतून जे मुद्दे उपास्यित 
झाले भहित त्यांचा आधार पुस्तिकेतील विवेषनासाठी पेग्यात आला असला व त्या 
यीकालेखांतील उद्हरणांचा स्पष्टकरणासाठी उपयोग करण्यात माला असला, तरी 
एकूण विवेचनामायील हेतू टीकेचा नसून राज्यकारभाराच्या भाषेसंबंधीचा यथार्थ 
दृष्टिकोन स्पष्ट व्यावा एवढाच आहे. या प्रश्नासंबंधीचे झास्नसंग्त विचार लोकांना 
कब्ावे व राजमाषेसारख्या जनतेच्या जिन्हान्याच्या विभषयानाबत एक जाणते छोकमत 
तयार व्ावे, या विधायक दृष्टीतूनच या विष्याची सावैत्तर चर्चा करण्यात आली 
महे..राजभाकिच्या प्रशासबेंधीया विषार कोणत्या दशष्टिकोनातून करणे जरूर आहे, 
एवडे जरी या विविचनामुल्े पटले तरी या पृस्तिकेचा उद्ढेझ़्ा सफ़ल झाला असे मानता 
येईल. वृत्तपत्रांगा व विचारवंतांना ही भूमिका प्रट्छी रणजे या बावतीतील 
आसकीय उपकरमांना त्यांवे सहकाये व प्राठिंगा मिल्ेल हाही प्रत्तुत फृस्तिकेच्या 

 प्रकाशनाद्वारे लाभ होणार आहे- 

भाषा सल्ायार मसंडव्ठाच्या विनंतीवरून प्रस्तुत पुत्तिकेवा मसुढ्ा तयार करण्याचे 
काम भाषा संचालनालयाचे उपसंचालक श्री. के. मा. आराध्ये यांच्याकडे सोपवण्यात 
आले होते. . त्यांनी मंडव्यची भागेका उत्तम रीतीने मांडली.. मंडर त्याबहृल त्यांचे 
आभारी जअहे. त्यांनी तयार केलेल्या मसुद्यावर भाषा सल्लागार मंडब्यने आपल्या 
बेठकीतून सांगोपांग व सविस्तर चचों कहून व काही फ्रेरफार सुचवून तो संगत केला 
अहे.. राज्यकारमाराच्या भाषेसंबंधीया मंडव्यचा व श्ासनाचा दब्टिकोन कोणता 
अहे हे स्पष्ट होण्याच्या कायी ही पात्तिका उपयोगी ठरावी अशज्ञी अपेक्षा आहे. 


वा. ना. पोडित, 

सावव, 

भाषा सलागार मंद व 

संचालक, भाषा विभाष, महाराष्ट्र शासन, 


अबुक्म 


७ प्रप्तिका 
७ पमराठीची संस्कृती : 
कालची, आजची आणि उद्याची 


लाकशज्ञाहीतील मापाकारण 
शञासनव्यवहाराची भाषा 
ग़ासनव्यवहार आणि प्रराठी भाषा 
प्रशासनिक परिभाषेचा विकास 
प्रराठीची प्रशासन परिभाषा 
परिशिष्टे 
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भूमिका 


प्ृहाराष्ट्र राज्याच्या निर्मितीनंतर बहुसंख्य लोकांची भाषा म्हणून 
मराठीला या राज्यात राजभाषेचा मान मिर्णे- स्वाभाविकच होते 
लोकशाहीत राज्यकारभार जनतेच्या भाषेतूनच चालला पाहिजे ही 
जाणीव ठेवून शासनव्यवहारात शक्‍य तितक्‍्या लवकरः मराठीचा 
वापर करण्याचे धोरण महाराष्ट्र सरकारने जाहीर कंले. या 


मराठीचिये नगरी तिला: तिच राजभाषेचे उचित ते स्थान मिलाले 


आणि दीड्शे वर्ष खंडित झालेली परंपरा पुन्हा सांधण्यात आली 
' एवढा दीघंकालठ मराठीहा राजमान्यता नसल्याने एक साहित्याचे 
क्षेत्र सोडले तर अन्य क्षेत्रांतील तिच्या विकासाच्या वाटा अवरुद्ध 
झाल्या होत्या. शिक्षण आपि प्रशासन, तंत्र आणि विज्ञान, व्यापार 
. आणि उद्योग, कला नि शिल्प या लोकव्यवहाराच्या नानाविध अंगांनी 
व्हावयाची तिची वाढ खुरटली होती. याला कारण म्हणजें परकीय 
भाषेच्या वर्चस्वाचें सावट जसे तिच्यावर आले होते तसेच राजा- 
श्रयाचे खतपाणीही तिला मिढ्ाले नव्हते, हे होय. राजभाषा म्हणन 
मराठोला मिठालेली मान्यता ही आता एकपरी तिच्या विकासाची 
सनदच होय. मराठी आता संबाँगी फुलेल, वहरेल -यात शंका 





असण्याचे कारण नाही. पण हें सर्व घडून येण्यास बराच कालावधी 
लागेल. ज्ञासनाची तत्काछ निकड होती ती प्रशासनाची भाषा 
म्हणन मराठीचा उपयोग करता येण्याची. .प्रशासनिक भाषा म्हणून 
मराठीचा विकास व वापर करण्याचें घोरण त्वरेने अमलात आणता 
यावे म्हणन सरकारने भाषा विभागाची निर्मिती कछी. याबरोबरच 
सदर कामात मराठीतीरू अधिकारी विद्वानांचे व नामवंत भाषा- 
तज्ञांचे मार्गदर्शन व सहकाये मित्ठवण्याच्या दृष्टीने भाषा सललागार 
मंडल्ट नेमण्यात आले. स्व प्रकारच्या शासनव्यवहारास आवश्यक अशी 
परिभाषा तयार करण्याचे काम या मंडबल्ठाकडे सोपवण्यात आले. 
परिभाषानिर्मितीच्या कार्यातीह पहिला टप्पा म्हणन भाषा 
सललागार मंडल्हाने सुर्वातीस पदनाम कोश ” तयार केला व तो 
शासनाकड्न प्रकाशित करण्यात आला. सरकारी  कार्यालिये, 


त्यातील अधिकारी व कमंचारी यांच्या इंग्रजी पदसंज्ञांचे मराठी 


पर्याय या कोशात देण्यात आले आहेत. ज्यांना ही पदनामे 
वापरायची आहेत अशा सरकारी कमंचासय्यांचा, मराठीकरणाविषयी 
आस्था असलेल्या विद्वानांचा व जनमताचे प्रतिनिधित्व करणान्या 
निरनिराठ्या वत्तपत्रांचा या मराठी पर्यायांविषयी अभिप्राय काय 


 आहे, हैं जाणन घेणे ते रूढ होण्याच्या दुष्टीने अगत्याचे होते 
सरकारी कार्यालयांनी हें पर्याय पदनामांशी संबंधित कामाची नीट . 


कल्पना देणारे व अन्वर्थंक असल्याचा निर्वाव्ठा दिला. दिद्वानांच्या 


व वत्तपत्रांच्या अभिप्रायांत मात्र यावाबत दोन मते दिसून आली. 
स्वत:छा अभिप्रेत असलेल्या प्रशासनिक भाषेच्या कल्पनेस अनुसरून 


त्यांपकी काहींना ही परिभाषा सुयोग्य व प्रशंसाहें वाटली तर 
काहींनी ती सदोष ठरवून तिच्यावर टीका कली. ही टीका मूलतः 
दोन दृष्टिकोनांतन झाली 


पहिला' दृष्टिकोन शुद्धीकरणवादी. म्हणता येईल. परकीय शब्दांची 
हकालपट्टी करून त्यांऐवजी कंवछ स्वकीय शब्दांचा वापर व्हावा, 
अशा दृष्टीतून त्यांनी या परिभाषेकडे पाहिले. कोशातील पुष्कल्से 
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पर्याय नव्याने तयार करावे लागल्याने बरेचदा त्यांसाठी संस्कृत 
भाषेचा आश्रय घ्यावा लागला. हे शुद्धीकरणाच्या भावनेतून झाले 
 असा त्यांचा ग्रह; व रेडिओ, पोलीस, कारक्‌न, महसूल असे कोशात 
राहुन गेलेले इंग्रजी व उर्दू शब्द वेचून काढून त्याजागी संस्क्ृतोझ्भूव 
शब्द घ्यावे हा त्यांचा पुढील आग्रह- केवकछ रूढ आहेत म्हणून अशा 
शब्दांना मराठी परिभाषेत स्थान मित्र नये, असे त्यांचे म्हणणे होते. ही 
परिभाषा राज्यातील मराठी, कानडी, तेलगू, गुजराती, हिंदी या पाचही 
भाषिकांना समजली पाहिजे हे एक, आणि भारतातील सर्व राज्यांत 
सारखे पर्याय रूढ झाले पाहिजेत हे दुसरे. अशा दोनन्‍्ही कारणांस्तव परि- 
भाषा संस्कृतोस्व असावी असा त्यांचा या संबंधातला युक्तिवाद आहे. 

दुसरा दृष्टिकोन रूढवादी म्हणावा लागेल. प्रतिक्रियेचे हे दुसरे 
टोक होते. शुद्धीकरणवाद्यांनी गुण म्हणून ज्याचा उल्लेख केला 
तोच नेमका या वर्गातील टीकाकारांना कोशाचा सर्वात मोठा दोष वाटला. 
त्यांना या कोशावर “ संस्क्ृत पांडित्याचा ठसा ' उमटलऊेला आढल्ठला. 
या टीकाकारांचे आक्षेप क्रमवार पुढीलप्रमाणे सांगता.येतील :--- 

(१) कोशातील परिभाषेत  संस्कृतिनिष्ठेऐवजी संस्कृतनिष्ठेवर ” 
भर देण्यात' आला आहे. संस्कृतीकरणाची ही प्रवृत्ती मराठीच्या 
स्वभावाला न जुल्णारी असून तिचे मूठ आज प्रचारात येऊ 
पाहणान्या कृत्रिम व बोजड हिंदीच्या अंध अनुकरणात आहे. 

(२) रूढ व मराठीत स्थिरावलेल्या . शब्दांची हकालपट्टी 
करण्यात आली आहे. खाते, हुद्दा, कायदा, इंजिनियर, मेंजिस्ट्रेट 
इत्यादी आतापर्यत वापरात असलेले शब्द हुसकून लावणे ही 
प्रतिगामी वत्ती होय- 

(३) पर्याय सोपे, सरव्ठ आणि सुबोध नाहीत- कोशातील प्रभारी 
परिवहन, अभियंता इत्यादी शब्द क्लिष्ट, दुर्बोध व अपरिचित असून 
बहुजनसमाजाला--शेतकनच्याला व कामगाराला--कव्ठण्याजोगे नाहीत. 

(४) कोशावरून निष्पन्न होणारे मराठीचें भाषिक स्वरूप . 
सामान्य जनांच्या बोलीचे नाही. ही भाषा नित्य व्यवहाराच्या . 


३. 


मराठीपासून दूर असून ती प्रचलित करणे म्हणजे मराठीच्या संसारात 
ढवकाढवढ्ठ करणे होय. शेतकन्याच्या झोपडीत व गवल्ठचाच्या 
गोठयात॑ ऐक्‌ येणारी व दकृणकांडण करणान्या बहिणाबाईच्या 
जिभेवर नाचणारी मराठी भाषाच राजभाषा झाली पाहिजे. द 

(५) “ तुकाराम-रामदास यांची मराठी हीच राजभाषा म्हणून 
मिरवली पाहिजे. “अमतातेही पेजा जिंके ' अशा मराठी भाषेत 
'कोंश- तयार झाला पाहिजे 


वरील दोन्ही मतांचा सविस्तर निर्देश केला आहें तो अंशासाठी की या 
उलटसुलट प्रतिक्रियांतून, प्रशासनात वापरायच्या' मराठीच्या स्वरूपा- 
संबंधी निरनिराछ्या लोकांच्या काय अपेक्षा आहेत याची नीट कल्पना 
यावी. शुद्धीकरणवाद्यांनी संस्कृतनिष्ठ मराठीचा वापर पुरस्कारलेला 
आहे. रूढ इंग्रजी, उर्दू शब्दांची उचलबांगडी केल्याने भाषेचे मराठी- 
पण कमी होत नसून उलट त्यातील  स्वकीयत्वाच्या आविष्काराने 
तें अधिक उजक्ून दिसेल, अशी त्यांची भावना आहे. या उलट 
प्रशासनातील भाषेच्या वापरात तिचे सामान्य जनतेस परिचित असलेले 
_रूढ स्वरूप अविक्तत राहावे हा मराठीच्या प्रेमापोटीच रूढवाद्यांनी घरलेला 
आग्रह आहे. मराठीवर संस्कृतचे आणि पर्यायाने हिंदीचे अप्रत्यक्ष 
आक्रमण होत आहे, मराठीचें मराठमोलछेपण घोक्यात आले आहे, 
असा त्यांचा आक्षेप आहे. या दोहोंपकी कोणते मत योग्य, की. 
: यांहुन एखादे तिसरे मत सयुक्तिक हे कालांतरानेच ठरणार असैले 
तरी त्यांतून निर्माण होणारी समस्या मात्र खरी आहें. आकारास 
येत असलेल्या उद्याच्या प्रशासनिक मराठीचे स्वरूप कसे असावे 
हे वस्तुनिष्ठ व शास्त्रीय भूमिकेतृन ठरवण्याची आज गरज आहे. 
या प्रश्नाचा पायाशुद्ध विचार करताना त्याची ऐतिहासिक पाश्व॑भूमि 
काय आहे, तो सोडवताना कोणेत्या श्ञास्त्रीय कसोट्या वापराब्या, 
आजच्या व्यापक राष्ट्रीय संदर्भात त्यासंबंधी कोणता दृष्टिकोन 
स्वीकारावा, या सर्व गोष्टीचा सखोल ऊहापोह झाला पाहिजे 
या .उद्दंशानंच पुढील च्चेचा' उपक्रम करण्यात आला आहे 
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मराठीची संस्कृती : 
कालची, आजची आपणि उद्यापी 


मराठी भाषेचे प्रशासनिक स्वरूप कसे असावे यासंबंधी दिसून 

येणान्या दोन वेगढठ्या विचारसरणींचा भूमिकेत उल्लेख करण्यात 
आला आहे. त्या विचारसरणी लक्षात घेता, या प्रशइनाकडे पाहण्याचा 
एक सर्वसाघारण दृष्टिकोन दिसून येंतो. हा दृष्टिकोन भाषंच्या 
संस्कृतीविषयीचा होय. भाषेला' एक. संस्कृती असेते, मराठीलाही 
एक विशिष्ट संस्क्ृती आहे, ही सामान्य भूमिका दोन्‍्ही विचारसरणींत 
गृहीत घरली आहे. एका विचारसंरणीत या संस्कृतीत बदल घड़न येऊ 
नये असा आग्रह आहे, तर दुसरी विचारसरणी, या संस्कृतीचे आजचे 
वत्ण काही विशिष्ट आदर्शानुसार नि आवश्यकतेनुसार बदलले पाहिजें 
अशी आहे. भाषेच्या संस्क्रतीची ही सामान्य भूमिका आधारभूत समजून 
_ मराठीच्या प्रशासनिक स्वरूपाची चर्चा केरणें .युक्त ठरेल 

भाषेला संस्क्ृती असते म्हणजे काय-?. भाषा ही समाजव्यवहाराचे 
साधन, त्या व्यवहाराचा अंगभूत भाग असल्यामुक्रे त्या' त्या भाषिक 
समाजाच्या परंपरेचा व संस्कृतीचा ठसा तिच्यावर सतत उमटत 
असतो. या दुष्टीने मराठी भाषेच्री आजची घटना व तिच्यातला 
शब्दसंग्रह हा मराठी समाजाच्या विशिष्ट परंपरेचा आणि इतिहास- 


प्‌ 


क्रमाचा परिपाक होय, असे म्हणता येईल. मराठीची संस्कृती ती 


हीच. विशिष्ट काछातील परंपरेचा परिणाम व त्या काढातीर 
ऐतिहासिक आवश्यकता यांनुसार मराठीच्या घटनेत फरक पडत आला 
आहे. मराठीची बाह्य घटना अशी सिद्ध होत असताना याच 
इतिहासातन व परंपरांतून ॒तिने काही विशिष्ट प्रेरणाही ग्रहण 
केल्या आहत. मराठीची बाह्य घटना हें जर तिचे शरीर, तर या 
प्रेरणा म्हणजे तिचा आत्मा. या प्रेरणांना तिचा स्वभाव, तिची संस्क्ृती 
म्हणता येईल. मराठीच्या रूपपरिवर्तनात या प्रेरणांनाही महत्त्वाचे 
स्थान आहे. मराठीच्या हवा प्रेरणा कोणत्या ! 


सांस्कृतिक प्रेरणा 


स्वयंसिद्ध आत्मविश्वास हा मराठीला तिच्या इतिहासापासून 
मिछालेला वारसा आहे. संतमंडढ्ाने तिच्या सांस्कृतिक मूलधनाची 


जोपासना केली. स्वत्वरक्षणाचा बाणा हा तिला लाभलेला संतांचा 


प्रसाद होय.. महाराष्ट्रीयत्वाच्या अभिमानाचे बालछ॒कड़ू तिला आरंभा- 
: पासूनच मिकछाले होते. “साठी लक्ष देश महाराष्ट्र । तेथिचे शिहांणे 
सुभट्‌। वेदशास्त्रचातुर्याची पेठू । भरेली तिये देशीं ॥ एंसे ते महाराष्ट्रराये 
संंदरू । वरी महाराष्ट्रभाषा चतुरू । तेहीं वसविले गंगातीरू । क्षीत्र 
व्यंबक वेच्हीं ॥। ” महानुभावांचा हा महाराष्ट्राचा अभिमान शतके उलटली 
तरी मराठी अविच्छिन्नपणे वागवीत आली आहें. पण तिचा महा- 


राष्ट्रीयव्वाचा अभिमान केवढ् प्रादेशिक नाही; तो महाराष्ट्रीयत्वाहुनही 


मोठचा भारतीयत्वाशी एकरूप झाला आहे. मोगली सत्तेच्या सर्वग्रासी 
आक्रमणाशी तिने मुकाबला केला तो हिंदवी स्वराज्याचे भव्य स्वप्न तिनें 
पाहिले होते 'म्हणून. याच भावनेंतून इंग्रजांच्या भारतातील वाढत्या 
वर्चेस्वालाही पायबंद घालण्याचा तिने प्रयत्न केला व त्यांच्याशी 
अखेरचा सामना देऊनच ती राजसिहासनावरून खाली उतरली. 


- धर्मकारण म्हणून महानुभावांनी ही मराठी काबूलकंदहारपर्य॑त 


-नेली, तर मराठी राज्यकर्त्यानी तिच्या राजकारणाचा झेंडा अटकेवर 
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नेऊन पोचवला. चक्रधर-नागदेवाचार्यानी तिहा जनतेचा जिब्हाला 
दिला, ज्ञानेश्वर-एकनाथांनी तिला धर्माची खूण सांगितली आणि 
तुकाराम-रामदासांनी या धर्मासाठी झुंजावें नि मरावे कसे हे शिकविले 
शिवाजी महाराजांनी तिचे राज्यं जसे निर्माण कंले तशीच तिला' 
एक सुसंघटित राष्ट्रीय संस्कृती प्राप्त करून दिली. या. संस्क्ृतीच्या 
रक्षणासाठी व प्रसारासाठी थोरल्या बाजीरावांनी व माधवरावांनी 
तिच्या ठिकाणी विजिगीषा निर्माण केली. 

मराठीची ऐतिहासिक व सांस्कृतिक परंपरा अशी वंशिष्टचपूर्ण 
आहें. राजकारण, धर्मकारण व लोकंव्यवहार या सर्वे क्षेत्रांत मराठी 
समर्थंपणे वावरली आहे. या सर्व ठिकाणी सामान्य जनतेची ती 
प्रेरणा झाली व सामान्य जनतेबरोबरच ती राहिली. महाराष्ट्राच्या 
स्वत्वरक्षणाचा आग्रह जसा तिच्या ठिकाणी आहे तसाच दुसन्‍्यांता 
सामाव्‌न घेण्याचा उदारपणाही आहे. परंपरेची ती पूजक असली 
तरी तिच्या चौकटीत ती बंदिस्त झाली नाही. याचे कारण लोक- 
जीवनाशी समरस झाल्याने ती काठ्ठाबरोबर राहू शकली, प्रवाहावरोबर 
वाह शकंली. प्रादेशिकतेंची जाण ठंवूनही राष्ट्रीयत्वाचे तिचे भान 
कधीही सुटले नाही | 
..._मराठीच्या या सांस्कृतिक प्रेरणा आहेत. इतिहासाच्या निरनिरात्ठया 
कालखंडांतून तिची घडण कशी होत गेली, तिचे स्वरूप कसे पालटत 
गेले, याचा मागोवा घेताना तिच्या वरील प्रेरणांच्या अनुरोधाने या 
परिवर्तनाचा उछंगडा- आपणास करता ग्रेईड. याबरोबरच प्रशासनिक 
भाषा म्हणून तिच्या स्वरूपात होऊ घातलेला कमीजास्त बदल हा किती 
प्रमाणात या प्रेरणांशी जुब्ठणारा आहे याचा देखील अंदाज लागेल. द 


इतिहासावर दृष्टिक्षेप 


मराठी भाषेच्या गेल्या सातआठरशे, वर्षाच्या ज्ञात इतिहासावर 
दृष्टिक्षेप टाकछा. तर तिच्या स्वरूपांत लहानमोठी परिवतंने सतत 
होत आली आहेत, हे ध्यानात येऊ शकेल. इतिहासाच्या 


ह 


निरनिराठ्या कालखंडांत तर ही स्थित्यंतरे दिसून येतातच, परंतु एकाच 
कालखंडातही तिची रूपे वेगवेगठी असल्याचे दाखवून देता येईल. 
परभाषिकांची आक्रमणे, राज्यक्रांत्या आणि घामिक चत्ठवल्ती, अन्य 
संस्कृतींशी संघर्ष व त्यांचा संपक अशा अनेक कारणांनी मराठीची 
रूपे बदलत आलेली दिसतील. हे बदरल ठव्ठक स्वरूपाचे आहेत.. 
भाषेच्या' स्वरूपात नित्यशः: थोडाफार फरक पडण्याची क्रिया तशी 
अबाधितपणे चाल्च असते. तिचा विचार येथे करावयाचा नाही: 
भांपा ही सर्वकाक एकच रहावी असा आग्रह अटछ इतिहासत्रमापुढ़े 
टिक्‌ शकणारा नाही. भाषाशास्त्रालाही तो मान्य नाही. 


अगदी आरंभी मराठीचे स्वरूप कसे होते हे सांगणे आज दुरापास्तच 
आहें. “पण ज्ञानेश्वर-मुकुंदराजांच्या व महानुभावांच्या काछूची मराठी: 
आपण प्रमाण मोनली तर तिचा घाट शुद्ध मराठी, म्हणजे इतर 
भारतीय भाषांती अस्पृष्ट असा आहे. ती संस्क्ृत-प्राकृत अपभ्रंश 
अशा स्वरूपात परिवर्तित झाल्याने या भाषांतील दब्दसंग्रहावरच 
तिचे पोषण झाले आहे. प्रौढ सरणीचा अवलंब करताना शब्दांसाठी 
ती आपल्या मूछ ख्रोताकडे--संस्कृतकडे--वछते, हे मात्र रक्षात 
. ठेवले पाहिजे. या भाषेवर तसा शेजारव्या कानडी ब् तेलगू भाषांचा 
परिणाम झाला असला तरोी त्या तिच्या जन्मकाछीच्या खुणा आहेत. 
मुसलमानी आक्रमगाची झछ अजून महाराष्ट्राला लागलेली नब्हती. 
त्यामु्ठे फार्शीचा संस मराठीला' या काछात झाला नव्हता. क्वचित 
उत्तर भारतातून झिरपत आलेले पेरोज, रुका, निसाण असे चारआठ 
_ फार्शी शब्द' काय ते या यादवकालीन मराठीत आढकन येतात.... * 


फार्शोचे आक्रमण क्‍ 
यानंतरचा कालखंड बहामनीकालीन मराठीचा म्हणता येईल. 
यादवांची मराठी राजवट संपुष्टात येऊन बहामनी राज्याची स्थापना 


' डॉ. तुलछपुठे : यादवकालीन मराठी भाषा, पृ. रे४३-४४. 
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झाली, तेव्हापासून शिवछत्रपतींच्या स्वराज्यस्थापनेपर्यत -जवछपास 
तीन शतक. महाराष्ट्र मुसऊमानी सत्तेखाली होता. मराठीच्या 


मोठया प्रमाणावरील रूपपरिवर्ततास हे परभाषिकांचें आक्रमण 


व त्यांचा दीघंकालीन अंमलू या गोष्टीच मुख्यत्वेकरून कारणीभृत 
झाल्या. या काछ्ठात फार्शी ही राज्यकारभाराची भाषा झालछी. 
राज्यकतें व त्यांच्या संपर्कात येणारा उच्चवर्ग व पांढरपेशा समाज यांच्या 
प्रभावाने मराठीवर फार्शीचि प्रत्यक्षाप्रत्यक्ष आक्रमण सुरू झाले. या 
मुसलमानी राजवटीचा परिणाम महाराष्ट्राचा धर्म व संस्कृती यांवर 
जेबढा होऊ शकला नाही तेवढा तो राज्यकारभाराच्या मराठो 
भाषवर झाला. फार्शीचा परिणाम सरकारदरबारी जेवढ्या लूवकर व 
जितक्या प्रमाणात झाला तसा तो बहुजनसमाजाच्या भाषेवर किवा 
वाड्मयीन भाषारूढीवर झाला नाही. सरकारी कामकाजाच्या गरजे- 
नुसार फार्शी 'क्षब्दांचा जो एक लहानसा प्रवाह मराठीत प्रविष्ट झाला 
त्यानेच पुढ़े प्रचंड लोंढ्याचे स्वरूप धारण केले. या कालखंडाच्या 
शेवटच्या उपलब्ध पत्रव्यवहारावरून राजवाडययांनी जे फार्शी ब मराठी 
शब्दांचे प्रमाण काढले आहें त्यात मराठी शब्द फक्‍त शेकडा श४' ४ 
इतकच आहेत.' | 


या' कालखंडातल्या मराठी भाषेचे स्वरूप पाहता दोन प्रवृत्ती दिसूत्त 
येतात. राज्यव्यवहाराशी संबंध येणारी भाषा आणि वाड्मयीन व धार्मिक 
ग्रंथांत उपयोजिलेली भाषा अशी तिची दोन रूपे एकाच वेत्ठी रूढ होती. 
व्यावहारिक गरज म्हणून मराठीने पहिल्या ग्रकारच्या भाषेत फार्शी 
वब्दांच्या प्रवेशास विरोध कला नाही. ते शब्द-आत्मसात करून थेतछे. 
भाषाशास्त्रीय दृष्टीने पाहिले तरी अखेरीस भाषा हे समाजव्यवहाराचे 
एक साधनच आहें. तो व्यवहार सुकर होईल असेच रूप ती ग्रहण 
करते. वाड्मयीन स्वरूपाच्या बाबत मात्र भाषा ही संस्कृतिवाहक: 
असल्यामुत्ठे मराठीने आपली सांस्कृतिक अस्मिता नष्ट होऊ दिली नाही. 





डॉ. ग्रामोपाध्ये : पेशवे दप्तरातील मराठीचे स्वरूप (प्रस्तावना, पु. ११). 
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आपसल्या संस्कृतीचा मूठ झरा असलेल्या संस्कृत भाषेशी तिने आपला दुवा 
अखंड राखला आपणि फार्शी शब्दांचा वाइुमयातील प्रवेश थोपवून धरला. 
मराठीचा उत्कषंकात्ठ 
बहामनी काछ्ानंतर मराठी राज्यसत्तेचा काछ येतोी. मराठी धर्म, 
मराठी संस्क्रुती व मराठी भाषा यांच्या अभ्यदयाचा हा काछ होय. मराठी 
राज्य निर्माण केल्यानंतर ही स्वराज्यमावना अखंड जागृत ठंवण्यासाठी 
छत्रपती शिवाजी महाराजांनी स्वभाषेचा पुरस्कार केला. फार्शीचा 
मराठीवरील प्रभाव यावेठी पराकोटीस पोचला होता. राज्यव्यवहारातच 
नव्हें; तर त्याद्वारे सामान्य व्यवहारातील मराठी भाषेवरही झालेल फार्शीचे 
आक्रमण हा एक चिंतेचा विषय झाला होता. राजवाड्यांती गणना कलेल्या 
पत्रव्यवहा रातील फार्शी व मराठीच्या प्रमाणाचा याआधी जो उल्लेख आला 
आहे तो या काछातीरूच, म्हणजे इ. स. १६२८ मधील होय. मराठी 
भाषेला पुन्हा तिची प्रतिष्ठा मित्वून देण्यासाठी शिवाजी महाराजांनी 
आधी तिला राजभाषेचे स्थान दिले. आणि यवनवचनेलंप्तसरणीम्‌ ! 
अशा दैन्यावस्थेला तिला पोचवण्यास कारण झालल्या फार्शी शब्दांचे 
उच्चाटन करून त्याजागी मराठी शब्द वापरण्याच्या उद्देशान त्यांनी 
 राज्यव्यवहार कोश ' तयार करखला व आपल्या अष्टप्रधानांची फार्शी 
पदनामें बदलन संस्कृत पदनामे रूढ केली. सदरहू कोश हा मराठीतला 
नसला तरी मराठीसाठी केलेला पहिला. प्रशासनकोश होय, हें त्याचे 
ऐतिहासिक महत्त्व मान्यच केले पाहिजे. मराठीच्या शुद्धीकरणाचा हा 
प्रयत्न केवछ उर्दु-फार्शीच्या' विरोधातनच केला गेला असे समजणे बरोबर 
नाही. मराठी भाषा ही सरव्वस्वी फार्शीच्या आहारी जात होती तिला 
वाचवण्याचा तो प्रयत्न होता. या प्रयत्नाचे यश राजवाडयांनी तत्कालीन 
पत्रव्यवहा रातील फार्शी व मराठी शब्दांचे जे प्रमाण दिले आहें त्यावरून 
लक्षात येईल. इ. स. १६२८ मध्य मराठीचे जे प्रमाण १४-४ होते 
-तेंच १६७७ त ६२८२ इतक वाढ्ल 
पेशवेकालात वरीरू शिवकालीन भाषिक धोरणाचा पाठपुरावा 
करण्यात आला नाही. त्यामुल्ठे मराठीवर फार्शीचा उरलासुरला परिणाम 


है७ 


























कायमच राहिला. या काछाच्या मराठीने आपल्या समावेशक प्रवृत्तीतृन 
फार्शी शब्दांना मराठी व्याकरणाचे नियम लछावून त्यांचे जसे 
मराठीकरण केले तसेच फार्शीतील शब्द, उच्चार, अव्यये, प्रयोग हेही 
आत्मसात केले.' या कालखंडातही मोरोपंत, श्रीधर, महीपती इत्यादी 
कवींच्या वाडमयीन रचनेमुत्ठे मराठीचे शुद्ध स्वरूप कायम राहिले. 
पण ते केवक् ग्रांथिक भाषेपुरतेच मर्यादित होते. मराठीतील 
शाहिरी रचनाकारांनी मात्र सामान्यांच्या भाषेतील फार्शी शब्दांनी 
प्रभावित झालेली धाटणी काही अंशी अवलंबिली व ती भाषेत 

अधिक रुजवली. बहामनी कालापासून तो पेशवाईचा अस्त होईपर्यत 
मराठीचा फार्शीशी जवव्वउपास ५०० वर्षाइतका दीघघंकाठ्ठाचां संपर्क 
आला. या संपर्कामुठे ओढछखू न येण्याइतके मराठोचें स्वरूप पालटू 
शकल असंते. पण मराठीच्या ज्या प्रेरणांचा वर निर्देश केला आहे 
त्या अधिक प्रभावी ठरल्या आणि दब्दसंग्रहाचा काही भाग सोडल्यास 
मराठीची मूकछ प्रकृती कायमच राहिली. 


नवे वत्ठण 

पेशवाईच्या अस्तानंतर इंग्रजी राजवटीचा कालखंड सुरू होतो. 
हे जे सत्तांतर झाले त्यानें भारताचा सारा चेहरामोहराच 
बदलन  टाकला. महाराष्ट्र विद्याकलाशास्त्रसंप्न अशा एका 
पुढारलेल्या संस्क्ृतीच्या संपर्कात आला. या संस्क्ृतीचा प्रत्यक्ष प्रभाव _ 
विचारावर जेवढा. पडला तेवढा मराठीच्या भाषिक घडणीवर 
पडला नाही. फाशीनि मराठीचा हदब्दसंग्रह ज़सा व्यापला तसा प्रकार 
इंग्रजी राजभाषा असूनही तिच्याबाबत झाला नाही. प्रोढ गद्य 
लेखनाची परंपरा मराठीत सुरू झाली ती संस्क्ृतज्ञ शास्त्रीपंडितांकड़न. 
त्यामुले इंग्रजी भाषेपेक्षा संस्कृतवाच परिणाम याकात्ठी मराठीच्या 
शब्दसंग्रहावर अधिक झाला. पेशवेकालापर्यत टिकून असलेला 





' डॉ. ग्रामोपाध्ये : पेशवे दप्तरातील मराठीचे स्वरूप (प्रस्तावना, पृ. १२). 
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 फार्शीचा प्रभाव नष्ट झाला तो इंग्रजीचा परिणाम नसून या 
 श्ञास्त्रीपंडितांच्या संस्कृत शेलीचा होय.. मराठी लिखाणात फार्शी शब्द 
वापरण्यांच्या बाबतीत, / (ते) इतर साधारंण व्यवहारी सरासरी 
बरे दिसतात; परंतु शास्त्रीय व्यवहारासंबंधी प्रौढ म्हणन जी भाषा 
तीत तर अगदीच शोभत नाहीत ;” असा शास्त्रीमंडल्ठींचा दृष्टिकोन 
होता.' संस्कृतचा आश्रय घेतल्यामुठे नवीन इंग्रजी शब्द जसेच्या 
तसेच घेण्याचा . प्रसंग मोठ्या प्रमाणावर याकाठी आला नाही. 

प्रशासनिक भाषा इंग्रजी होती व तिचा सामान्य जनतेशी शासन- 
व्यवहाराद्वारा संबंधी येत होता. पण या कारणाने इंग्रजी शब्द 
मराठीत फार मोठ्या संख्येत आले नाहीत. राज्यकारभारात : 
पूर्वी रूढहू असलेले फार्शी पर्याय हाताशी असल्याने तेच इंग्रजीऐंवजी 
बरेचदा स्वीकारण्यात आले. इंग्रंजी राजभाषा असल्यामुके शासनाच्या 
'साच्याच अंगोपांगांशी मराठीचा संबंध येण्यास वाव नव्हता. सामान्य 
व्यवहारापुरती परिभाषेची गरज अशा रीतीने इंग्रजी-व फार्शी पर्याय 
कामचलाऊ पद्धतीने स्वीकारून भागवण्यात आली. 


इंग्रजी राजवटीचज्या आरंभकालछात इंग्रजीतीरू शास्त्रीय विषयों- 
वरील पाठयपुस्तके नव्याने तयार करावी लागली. अशा वेढ्ी 
मराठीत इंग्रजी शब्दांचा प्रवेश मोठया ग्रमाणावर होण्याची शकक्‍यता 
होती. पण हें काम. संस्कृतातील श्ास्त्रे पढलेल्या पंडितांच्या हाती 
आल्याने ही शास्त्रीय परिभाषा संस्कृतच्या आधारं तयार झाली. 

थोडक्यात, इंग्रजी राजवटीत मराठीच्या रब्दसंग्रहावर परभाषेचे 
आक्रमण फारसे झाले नाही. मात्र या भाषेच्या व तिच्या संस्कृतीच्या 
संपर्कानां मराठीचा नवनवीन विषयांशी संबंध येऊन तिच्या 
व्यवहाराच्या कक्षा विस्तारल्या आणि अभिव्यक्तीचे सामथ्येही वाढले. 
एकोणिसाव्या शतकापासून मुद्रणालयाचा प्रसार, दत्हणवत्ठणाची 
साधने, वृत्तपत्रे इत्यादी सोयी झाल्यामुत्ठे मराठी भाषिक परणस्परांच्या 


* व. रा. दाते : महाराष्ट्र भाषाम्यास (मराठी भाषेच्री वाढ,पृ. १५). 
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अधिक निकट संपर्कात आले. शिक्षणाचा प्रसारही मोठझ्ा प्रमाणावर 
झाला. अशा रीतीने भाषेचा परस्पर व्यवहार वाढला. त्यामुक्ठे या 
काछात मराठीला एकात्म व स्वसंग्राहक असे स्वरूप प्राप्त होऊ लागले. 

आरंभापासून तो आजवरच्या मराठीच्या घडणीचा हा समग्र 
चित्रपट नजरेपुढे आणला तर आपणास काय दिसून येते ? परकीय 
भाषांचे प्रब्ठक असे राजकीय वर्चस्व असो की सांस्कृतिक वर्चस्व असो 
मराठीने आपल वंशिष्टय कायम राखले आहे ते संस्कृत भाषेच्या 
आधाराने. याचे भाषिक साधर्म्याइतकेच महत्त्वाचें कारण सांस्कृतिक 
अनुबंध हेंही होय. जीवनसरणी, तत्त्वज्ञान, शास्त्र, परंपरा, आदर या 
सर्व बाबतीत मराठी ही संस्कृतपासून दूर नव्हती. या जवकिकेमुल्ठेच 
आपली सांस्कृतिक अस्मिता टिकवण्यासाठी मराठीनें दरवेढी आपल्या 
उगमस्रोताकडे घाव घेतली आहें. मराठीची संस्कृतिनिष्ठा ही एकपरी 
संस्कृतनिष्ठाच ठरावी असे हे या सर्वकाछातील दृश्य आहे 


नव्या युगाची सुरुवात 


इंग्रजी शासनकाछात मराठीचे आजचे स्वरूप उत्क्रांत झाले 
है आपण पाहिले. इंग्रजी भाषेचा संपर्क मराठीछझा अनेक दष्टींनी 
उपकारक ठरला. मराठोच्या बाह्य स्वरूपाच्या बाबतीत जशी तिला 
नवी मोडणी मित्ठांली, तसेच तिने काही नव्या प्रेरणाही ग्रहण केल्या 
हूँ वाधिणीचे दूध  मिठ्ठाल्याम॒त् तिची स्वत्वभावना व स्वातंत्र्यप्रेम 
अधिक प्रखर झाले. तिचा दृष्टिकोन समाजाभिमुख आणि जनवादी 
झाला. शास्त्र, कला, विज्ञान इत्यादींची नवनवी संचारक्षेत्र उपलब्ध 
झाल्यामुठ कतृत्वास अवसर मितछन तिचा आत्मविश्वास बछावला 
. पण या सर्वाहुन महत्त्वाची गोष्ट म्हणजे महाराष्ट्राच्या स्थितीपेक्षा 
आमच्या दैशाच्या स्थिती कडे तिचे लक्ष गेले. भारतातीलरूं इतर भाषांच्या 
बावतीतही हेच घडले. शिक्षण: इंग्रजीतन, केंद्र सरकारचा व, प्रांत- 
सरकारांचा कारभार इंग्रजीतून, असे सावंेत्रिक व्यवहाराचे एकच माध्यम, 
निदान शिक्षितांपुरते तरी, उपलब्ध झाल्याने .देशातीरू निरनिरात्ठे 
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प्रदेश जवलछ आले, त्यांच्या भाषा जवकछ आल्या. या ऐक्यास पोषक 
अदा राष्ट्रीय व प्रागतिक विचारांचा प्रभाव इंग्रजी वाडमयाद्वारे प्रसृत 
होतच होता. या सर्वातून राष्ट्रेकगाची भावना साकारली 

. राष्ट्रवादाच्या या जाणीवेतूनच स्वातंत्र्याचे देशव्यापी आंदोलन उभे 
राहिले. देशातील निरनिरात्ा प्रदेशांने आपली भाषिक भिन्नता 
विसरून परकीय सत्तेविरूद्ध एकजटीने उठाव केला. या एकीकृत भारतीय 
 जनशक्तीपुढ़े इंग्रजांचा निभाव छागला नाही व त्यांना मुकाटथाने 
सत्तांतर करावे लागले. देश स्वतंत्र झाला आणि भारताच संपूण-प्रभुत्व- 
संपन्न प्रजासत्ताक संघराज्य निर्माणझाले. भारताचे राजकीय एंक्य 
ही, त्याच्या इतिहासात प्रथमच घडत असलेली घटना होती. या 
- घटनेने भारतात एका नव्या युगाची सुरुवात झाली. भारतीयांच्या 
जीवनदृष्टीला एक नवी कल्ठटणी देणारे हे स्थित्यंतर होते. 


भारताची समन्वित संस्कृती 


. या स्थित्यंतराचा अन्वयार्थ भाषिक दष्टीने फार महत्त्वाचा होता 
भारताच्या. संविधानाने संघराज्यातील सर्व घटकराज्यांना जसा समान 
राजकीय दर्जा दिला, तशीच त्यातील चौदाही भाषांना राष्ट्रीय भाषा 
म्हणून मान्यता दिली. संघराज्याची भाषा हिंदी घोषित. करण्यात आली 
असली, तरी त्या त्या घटकराज्यातील प्रादेशिक भाषा संविधानाच्यां 
अनच्छेद ३४५ अनुसार राजभाषा होऊ शकतील अशी तरतूद करण्यात 
आलछी.' भारतापुढे लोकशाही समाजवादी पद्धतीचा व लोककल्याणकारी 
राज्याचा आदशे असल्यामठे संघ सरकारचा व राज्यसरकारांचा 
नागरिक जीवनाच्या हरेक अंगाशी संबंध येतोी., शासनाचा व जनतंचा 
संबंध दढतर करण्यासाठी व जनतेचा भावनिक पाठिबा मित्ठवण्यासाठी 





१४२४५. अनुच्छेद ३२४६ व ३४७ यांच्या उपबंधांस अधीन राहून, एखाद्या 
राज्याचे विधानमंडछल विधिद्वारा त्या राज्यात उपयोगात असलेल्या भाषांपकी 


गेणतीही एक वा अधिक भाषा अथवा हिंदी त्या राज्याज्या सरकारी प्रयोजनां- 


पैकी सर्व अथवा कोणत्याहिकरिंता उपयोगावयाच्री अथवा उपयोगावयाच्या भाषा 
म्हणन अंगीकृत करू शकेल. “-भारताचे संविधान (भाग १७-अध्याय २), पृ. १२३ 
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लोकांना समजू शर्कंल अशा माध्यमातृनच राज्यकारभार चालला 
पाहिजे. प्रादेशिक भाषा हेच एक असे माध्यम असल्यामुक्ठे शासन- 
व्यवहाराच्या भाषा दर्जा त्यांना प्राप्त करून देणे आवश्यकच 
होते. भाषेला शासनव्यवहारात एकदा स्थान मिठ्ठाले की अन्य 
क्षेत्रातील _तिच्या विकांसालाही अवसर मिछतो. या अर्थाने संवि- 
धानातील उपरोक्त तरतुदीमुत्ठे सर्वेच भाषांना विकासाची समान 
संघी मिठाली आहे. ज्या एका संस्कृतिसूत्रात जनतेचे जीवन 
बांधघले असते त्याचे भाषा हें व्यक्त स्वरूप असल्याने भाषेच्या 
विकासाचा अर्थ भाषिक संस्कृतीचा' विकास असाच होतो. हा अर्थ 
एकदा मान्य कंला -म्हणजे भाषिक संस्कृतीच्या विकासासाठी भाषिक 
राज्ये हवीत,. हीं त्याची स्वाभाविक परिणती ठरते. भारतात 
भाषावार राज्यपुनरेंचना करण्यात आली ती याच दृष्टीने. भाषिक 
संस्कृतींचा म्हणजेच प्रादेशिक संस्क्रतींचा समतोल व अबाधित विकास 
व्हावा, हाच विचार यात अभिप्रेत होता. आपापल्या वेशिष्टबांचे रक्षण 
करीत व एकत्रितपणे भारतीयत्वाचा अंत:प्रवाह परिपुष्टः करीत, या भिन्न 
संस्कृतीप्रवाहांच्या संगमातून एक व्यापक व समुद्ध अशी भारतीय संस्क्ृती 
आकारास यावी, है त्यामागील उद्दिष्ट होते. भारतीय संविधानातही 
या भारताच्या समन्वित संस्क्ृतीचा (0०09०आ० 0प्राप्ा० ): निर्देश 
हिंदी भषिच्या विकासासंबंधीच्या अनुच्छेदात करण्यात आला जआहे. 


एक राष्ट्रीय गरज 


भारताच्या स्वातंत्र्याला व त्याच्या एकराष्ट्रीयत्वाला अर्थ यावयात्रा 
असेल तर कंवद्ठ त्याच्या राजकीय ऐक्यावर समाधान मानून चालणार 


| १९० "गाल ९27॥, ण ०0075९, ०6 70 तालिर्छट2ट 6 6ांग्रांछणा जे पग€6 दल्शाउंणा।५ज 

० छशाइप्रणार ॥66 बात क्ताएणग005 507200ुणलाए ० ए९०शाण्गके टदगाएा8$, 07 इपी- 
णागगप्ा28 35 ४69 गांशा। 06 ०860, ध8 |46७7/ 02708 शा 7ए7तां॥वा "एणाफए्ल ९87०८८व एणग7ए/ 
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नाही. भावतेते, संस्क्ृतिबंधनाने हें राजकीय ऐक्य जर सांधले गेले नाही, 
तर त्या ऐक्याला कोणत्याही वेढी तडा जाऊ शकतो. या सांस्कृतिक 
अथवा भावनात्मक ऐक्याशिवाय भारताच्या स्वातंत्र्याला अर्थ येऊ 
शकत नाही. भारतीय स्वातंत्र्याचा हा व्यापक अर्थ अजूनही 
आपल्या मनात म्हणावा तसा ठसला नाही. हा अर्थ सामान्य 
जनतेपर्यत पोचवण्याची आणि भारतीय समन्वित संस्कृतीला आकार 
देण्याची फार मोठी जबाबदारी देशातील चौदाही भाषांवर 


आहे. निरनिराक्या भाषिक प्रदेशांतील॑ विद़ानांनी . आणि 


विचारवंतांनी,. साहित्यिकांनी आणि कलावंतांनी ही जबाबदारी 
उचलायची अहि..  आंतरभारती ” सारख्या प्रयत्नांची इष्टता 
मराठीछा पटलीच आहे. निरनिराछ्या भाषांतील विचारकल्पनांचे 

एका भारताचेच आहे, या भावनेतन वाहूमयीन व शास्त्रीय 


अनवाद मराठीत होत आहेत. ते वाढत्या प्रमाणावर होतीलही. 


सर्वे भाषांसाठी लिपी एकच असावी, असाही एक विचारप्रवाह 


: दिसून येतोच. याच्या जोडीला संविधानाच्या अनुच्छेद ३५१ मध्ये 


संघभाषा म्हणन हिंदीच्या विकासाच्या हेतूने जे मार्गेदशन करण्यात 
आले आहे त्याच धर्तीवर मराठी व इतर भाषांनी, बाह्य स्वरूपा- 
बाबत आपली मूह प्रकृती बिघड़ू न देता, निरनिराछया भाषांतील 
रूपे, शैली व शब्दप्रयोग आत्मसात करण्याची जरूरी आहें. असे 
केल्यास भारतातील निरनिराछ्या भाषा एकमेकींच्या अधिक जवक 
येऊ शकतील. नव्या शब्दांचा वापर करताना जेथे योग्य असेल 
तेथे भारतीय भाषांचा समान आधार असलल्या संस्कृत भाषेतल्या 


शष्दांना अवसर दिल्यासंही परस्पर अर्थग्रहण सुकर होईल. . भारतातील 
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निरनिराछ्या भाषांना जवछ आणपण्याचे कार्य अनेक शतकांपासून 
संस्कृत भाषा करीत आली आहें. पूर्वीचा इतिहास पाहिला तर 
काश्मीरातील साहित्यशास्त्र दक्षिणेत नेले आणि दक्षिणेतील तत्त्वज्ञान 
उत्तरेकडें पोचवले आहे संस्कृत भाषेनेच. आजही इतर भाषा 
काय नि मराठी काय, प्रत्यही संस्कृतातील नवे शब्द घेऊनच नव्या 
_ अभिव्यक्ती साधीत आहेत. वेगल्लेपणोच्या कल्पनेला थोडी मुरड 
घालावी_ लागली, उदारतेची वृत्ती दाखवाबी कागली व भाषेला 
थोडेफार नवे वक्कण द्यावे लागले, तरी इष्टतर उद्दिष्टाच्या सिद्धीसाठी 
ते योग्य ठरावे. या गोष्टी प्रयत्नपूर्वक कराव्या छागणार असल्या- 
_मुक्ठे लिखित भाषेतच हें शक्य होईल. तात्कालछ रूढ झाल नाहीत, 
तरी लिखित भाषेतन लोकव्यवहारात अशा शब्दांचा आज ना उद्या 
प्रवेश होईल. जेथे एकरूप व्यवहार शकक्‍्य आहे अशा प्रशासन 
विधिव्यवहार, माध्यमिक व उच्च स्तरावरील शिक्षण, शास्त्रीय 
_ विषय व संशोधन, आर्थिक व्यवहार इत्यादींसारख्या क्षेत्रांत व विषयांत 
समान दछाब्दांचा प्रयोग खचित यशस्वी होऊ शकतो. भाषा ही 
सक्‍तीने छादली जाऊ शकत नाही ; पण स्वेच्छेने ती स्वीकारता 
येऊ शकते, हेही तितकेव खरे आहे. इस्रायल. सारख्या राष्ट्राने 
हे सिद्ध -करून दाखवले आहे. मृतप्राय असलेली हिब्र॒ भाषा 
तेथे राष्ट्रभाषा म्हणून ठरवण्यात आलछी- त्या. भाषेला आजच्या 
गरजांनसार नवें- रूप देण्यात आले व ती सर्व व्यवहारासाठी रूढ 
 करण्यात आली. पूर्वी बोलत असलेल्या इतर भाषा तेथील ज्यू 
विसरले आणि ही नवी भाषा शिकले. बलवत्तर राष्ट्रभावनन 
भाषाशास्त्रीय समाजावर मांत केली आणि ही भाषा घरादारातून, 
बाजारहाटातून' बोलण्यात ग्रेउ लागलछी.' त्याच भावनेने करण्यात 
येणारा हा आंशिक एकरूपतेचा प्रयोग भारतातही का यशस्वी होऊ 
नये.” आपापल्या गरजांनसार रूढ भाषत बदल घडव्‌न आणण्याच 
ब्‌ तिला नवे रूप देण्याचे प्रयत्न जगातील इतर राष्ट्रांनी कले आहत 
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व ती आजही करीत आहेत. तुकंस्तानने १९२८ साली आपली जुनी 
लिपी बदलन रोमन लिपी स्वीकारली आणि त्यावरोबरच आपल्या 
भाषेतील अरबी दाब्दांचे उच्चाटन करून ग्रीक व लंटीन भाषांवर 
आधारलेली परिभाषा घेतली. इंडिनेशियात अलीकडेच तेथील 
मलायी भाषेच्या आधारावर “ बहासा इंडोनेसिया ' ही नवी राष्ट्रीय 
भाषा विकसित करण्यात आली असून ती झपाटयाने रूढ होत आहे. 
इंडोनेशियातील साडेसात कोटी जनता २५ भाषांचा वापर करीत 
होती. यांपैकी एकही भाषा राष्ट्रभाषा म्हणून उपयोगात आणता 
येईल इतकी विकसित नसल्यामुके अधिक प्रमाणात बोलली जाणारी 
मलायी भाषा आधार म्हणून घेऊन इतर भाषांतील शब्दांची आणि 
त्यावरोबरच नव्याने तयार केलेल्या शब्दांची भर घालून ही नवीन 
भाषा निर्माण करण्यात आली आहे.' राष्ट्रीय गरजांनुसार अस 
नवे नवे भाषिक प्रयोग अन्य देशांत होत आहेत. जुन्या भाषा 
नवीन रूपे घेत आहेत; नव्या तयार भाषा प्रचारात यंत आहंत* 
भारतीय भाषांना एवढे मोठे बदल करावे लागतील असे नाही 
एकरूप परिभाषेची राष्ट्रीय गरज लक्षात घेऊत पारिभाषिक स्वरूपाच्या 
नवीन शब्दांना सामावून घेणे त्यांना कठीण जाणार नाही. इत्तरत्र 
जे शक्‍य झाले ते भारतात होणार नाही असे का समजावे ? 


मराठीचोी उद्याची संस्कृतो 


मराठी भाषेचा इतिहास पाहिला तर तिच्या रूढ स्वरूपात 
अधूनमधून कधी व्यवहाराच्या सोयीसाठी, तर कघी स्वभाषाग्रेमाने 
परिवतनें घडली आहेत. असे परिवतेन भाषेच्या. स्वाभाविक 
परिवर्तनशीलतेमुल्ठे केब्हा सावकाश, तर कंबव्हा प्रयत्नपुृर्वक, नवी दिशा 
लावून झालेले आहे. फार्शी राजभाषा झाली आणि व्यवहार म्हणून 
त्या भाषेतील शब्द मराठीत आले, रूढ झाले. पण शिवकालात 
स्वत्वभावनेचे आवाहन होताच या फार्शी शब्दांची उचलबांगडी झाली 
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इंग्रजी काछात नव्या गरजेनुसार पूर्वीचे अनेक रूढ फार्शी शब्द व 
प्रयोग वापरातृन गेले आणि त्यांची जागा इंग्रजी शब्दांनी घेतली. 
मराठीची संस्कृती गरजही ओल्खतें व भावनाही ओढकढ्ठखते. 


जगातील इतर नवोदित राष्ट्रांच्या प्रगतीचा इतिहास लक्षात 
घेता पुढारलेल्या राष्ट्रांची बरोबरी करता यावी या स्वाभाविक 
इच्छेने अनेक सुधारणा व नवे उपक्रम त्यांनी हाती घेतले व यशस्वी 
केले. स्वातंत्र्यप्राप्तीनीतर याच इच्छेने भारताने आपले धोरण 
आखणे स्वाभाविक होते.. राष्ट्रीय ऐक्याला बत्ठकटी यावी व ते 
_ प्रभावी ठरावे या हेतूने भारताने समन्वित संस्कृतीचा हा आदझो 
आपल्यापुढ़े ठेवछा आहे. समाजवादाचे अधिष्ठान असलेली व 
 बैज्ञानिक-तांतजिक अंगाने परिपुष्ट होणारी एक नवी संस्क्ृती भारतात 
उदयास येत आहे. एकराष्ट्रीयत्वाचा मजबूत पाया असेल तरच 
ती टिकून राहील.. भारतातील भाषिक राज्यांच्या द्वारे फुटीर- 
पणाची वृत्ती कदाचित जोर घरण्याचा व भाषिक भेंदांतून संघर्ष 
निर्माण होण्याचा संभव लरक्षात घेता भारतातील भाषांनी परस्परांच्या 
अधिक जवक येणे जरूर आहे. असे केले तरच भारताचे एक- 


राष्ट्रीयवव व सांस्कृतिक ऐक्य चिरस्थायी होईल. राष्ट्राची नवी 


घडण होत असताना नवी मूल्ये, नवे आदशे स्वीकाराबे लागतात ; 
नव्या सांस्कृतिक परंपंरा निर्माण कराव्या लागतात. मराठीने 
ही काछाची गरज ओल्खली पाहिजे. या परिस्थितीत भाषिक 


दृष्टय्राही नवीन दृष्टिकोन स्वीकारावा लागेल. शिक्षण, विज्ञान, द 
तंत्र, प्रशासन यातील भारतीय एकरूपतेची आवश्यकता ध्यानात 


घेऊन नवीन एकरूप पर्याय. मराठीने आपले म्हणणे, त्यांना 
आपल्या दाब्दसंग्रहात सामावृन घेणे जरूर आहें. रूढ असलेले 
फार्शी किवा इंग्रजी शब्द मराठीने आत्मसात केले ते. त्या काछातील 
गरज म्हणन. या दोन भाषांच्या संस्कृतीचा मराठीशी जो संपके 
घडला त्याच्या त्या खुणा होत. त्या खुणा कायमच राहातात असे 
नाही. भाषांच्या इतिहासात्ञ, नवीन संस्कृतींच्या प्रभावामुत्ठे अशा अनेक 
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खुणा पुसल्या जातात. एकरूप परिभाषेद्वारा जें नवीन शब्द मराठीत 
येतील ती एका नव्या भारतीय संस्कृतीची पदचिन्हें असतील. 
भारतात घडलेल्या एका महान स्थित्यंतराचा इतिहास ते पुढील 
पिढयांना सांगतील. हे नवे पर्याय सर्वंसामान्य व्यवहाराच्या भाषेत 
फार कमी प्रमाणात येणार असून शास्त्रीय, तांत्रिक, शक्षणिक 
व प्रशासनिक भाषेतच ते येणार आहेत. या क्षेत्रांत अजून मराठी 
परिभाषा निश्चित व्हावयाची आहे. इतर सर्व भारतीय भाषांच्या 
सहकार्यानें मराठीला एक व्यापक व सामान्य परिभाषा तयारं 
करावी लागेल. यात तिचे स्वातंत्र्य नाहीसे होत नसून त्याला एक 
विशाल अर्थ प्राप्त होतो. वस्तुत: भाषेविषयीचा अभिमान म्हणजें 
तिच्या रूढ परंपरागत स्वरूपाचा अभिमान नव्हें. भाषा अनेक अंगांनी 
विकसित झाली पाहिजे. हरेक क्षेत्रातील गरजा भागविण्यास ती समर्थ 
असली पाहिजे. तिची अभिव्यक्तिक्षमता वाढली पाहिजे. अशी 
विकासशील भाषा हीच अभिमानाचा विषय होऊ शकते. नवी परिभाषा 
'स्वीकारून मराठी भाषा हें सामथ्ये प्राप्त करून घेऊ शकेल. पण त्याही- 
पेक्षा भारतीय एकराष्ट्रीयत्वाचे ती पोषण करील, भारताच्या समन्वित 
संस्कृतीचा ती आविष्कार करील, हाच यातील मुख्य दृष्टिकोन. मराठी 
भाषा ही गरज ओछखील, ही नवी प्रेरणा ती ग्रहण करीलं. तीच 
कदाचित मराठीची उद्याची संस्कृती असेल. 


२० 





लोकशाहीतील भाषाकारण 


भ[षिकि संस्कृतीचा विकास घडून यावा व त्याद्वारे भारताच्या 

एकराष्ट्रीयव्वाची व समन्वित संस्कृतीची उभारणी व्हावी, या 
हेतूने देशात भाषिक राज्ये निर्माण झाली. भारताचे लोकशाही समाज- 
बांदाचे तत्त्व. या राज्यांनी स्वीकारले आहे. लोकशाहीचे विशिष्ट 
राजकारण असते, तसेच तिचे भाषाका रणही असते. लोकशाही यशस्वी 
होण्यासाठी राजकारणाइतकंच त्यालाही महत्त्व आहे. हें भाषाकारण 
कोणते, हे नीट ओव्ठखल्यास प्रादेशिक भाषा लोकशाहीतीरू आपली 
जबाबदारी योग्य प्रकारे पार पाडू शकतील. 


अनतेची भाषा राजभाषा 


लोकशाहीत सर्व सत्ता जनतेच्या ठिकाणी वसत असते. तीच खरी 
सत्ताधारी असते. स्वत: निवड्न दिलेल्या प्रतिनिधीमाफंत ती विधानसभेत 
कायदे करते व शासनावर नियंत्रण ठेवते. जनतेने केलेल्या कायद्यांनुसारच 
न्‍्यायालये न्यायनिवाडे देत असतात. तिने निवड़न दिलेले मंत्रिमंडढ् हैं 
शासनयंत्रणेच्या माध्यमाद्वारे राज्यारभार चालवते. अशा रीतीने 
राज्याच्या विधानांग, न्‍्यायांग आणि कार्याँग या तिन्ही अंगांवर जनतेचे 
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नियंत्रण असते; तिन्‍्ही ठिकाणी जनतेची इच्छा सार्वभौम असते.. 

जनतेचा शासनाशी सर्व बाजूंती असा घनिष्ट संबंध येत असल्या- 
मुठे जनतेची भाषा हीच शासनव्य॑वहाराची भाषा असावयास पाहिजे. 
त्या जागी एखादी परकीय भाषा असेल तर शासन व जनता यांच्या- 
मध्ये भाषिक अडचणींची भित उभी राहीह व दोहोंचे संबंध 
दुरावतील. शासनाविषयी आपलेपणा न वाटल्याने शासकीय योज- 
तांता जनतेचा भावतिक पाठिबा व क्रियाशील सहकाये सिल्कणयर 
नाही. इंग्रजीं शासतकाछात हा अनुभव लोकांना आलाच आहे. 
इँग्रजांनी आपली भाषा प्रशासनाचे व शिक्षणाचें माध्यम ठरवून 
 देशातील जनतेचे दोन भाग पाडले होते. इंग्रजी शिक्षण घेतलेले 
मृठभर शिक्षित व सरकारी कर्मचारी यांचा एक आणि त्या 
भाषेचे ज्ञान नसलेल्या कोट्यवधी इतर जनतेचा दुसरा. पहिल्याला 
हाताशी धरून त्यांनी दुसच्या वर्गावर मनास येईल तशी 
सत्ता गाजवली. शासनाशी जनतेचा संबंध येऊ न॒ देण्यासाठी 
आणि आपली सत्ता टिकवून धरण्यासाठी परकौय राज्यकर्त्याना 
अन्य भाषेची ही भित उभी करावीच छागते. स्वतंत्र लोकशाहीत 
सत्ता जनतेची असल्यामुत्ठे तिच्यात व शासकवर्गात जिव्हाछ्याचे 
संबंध असतात. या संबंधाचे माध्यम म्हणून जनतेच्या भाषेचा उपयोग 
अपरिहार्य ठरतो. लोकशाही विचारसरणीनुसार राजकीय उद्दिष्टांच्या 
पूर्तीसाठी जनता व शासकवर्ग यांच्या विचारभावना एक असल्या 
पाहिजेत, कार्यावे रूप एक पाहिजे. समाजातील निरनिराह्या 
व्यक्तीना एकत्र आणण्याचे भाषा हेंच एक माध्यम होय. स्वभावत: 
संयोजक दक्‍ती असलेल्या' या साधनाद्वारेच जनता आणि शासकवरग्ग 
यांच्यात तादात्म्य निर्माण होऊ शकतें; जनता व शासन यांत एक 
.  समतोल निर्माण होतो व जनतेच्या व्यक्तित्वाचा ठसा शासनावर उमदतो. 
यामत्ठे जनतेची भाषा हीव राजभाषा असावी असा लोकशाहीचा दंडक 
आहे. याशिवाय विशिष्ट भाषिक समाजाच्या अस्मितेचे व सांस्कृतिक 
परंपरेचे प्रतीक या दुृष्टीने भाषा ही त्या समाजाचे अभिमांनस्थान 
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असते. शासनात व इतर सवब्वव्यवहारांत तिला तिची जागा मिलाली 
तर जनतेला कार्यप्रवण करणारी ती एक प्रेरक शकती ठरू शकते. 
लोकशाहीत जनतेच्या भाषेला अनेक जबाबदान्या पार पाडायच्या असतात. 
जनता व शासन यांच्यातील एकात्मतेबरोबर जनतेतील परस्पर सहकार्याची 
भावना व बंघुत्व यांचे पोषण तिला करता आले पाहिजे. लोकशिक्षणात्े 
महत्त्वाचे कार्यही तिछाच पार पाडायचे असते. कारण जागृत लछोक- 
मतावरच लोकशाहीचे यश अवलंबून आहे. वेगवेगढ॒या मतप्रवाहांता 
योग्य वक्कण लावण्याची व प्रसंगी जनहिताच्या' धोरणासाठी मतपरिवर्तेन 
घडव॒न आणण्याची पक्षपातविरहित कामंगिरी तिला पार पाडता आली 
पाहिजे. यासाठी माध्यम म्हणून तिचा बाह्य अंगाने विकास होणे जितके 
जरूर आहे तितकीच तिची आंतरिक पातल्छीही उंचावली पाहिजे 
लोकशाहीची यथार्थ निष्ठा तिच्यात रुजली पाहिजे. 


लोकशाहीतील मराठीची जबाबदारी 


इतर प्रादेशिक भाषांप्रमाणे लोकशाही महाराष्ट्रात मराठीला ही सर्व 
कामें पार पाडावी लागतील. मराठी भाषिक समाजाच्या निरनिराछ्या 
घटकांतील व वर्गांतील ऐक्यभावना तिला टिकवन ठेवावी लागेल व ती 
वाढीस लावावी लागेल. ही ऐक्यभावना केवक प्रादेशिक स्तरावरच 
वाढवन तिला भागण्यासारखे नाही. निरनिराछ्या भाषा बोलणारा 
अखिल भारतातील लोकशाही समाज हा एकच आहे, हें मराठीने ओक़खल 
पाहिजे. यासाठी मराठीने व तिच्याच जोडीला इतर भाषांनी परस्परांत 
सामंजस्य निर्माण केले पाहिजे व एकमेकींच्या अधिक जवछ आले पाहिजे 
त्यांनी आपली वैश्विष्टयें कायम ठेव॒न एकात्मतेचा शोध घेतला पाहिजें 
जेथे शक्य होईल तेथे देवाणघेवाण केली पाहिजे व जेथे जमेल तेथे एक- 
रूपता साधली पाहिजे. ज्या ज्या क्षेत्रात शक्य आहे तेथे एकरूप परिभाषेचा 
उपयोग करणे हा प्रादेशिक भाषांना जवछ आणपण्याचा एक व्यवहायें उपाय 
ठरू शकतो, व त्याद्वारे आपण सबब भारताच्या एकाच लोकशाहीच घटक 
आहोत, ही धारणा वेगवेगछ्चा भाषिक समाजांत निर्माण होऊ शकते. 
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लोकशाहीत समाजजीवनाची घटना ही वेगढ्या धर्तीवर होत असते. 
जीवनाच्या निरनिराल्यया क्षेत्रांत व निरनिरात्ठया पाततव्ठयांवर एकत्र 
येऊन लोकांना व्यवहार करावा लागतो. सामाजिक व राजकीय, आर्थिक 
व व्यवसायिक, शैक्षणिक व प्रशासनिक अश्ा निरनिराह्या व्यवहारांत 
. भाषेचा उपयोग त्यांना करावा लागतो आणि तो व्यवहाराच्या स्तरांनुसार 
बेगवेगछा असतो. यामुछे लोकशाहीत भाषेच्या माध्यमाचे स्वरूप फार 
व्यापक झाले आहे. ते एकसाची व मर्यादित राहुन चालत नाही. लोक- 
व्यवहाराच्या सर्वच क्षेत्रांत उपयोगी पडेल इतकी विविधता भाषेत यावी 
लागते. या व्यवहाराच्या वाढत्या व बदलत्या गरजा पुन्या करायच्या 
तर भाषेला एका जागी थांबून चालणार नाही. तिच्या ठिकाणी 
गतिमानता यावी लागते. तिला विकासशील व म्हणूनच प्रयोगशील व्हावे 
लागते. .शिक्षित-अशिक्षित, तज्ञ-अतज्ञ या सर्वानाच आपापल्या पातत्ठीवर 
बापरता येईल असे भाषेचे सर्वसंग्राहक स्वरूप असावे लागते. यादुष्टीने 
विचार केला म्हणजे लोकशाहीत मराठीच्या वापराचे क्षेत्र किती 
बाढणार आहे, हे लक्षात येईल. मराठी ही आता खेंड्यांतील निरक्षर 
मतदारांची -जशी भाषा राहील, तशीच राजधानीतील प्रशासकांचीही 
भाषा राहील. राज्यातील कायदेपंडितांना व डॉक्टरांना, वास्तुशास्त्रज्ञांना 
व अभियंत्यांना ती वापरावी लागेल. शास्त्रज्ञांना व तंत्रज्ञाना आपापल्या 
कामांसाठी व॑ संशोधनासाठी तिचा उपयोग करावा छागेल. शेतात 
राबणाय्या शेतक्यांशी जसा तिचा संबंध येईल, तसाच शेतकी विषया- 
तील विशेषज्ञांशीसुद्धा येइेहड... गिरणीतील व का रखान्यातील कामगार 
जशी ही भाषा वापरील, तशीच तेथील यंत्रसामुग्रीची सांगोपांग माहिती 
असणा्या यंत्रज्ञाठाही ती वापरावी लागेल. या सर्वे प्रकारच्या उपयोगां- 
साठी ती पुरी पडेल इतका आता मराठीचा आवाका वाढला पाहिजे. 


शासनव्यवहार व मराठो 


शासनव्यवहारातीलमराठीचा विचार केला तर लोकशाहीत 
अभिप्रेत असलेल्या ,व्यापक अर्थाइतकीच या क्षैत्रातील तिची 


र्४ड 


व्याप्ती राहील. आजची प्रशासनिक भाषा ही केवक सामान्य 
स्वरूपाच्या कार्याल्यीन पत्रव्यवहारापुरती व टिप्पणील्खनापुरती 
. किवा जनतेसाटी काढण्यात येणान्या सूचना व प्रसिद्धीपत्रके यांच्या- 
पुरती मर्यादित राहिलेली नाही. सरकारी कार्यालयात धकढू खात 
 पड़ूत राहणान्या दप्तराबाहेर तिचा उपयोग होणार नसल्याम॒त्ठे 
लिचा विकास तो काय करायचा, ही कल्पना आज च॒कीची ठरेल 
पूर्वों जेब्हा शासनाचे संपक्कक्षेत्र इतके व्यापक नब्हते त्यावेव्ठीही 
शासनव्यवहाराच्या भाषेचा व्याप सामान्य व्यवहाराच्या भाषेहन 
अधिक होता. आजच्या घटकेस लोककल्याणकारी राज्याच्ष्या आदर्गा- 
मुठे शासनाशी संबंधित विषयांचा आटोप इतका वाढला आहे की 
लोकजीवनाचे बहुधा एकही क्षेत्र त्यातृन सुटले नाही. त्यामुत्ठे 
प्रशासनिक भाषेच्रा विकास या सर्वे विषयांता आवश्यक अशा 
भआषेच्या विकासाशी समातार्थक झाला आहे. एक साहित्याचे क्षेत्र 
सोडले तर इतर अनेक क्षेत्रांत मराठी भाषा ही आजवर मागेच 
पडली होती. या सतव क्षेत्रांतील इंग्रजीब्या वापरामछे व व्चेस्वामत्ठे 
मराठीच्या प्रगतीस पायबंद वसला होता. माध्यमिक शिक्षणाचा स्तर 
वगठता सारे उच्च शिक्षण इंग्रजीतृव मिछत होते. प्रशासनातही 
तालका व जिल्हा स्तरांवर थोडाबहुत मराठीचा वापर असला तरी 
इतर स्व ठिकाणी इंग्रजीतूनच कांमकाज होत होते. ही वस्तुस्थिती 
लक्षात घेतली तर प्रशासनिक मराठीला केवढी मोठी मजल मारायची 
आहें याची कल्पना येईल. वर सांगितल्याप्रमाणे प्रशासनाच्या कक्षेत 
सर्वेच विषय येत असल्यामुक्े त्या प्रत्येक विषयाची परिभाषा तयार 
होईपर्यत मराठी ही राज्यकारभाराची भाषा होऊ तये, असे कोणी 
म्हणणार नाही. प्रशासनाच्या दुष्टीनें, या विषयांचा जेवढा संबंध 
येतो तेवढ्यापुरता तरी मराठीतील शब्दसंग्रह तयार असणे जरूर 
आहे. राज्यव्यवहारात मराठीला लवकर स्थान मिठायचे असेल 
तर अशी परिभाषा त्या त्या विषयाच्या अनुरोधाने स्वाभाविक 


क्रमानुसार तयार होईपर्यंत अनिश्चित काछ थांबून चालणार नाही. 
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धडाडीने पुढे जावे लागेल. इंग्रजीसारख्या पुढारलेल्या भाषेचा विकास 
पावचात्य देशातील औद्योगिक क्रांतीच्या आणि शास्त्रीय व तांत्रिक 
प्रगतीच्या वरोबरीने पावले ठाकून सावकाश झाला आहे. हा 
विकास अनेक विषयांवरील सतत ग्रंथनिर्मितीद्वारें नैसगिक ऋ्रमाने 
झालेला आहे. तिच्या मानाने अप्रगत असलेल्या मराठीला तिची 
जागा घ्यायची तर तिला गेल्या काही शतकांच्या विकासाचा टप्पा 
त्वरेने गाठावा लागेल. ज्या कामाला इंग्रजीला शतके लागली ते 
काम मराठीसारख्या विकासाची निकड असलेल्या भाषांना काही 
दशकांतच तडीला न्यायचे आहे. त्यासाठी शब्द भाषेतूृन कोशात येण्बा- 
ऐवजी, तो कोशातून भाषेत आणपण्याच्या भाषाशास्त्रदृष्टय्या काहौशा 
अस्थाभाविक प्रक्रियेचा अवरुंब करावा लागणार आहे. पण संक्रमण 
काछातील प्रगतीचा वेग टिकवायच्रा असेल तर ठराविक चाकोरी 
सोड़ून नव्या वाठटा शोधाव्या लागतात, नवे प्रयोगं करून पाहावे 
लागतात. विकासाच्या इतर क्षेत्रांत आपण असे प्रयोग करीतच 
आहोत. शासनव्यवहारासाठी आवश्यक तो शब्दसंग्रह व परिभाषा तयार 
करण्याचा प्रयत्त हा असाच एक प्रयोग आहे, असा दृष्टिकोन 
यावाबत ठेवणे आवश्यक आहे. पण या संक्रमण काछाचा एक विशेष 
. असा की प्रगती इच्छिणारा समाजच प्रगतीचा वेग सांभाव्टू शकत नाही. 
तो रूढीछा ब परंपरांना चिकट्न राहतो. भाषिक प्रयोगशीलतेच्या 
बाबतीत तर हे परंपरानुसारित्व विशेषच अनुभवास येते. पण नव्या 
व निकडीच्या गरजा भागवण्याकरिता अश्ा प्रयोगशीलतेला अवसर दिला 
पाहिजे, आणि त्याकरता लोकांची मने अनुकूल करून घेतली पाहिजेत. 
परस्पर प्रभावाच्े तत्त्व द 

कोशातून शब्द भाषेत आणपण्याचा हा प्रयोग ज्या विशिष्ट प्रयोजनां- 
साठी आहे त्या त्या ठिकाणी हे शब्द वापरू देणे हाच यातला मार्ग असू 
“श“ जार कम्क इउम्तठत का वक्त द नस फ़ छव 7 र्फाव काइव फट 


$ 2फ्रब्चए5 8 007४ 05096 2४/जल्छा (86 ॥०७0 40 ए765७ए6 8 #8070॥$ 0 
]8720928 270 []76 7९60 (६0० 4079 0५4700, 8 ०णा४शक्षा। 00770 72८०९) 
6णा8९"फक्षांणा 8१० ठाल्था0 9 किाहप486. 

-.५. ५. €एांड, 7दा2प्र42९ # :502८४7५, 0. 38-39. 
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 शकतो. शब्द हे शेवटी संकेतच आहेत- ते रूढ की नवे, सोपे 
की कठीण, हा येथे प्रइन नसून ते वापरात येतात की नाही, 
हें पाहिले पाहिजे. शब्दांचा सोपेषणा किवा रूढपणा हा त्या 
शब्दांचा अंगभूत धर्म नसून तो त्यांच्या वापराचा गुण आहें. यासंबंधात 
सामान्य जनतेच्या पातछीचाही उल्लेख करण्यात येतो. ही पातद्ठी 
सामान्य जनतेच्या ग्रहणशकतीची नसून व्यवहाराची आहें. लोकशाहीत 
जनतेची ही व्यवहाराची पातछठी सतत वाढ्त असते. गेल्या दहा 
वर्षात सामान्य जनतेचे ज्ञान--सामान्यज्ञान म्हणू या--कितीतरी 
वाढले आहे. सामान्य जनतेला साक्षर व शिक्षित करण्याचे प्रयत्न 
मोठया प्रमाणावर होत आहेत व होणार आहेत. महाराष्ट्रात मराठी ही 
राज्यकारभाराची भाषा झाली की नवे विषय, नवी माहिती या 
. परिचित माध्यमातून सामान्य जनतेपर्यत पोचणार आहे. तिच्या 
“ श्रुत ' ज्ञानात व शब्दसंग्रहात आपोआप भर पडणार आहे. जनतेची 


.. भाषा म्हणजें अमुक इतका दब्दसंग्रह असे आपण धरून चालतो. पण 


याबाबतीत पूर्वेपिक्षा आज कितीतरी फरक पडला आहे. ववे ज्ञान, 
नवे शब्द ग्रहण करण्याची सामान्य जनतेची क्षमता कमी आहे, असे 
समजण्याचे वस्तुत: काही कारण नाही. कोशातून ती नवे शब्द शिकत 
नसली तरी व्यवहारातून शिकतेच. लोकशाहीत जनतेच्या भाषेचा शासना- 
वर परिणाम होतो, तसाच द्यासनाच्या भाषेचा जनतेवरही परिणाम होतो. 
याला लोकशाहीतील भाषेच्या परस्पर प्रभावाचे तत्त्व म्हणता येईल. 


भाषाविकासासाठी परिभाषा 


महाराष्ट्रातीॉल काय किवा इतर राज्यातील काय, लोकशाही 
यशस्वी होण्यासाठी शासनव्यवहाराची भाषा तेथील प्रादेशिक भाषाच 
असावयास पाहिजे, हें आपण पाहिले. प्रशासनाबरोबरच शिक्षणाचे 
माध्यमही जनतेची भाषाच असणे जरूर आहे. लोकशाहीत शिक्षणाचे 
महत्त्व किती आहे हे विस्ताराने सांगण्याची गरज नाही- शिक्षित 
- व सुजाण लोकमत है जसे लोकशाहीचे खरे जीवनतत्त्व होय, तसेच 
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प्रशिक्षित व कार्यदक्ष कर्मचारीवर्ग म्हणजें तिची कर्तृत्वशक्ती म्हणता 
येईल. शिक्षणाच्री व प्रशासनाची माध्यमे लोकशाहीच्या दुष्टीने 
अशी परस्परपूरक म्हणता यगेतील. इंग्रजी राजबटीत या दोन्‍्ही 
क्षेत्रांतत देशी भाषांचे उच्चाटन झाल्यामुक्रे त्यांचा सर्वांगीण , विकास 
होऊ शकला नाही. इंग्रजी राज्यकर्त्यानी एक प्रकारें जाणूनबुजून व 
पद्धतशीरपणे त्यांची कुचंबणा केली. या क्षैत्रांत त्यांचा पुन्हा प्रवेश 
झाला म्हणजे जनतेच्या व तिच्या भाषेच्या विकासाला सुयोग्य 
दिशा व गती मिल्ेल. शिक्षणाच्या व प्रशासनाच्या माध्यमांचा या 
दृष्टीने जोडीने विकास झाला पाहिजे. या दोन्‍्ही ठिकाणी आतापर्यत 
. मराठीला महत्त्वाचे व सर्वव्यापी स्थान नव्हते. त्यामुक्े तिचा या अंगांनी 
विकास होऊ शकला नाही- शिक्षेणात माध्यमिक स्तरापयंत व 
अछीकडे काही प्रमाणात महाविद्यालयीन स्तरापयत मराठीला प्रवेश 
मिछाला आहे. पण उच्च शिक्षणाच्या व संशोघनाच्या पातत्ठीवर 
तिला स्थान नसत्यामुछे कला, विज्ञान, तंत्रशास्त्र, वेद्यक, व्यापार, 
कायदा इत्यादी ज्ञानाच्या विभिन्न शाखांत'तिचा विकास होऊ शकला 
नाही. या विकासासाठी आवश्यक अशी परिपूर्ण परिभाषा आज 
मराठीत नाही. ही परिभाषा तयार करण्याचे भ्रयत्न अधूनमधून झाले 
आहेत, आजही होत आहेत. पण त्यात एकरूपता व सुसंघटितपणा 
नाही. जी काही थोडी परिभाषा वापरात आहे तीही सवंमान्य 
व सर्वेत्र सारखी नाही.- : 


भराठीची प्रशासनिक परिभाषा क्‍ 


प्रशासनाची भाषा म्हणून मराठीचा विचार केला तर, महाराष्ट्रातीक 
संस्थानी मुलखातील राज्यकारभाराचा अपवाद वगद्दटता, मेल्या दीडदो 
वर्षात तिचा वापर झालाच नाही. आपल्या राजवटीच्या प्रारंभी इंग्रजी 
राज्यकर्त्यानी काही थोडे दिवस तिचा अंशतः उपयोग केला.'. पण 
5 “गुफ्ढु8ट ।क्षाह्रए8228 (शशषाए2८एाॉंश ४३), 3745 7४० &79॥8॥, ॥2ए८ छल 9०६ 99 5 
चर 9206 ० शेशाशक्ाा 0 7॥6 ब0प्रांपंशानराणा 0ए0४॥08 थात थ 6 772700075९ लाथ्टा 
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_ षेशवाईच्या - काछात जी फार्शीमिश्रित मराठी होती तीच कोड्े- 
कचेन्यांच्या कामासाठी त्यांनी उपयोगात आणली. त्या वापरात आपुलकी 
नव्हती, केवठ सोय होती. त्यामुक्ठे प्रशासनाच्या दुष्टीने काही इंग्रजी 
शब्दांची भर सोडल्यास, शासनप्रयुक्त मराठी पेशवेकालात ज्या स्तरा- 
बर होती तेथेच राहिली आणि काही दिवसानंतर तर तिचे संपूर्ण 
उच्चाटन झाले. तालका-जिल्हा पातलीवर अधूनमधून तिचा आजही 
आढकछ होत असला तरी भाषेतील सामान्य दब्दसंग्रहाने हे काम भागण्या : 
सारखे असल्याम॒कछे मराठी भाषेत पुरेशा शासनविषयक नवीन दब्दांची 
भर पडंली नाही. राज्यकारभारविषयक परिभाषा शिवकाली  राज्य- 
व्यवहार कोश ' तयार करून थोडीबहुत निर्माण करण्यात आली. शिव- 
कालापासून पेशवाईच्या अस्तापर्यत मराठी ही शासनव्यवहाराची भाषा 
होती. पण तत्कालीन मराठीचे फार्शीप्रधान स्वरूप आज बहुतांशी पालटले 
असल्यामुक्ठे ती पुनरुज्जीवित करण्याचा खटाटोप कोणी करणार नाही. 
कोल्हापूर, मीरज, सांगली इत्यादी मराठी संस्थानांत राज्यकारभार 
मराठीतून चालत असला' तरी त्या मराठीचे वक्कण व शब्दसंग्रह या 
गोष्टी पेशवेकालीन मराठीच्या फार पुढे गेल्या होत्या असे म्हणता 
येत नाही. वडोदे संस्थानात ' श्रीसयाजीशासनशब्दकल्पतरु हा एक 
अनेकभाषी प्रशासन कोश तयार कर्यात आला होता. इंग्रजी 
प्रशासनिक दाब्दांसाठी या कोशात संस्कृत, हिंदी, मराठी व गुजराती 

पर्याय दिल आहेत ह 


अलीकडच्या' काछात शासनव्यवस्थेचे खूपच आधुनिकौीकरण झाले ब 
तविचा व्यापविस्तार वाढला. स्वातंत्र्यप्राप्तीनेतर शासनव्यवस्थेच्री तीच 
परंपरा केंद्र सरका रने व राज्य सरकारांनी पुढे चाछलवली, आपण लोकशाही 
प्रणालीचा स्वींकार केल्यामुे आता लोकभाषा हीच शासनव्यवहारात्री 
भाषा असणे आवश्यक आहें- शासनव्यवहाराज्या कक्षा आज समग्र 
जीवनाइतक्या' बिस्तारल्या आहेत. कल्याणकारी राज्याचे ध्येय आपण 
स्वीकारल्यामुठे व विकेंद्रीकरणामुठछे सारेच विषय कमीजास्त 
: प्रमाणात आज प्रशासनात अंतर्भूत झाले आहेत॑. प्रशासनाची ही 
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अत्याधुनिक गरज भागवण्यासाठी आज दहावीस हजारांचा शब्द- 
संग्रहसुद्धा अपुराच पडेल. स्वातंत्र्यप्राप्तीनेतर आजच्या गरजा ध्यानात 
घेऊन संविधानापुरती मराठी प्रशासनिक शब्दावली तयार करण्यात 
आली. ती संविधानाच्या मराठी भाषांतरात वापरली आहे. चौदा 
भाषांसाठी मान्य केलेल्या पारिभाषिक संज्ञा तीत स्वीकारल्या 
_ असल्यामुछे साहजिकच तिच्यात संस्कृत भाषेतील दब्दांचे प्रमाण 
अधिक आहे. पण संविधानातील परिभाषेविषयीच्या निर्देशक अनु 
च्छेदानुसार ही शब्दावडी तयार झाली असल्यामुक्ठे तिचे विशेष 
महत्व आहे. तिचे स्वरूप विशिष्ट विषयातील दब्दावलीपुरतेच 
मर्यादित असल्यामुक्ठे प्रशासनविषयक शब्दसंग्रहातील एक उणीव तिने 
अंशतः दूर केली. त्यानंतरः राज्यपुनरचनापूर्व मध्यप्रदेश शासनाने 
तयार केलेल्या ' प्रशासन शब्दकोशा 'त सुमारे बारा हजार भ्रशासन- 
विषयक इंग्रजी शब्दांचे मराठी पर्याय देण्यात आले होते. या कोशाची 
रचना हिंदी व मराठी पर्याय शक्‍्यतोव्र समान असावे या भूमिकेतून 
करण्यात आली असल्यामुल्ठे त्याचा कल काहीसा संस्कृतकडे झुकणारा 
असणे साहजिकच होते. त्यातील बहुतांश मराठी संज्ञा संविधानाच्या चौदा 
भाषांना मान्य असलेल्या हशब्दावलीतून घेण्यात आल्या होत्या. 


हे प्रयत्त मराठीतीछ व्यापक आणि परिपूर्ण प्रशासनिक परिभाषा 
तयार करण्याच्या दृष्टीने मार्गदशेक असले, तरी त्यामुत्ले आजच्या 
गरजा भागू शकत नाहीत. ही वस्तुस्थिती लक्षात घेऊन महाराष्ट्र 
सरकारने या कामासाठी भाषा सललागार मंडक्काची नियुकती केली 
आणि त्याच्याकड हे काम सोपवले. 


केंद्र सरकार व परिभाषा , क्‍ 

भारताच्या संविधानात हिंदी ही संघभाषा आणि राष्ट्रभाषा 
असावी असे ठरवण्यात आल्यामुत्ठे एका स्वतंत्र राष्ट्राची भाषा 
म्हणून जगातील इतर पुढारलेल्या भाषांच्या बरोबरीने तिचा विकास 
घडव्‌न आणणे आवश्यक होते. जगातील अन्य नवोदित राष्ट्रांनी 
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आपल्या भाषांचा या दुष्टीने विकास करून घेतला होता व आजही 
लहानमोठी स्वतंत्र राष्ट्रे तसा प्रयत्न करीत आहेत. इंग्रजी, फ्रेंच, 
जमंन इत्यादी भाषा त्या त्या देशातील शास्त्रीय व तांतचिक प्रगतीचा 
हात धरून सावकाश समुद्ध झाल्या होत्या. त्यांच्या प्रगतीच्या 
मागे दीर्घ परंपरा असून त्यामुछेच त्यांचे आंतरराष्ट्रीय महत्त्व 
सर्वमान्य. आहे. जगातील सारे ज्ञानविज्ञान त्यांच्यात साठबले 
असल्यामुल्ठे या भाषा ज्ञानाच्या प्रकाशाची गवाक्षेच्र मानली जातांत. 
पहिल्या महायुद्धानंतर चीन, जपान, रक्षिया या देशांनी प्रगतीची 
भरधाव मजल गाठली. या प्रगतीशी समांतर असा आपापल्या भाषांचा 
विकास व्हावा म्हणून त्यांना तातडीचे 6 पद्धतशीर प्रयत्न करावे 
लागल. ४ | 


जपानने तर याबाबतीत आइचर्यकारक प्रगती करून घेतली आहे. 
तेथे शिक्षण खात्याच्या अंतर्गत विज्ञानविकासाच्या प्रयोजनासाठी 
शक मंडकछ स्थापून त्याच्याद्वारे ज्ञानाच्या निरनिराठ्या शाखांतील 
परिभाषा तयार करून घेण्यात आली. जपानी भाषेतील ,असा 
नव्याने निर्माण झालला शब्दसंग्रह कित्येक लक्षांचा आहें. चीननेही 
असेच एक राष्ट्रीय मध्यवर्ती मंडछ स्थापन करून आवश्यक ती 
परिभाषा तयार केली. तेथे निरनिराह््या विषयांवरीरू संकल्पित 
८० परिभाषाकोशांपैकी ४७ कोशांचे काम आतापर्यत पूर्ण झाले 
आहे. रशियाने याबाबतीत केलेली प्रगती तर अभूतपूर्व आहे. 
त्या देझ्ाने वैज्ञानिक अगतीच्या वाबतीत फार मोठी आघाडी मारली 

. असून तिच्याशी समांतर असा रशियन भाषेचा विकास झाला आहे. 
आज रशियन भाषा इंग्रजीव्या वरोबरीने आंतरराष्ट्रीय. भाषा 
गणली जाते. रशियात परिभाषानिर्मितीचे काम १९३८ पासून जोरात 
सुरू असून आजही ते चालू आहे. सध्या त्या भाषेत तयार झालेल्या 
कोशांची संख्या ५६ आहे. युरोपातील डेन्मार्क, स्वीडन, या छोटबा 
राष्ट्रीनीही १९४१ पासून परिभाषा मंडछ्छे स्थापून याच धर्तीवर 
आपल्या भाषांचा विकास घडव्‌न आणला. 


रु 


दुसन्‍्या महायुद्धानंतर स्वतंत्र झालेल्या राष्ट्रॉपकी इंडोनेशिया व 
इस्रायल या राष्ट्रांनी वरीलप्रमाणेच भाषाविकासाच्या योजना 
आखल्या आहेत. या देंशांना तर स्वतंत्र राष्ट्रीय भाषा देखीरू 
नव्हत्या. इस्रायलने पुरातत हिल्रू भाषेचे आधुनिकीकरण करून 
तीच देशाची व्यवहारभाषा व राजभाषा ठरवली, तर इंडोनेशियावे 
“ बहासा इंडोनिसिया ही नवीन भाषा विकसित कली. या दोन्‍्ही 
भाषांत परिभाषानि्मितीचे प्रयत्न त्यासाठी नेमलेल्या खास मंडब्ंंद्वारे 
आज चाल आहेत. 


भारत सरकारनें -संघभाषा असलेल्या हिंदीसाठी परिपूर्ण अशी 
शास्त्रीय व तांत्रिक आणि तिच्याच जोडीलछा प्रशासनिक परिभाषा 
तयार करण्याच्या कामी वरील देशांचे उदाहरण डोल्यदापुढे ठेवून 
सुरुवातीपासून लक्ष घातले. १९५०-५१ साली केंद्र शासनाने शास्त्रीय 
परिभाषा मंडछ स्थापन केले. १९६० साली या मंडल्लाची व्याप्ती 
बाढवून शास्त्रीय व तांत्रिक परिभाषा आयोगा त त्याचे रूपांतर 
करण्यात आले. या आयोगाच्या मार्गदर्शनाखाली केंद्रीय हिंदी 
_निदेशालयामाफंत आज हिंदीसाठी प्रशासनासकट सर्वे शास्त्रीय व 
तांत्रिक विषयांवरील परिभाषा शास्त्रीय पद्धतीने व व्यापक प्रमाणावर 
तयारकरण्यात येत आहे. या निदेशालयाद्वारे केंद्र सरकारने 
अलीकडेच प्रशासनविषयक परिभाषेच्ा एक मोठा कोश दोन खंडेत 
प्रसिद्ध केला आहे. 


संविधानात हिंदीच्या विकासासंबंधी जे धोरण घालून दिले 
आहे त्यानुसार केंद्र सरकारच्या कोशातील ही परिभाषा तथार 
. करण्यात येत आहे. भारताच्या समन्वित संस्कतीला पोषक 
ठरेल व सर्वे भाषांना होता होईल तो समानरूपाने वापरंता 
येईल अशी सर्व विषयांतील परिभाषा निर्माण कर्याचे प्रयत्न 
बरील आयोगातर्फो करण्यात येत आहेत. भारत सरकारने नेमलेल्या 
भाषा आयोगाने शास्त्रीय, तांत्रिक व प्रशासनिक परिभाषा 
ही सर्वे भाषांना शक्‍्यतोवर समान असावी अशोी शिफारस 
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कली होती... आयोगाच्या शिफारशीची पुन्हा पाहणी करण्यासाठी 
नेमलेल्या संसदीय समितीनेही समान परिभाषेची ही शिफारस मान्य 
केली. संसदीय समितीच्या सूचनेतुसार राष्ट्रपतीनी सर्व अनुसूचित 
भाषांतील शास्त्रीय, तांत्रिक व प्रशासनिक परिभाषा होता होईतो 
एकरूप असावो असा आदेश एप्रिल १९६० मध्य काढला. हा 
आदेश कार्यान्वित करण्यासाठी भारत सरकारने देशातील निरनिराछ्या 
प्रादेशिक भाषांत तयार होत असलेत्या पूरिभाषांत समन्वय निर्माण 
करावा व एकरूपता आणाबी म्हणून् सर्व राज्यांतीरू प्रतिनिधींची 
एक परिभाषा समनन्‍्वस समिती * स्थापन केली असून भारतातील सर्वे 
भाषांसाठी एकरूप परिभाषा निर्माण करण्याचे काम नुकतेच या समितीने 
सुरू केले आहें. 

महाराष्ट्र राज्यात मराठीसाठी जी प्रशासनिक परिभाषा तयार 
व्हावयाची आहे ती वरील घोरणानुसार भारत सरकारच्या प्रयत्नांशी 
विसंवादी नसावी. यापेक्षा वेगछ्या मार्गाने जाण्याचा व मराठीची 
संपर्णणणे वेगठी परिभाषा तयार करंण्याचा, राष्ट्रीय धोरणाशी 
विरोधी असा आग्रह कोणी घरणार नाही. यासाठी मराठीला आपला 
शब्दसंग्रह अजिबात बदलावा लागेल किवा सर्वेच रूढ शब्द टाकून 
दावे छागतील, असे नब्हें. तिता आपल्या प्रक्ृतीशी जुल्ठतील 
असेच शब्द स्वीकारायचे आहेत. प्रत्येक भाषेला तेवढ़े स्वातंत्र्य 
अर्थात आहेच. पण शक्‍य होईल त्या मर्यादेषयँत व भाषा सामावून _ 
घेऊ शक्कर त्या रीतीने ही- नवींन परिभाषा आत्मसात करायचौ 
आहें. हें संपूर्ण परिवर्तत नसून ते केवत्क समन्‍्वयाचे धोरण 
आहे. या दुष्टीने संस्कृत भाषेतून घेतलेले पर्याय मराठी आत्मसात 
करू शकणार नाही, असे नाही. असे कित्येंक नवे संस्कृत किवा 
संस्कृतोत्पन्न शब्द मराठी आज ग्रहण करीत आहें व ते रूढ हो 
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य्ेत आहेत से समन्‍्वयासाठी मराठीने स्वीकारल तर त्यात हिदीच्या 


अनकरणावची किवा आक्रमणाची भीती वाकछ॒गणं अनाठायी आहे 
मराठीदी मठ प्रकृती यात विघडेल असेंही मानण्यात्रे कारण 
नाही. काही रूड शाब्द वापरातूत गेल्याने भाषेच्या प्रकृतीला थोका 
पोचतों, असे नव्हे. जुने शब्द वापरातन जाणें व नवे शब्द रूढ 
होणें ही क्रिया तर भाषेच्या आवश्यकतेनुसार नित्य चाहूच असते. 


ते भाषेज्या जिवंतपणाचे लक्षणच मानण्यात येते. रूढ शब्दांविषयी 


आत्मीयभाव निर्माण होतो तो वस्तुत: सवयीचा भाग असतो. शास्त्रीय 
परिभाषेदी एक नवी घडण, एक नवा आविष्कार, भारतात आपण 
सहकार्याने घडवीत आहोत. अज्ञाच दुष्टीने मराठीने या प्रयोगाकर्डे 
पाहिले पाहिजे. या नव्या वदलाजी सुसंवादी राहणे हे प्रतिगामित्व 
तंसून पुरोगामित्वच ठरावे. कालमानानुसार नवे स्वीकारण्याची तयारी 
हीच पुरोगामित्वाची कसोटी नब्हें काय ? 


भारत सरकारच्या या एकरूप परिभाषेच्या धोरणाचा अवलंब 
भराठील। शासनव्यवहाराच्या भाषेत शकक्‍्यतोवर करावा लागणार 
असल्यामु्ठे तिछा सर्वे भाषांना समान अश्ा काही संज्ञा स्वीकाराव्या 
लागतीरूु. क्वचित थोड़े वेगकछे रूप व वक्कषण ध्यावें लागेल. शासन- 
व्यवहारातीऊ मराठीचे स्वरूप नित्याच्या मराठीहुन काहीसे बदललेले 
भासेल. विशिष्ट व्यवहारान्‌ूरूप भाषेच्या स्वरूपात व शब्दसंग्रहात 
पडणारा थोडाफार फरक हा भाबेला मान्य होतो की नाही, 
सामान्य व्यवह्ाराती भाषा व प्रशासनिक भाषा ही एकरूप असावी 
काय किवा असते काय, असे प्रश्न येथे निर्माण होतात. या प्रश्नांची 
चर्चा पुढील प्रकरणात कली आहे. 





शाधबव्यवहारादी भाषा 


यबहार हा सुसंसक्षत मानवसमाजाच्या अनेकरूप व्यवहाराचाच 

एक भाग आहे. इतर अनेक कामांसाठी भाषेचा जसा आएण 
उपयोग करतो तसाच तो प्रशासनाच्या कामासाठीडी करतो. समाज- 
व्यवहाराची अनेक अंगे व रूपे असतानाही तो व्यवह्वार करणारा 
समाज एकच आहे असा प्रत्यय आपणाला येत असतो. त्याचप्रमाणे 
या अनेकरूप व्यवहारासाठी वापरण्यात येणारी भाषा एकच 
असावी अशी समजूत सामान्यतः आपण मनात वागवीत असतो, 
या. समजुतीनेच राज्यकारभारासाठी वापरण्यात य्रेणारी भाषा ही 
तदितर व्यवहाराज्या भाषेहन वेगछी नंसावी, अशी आपली सबे- 
साधारणपर्ण कल्पना झालेली असते. पण ही कल्पना भाषेच्या 
वास्तव स्वरूपास घरून आहे काय ” शासनण्यवहारातच नब्हें, तर 
इतर अनेक ठिकाणी वापरात येणारी भाषा ही एकच असते की 
व्यवहारागणिक तिच्या रूपात थोडाबहुत तरी बदरू घड़तो ! 
एका व्यवहारासादी उपयोगी पडणारी भाषा त्याच स्वरूपात दुसच्या 
व्यवहारासाठी वापरता येते काय ? या व अज्याच इतर प्रहतांचः 
तातक्त्विक आणि ब्यावहारिक दुष्टीतून त्ीट विचार केल्यास सामान्य 
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व्यवहारातील मरादी भाषा संपूर्णपणे शासनव्यवहारासाठी उपयोगी पडेल 
किवा नाही हे ठरवता यावे...._ 


भाषा : ध्यवहाराये एक साथन 

भाषा ही मानवी जीवनाचे एक अपरिहाय अंग आहें. भाषच्या 
द्वारे परस्पर विचारविनिमय शक्‍्य होत असल्यामुछे समाजातीरू 
निरनिराछे लोक एकत्र येऊ शकतात. कोणताही समाज सुस्थिर 
राहु. शकतो व प्रगती करू शकतों तो भाषेचा आश्रय घेऊनच. 
भाषेशिवाय समाजावी कल्पना करणे असंभवनीय आहे. सर्व तहेच्या 
सामाजिक संबंधांदी उभारणी भाषेच्या माध्यमावा उपयोग करूतच 
होऊ शकली आहे. कुटुंब, शेजार, बे, व्यवसाय, राष्ट्र, धर्म असे 
अनेक संबंध मानवी समाजात निर्माण झाले व ट्किन राहिले ते 
भाषेच्या आधारावरव. भाषेचे साथधत उपयोगात आणूत मनुष्य 
आपले सर्व व्यवहार चालवतों, समाजात आपले अस्तित्व टिकवून 
_ ठेवतों आणि ज्ञानाच्या व अनुभवाच्या विविध क्षेत्रांत स्वतः कार्य करू 
श़कतों व इतरांशी सहकारय करतो. भाषाज्ञास्त्राने केलेली भाषेची 
व्याख्या तिच्या याच स्वरूपाचा बोध करून देते. मभनुष्यप्राणी ज्यायोगे 
परस्परांशी विचारविनिमय व सहकार्य करू शकतो अशा कार्यकारणरहित 
व परंपरागत ध्वनिसंकेतांदी व्यवस्था म्हणजें भाषा होय.. भाषा 
हें एक घ्वनिसंकेतरूप साधन आहें. हें संकेत त्यांच्या आशयाशी 
कार्यकारणभावाने संठ'ह नसून परंपरागत आहेत. या संकंतांच्या 
स्वरूपाचा विचार ही झाली भाषाव्यवस्थेची शास्त्रीय. बाजू परण 
प्रस्तुत विवेचनात खरे महत्त्व आहे ते या संकेतांच्या सामाजिक 
अंगाला. हैं संकेत आपण वापरतो ते व्यक्तीव्यक्तीतील आणि व्यक्ती 
व समाज यांच्यातीलू व्यवहार चालू राहावा व तो सुकर व्हावा 
म्हणून. हा सामाजिक व्यवहार देशकालूपरिस्थितीप्रमाण॑ बदलरूत 
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असतो. त्यामछे ज्या भाषारूपी साधनाद्वारं तो करायचा त्या 
साधनाचे स्वरूपही बदलत असते. या दुष्टीने भाषेच्या सार्वकालिक 
ब स्थिर अश्ा स्वरूपाची कल्पना करणे संभवनीय ठरत नाही ऐंति- 
हासिकदृष्टया पाहिले, तर निरनिराछठ्या कालखंडात भाषच्र स्वरूप 
त्या त्या काव्ठानसार व परिस्थितीप्रमाणे बदलरू असल्याच स्पष्ट 


दिसते. भाषेची मूछभूत घटना, तिची ध्वनिप्रक्तिया व रूपप्रक्रिया 


व्याकरणविशेष आणि थोड्याबहुत भाषिक परिषादी या तशाच 
असल्या तरी शब्दसंग्रह, वाकप्रचार, अभिव्यक्तीची धाटणी इत्यादी 
बाबतींत॑ कितीतरी परिवर्तन घड़न येते. मराठी भाषेत्रा यासंबंधीचा _ 
इतिहास आपण पाहिलाच आहे. भाषा ही एक प्रवाही व जिबंत 
व्यवहारसरणी आहें. तिच्यात सातत्य जाहं, तेबढीच परिवतन- 
शीलता आहे. ही परिवतेनशीरूता भाषेच्या गतिमानतेच लक्षण होय 
भाषेत गतिमानता नसली दर सामाजिकदृष्टचा तिद्दी उपयुक्तता कमी 
होत जाते व शेवटी ती कंबछ एक मृतप्राय भाषा रूहणूत उसत 


लोकिक भाषा व तांजिक भाषा 


ऐतिहासिकदृष्टया भाषा ही जशी सावकालिक व॒ स्थिर नाही 
तुसेच समकालीन ब्यवहारातही तिचे रूप सावेत्रिक द समान राहत 


 जाही. बाचे कारण मानवी व्यवहार हा जसा सतत शतिमान आहें 


तसाच तो अनेकरूप व विविध आहे. मानवी व्यवहारातीरू विविधता 
सामाजिक संबंधातील विविवतेमु&छे निर्माण होते. कुठुब, वर्ग 
जाती, गट, व्यवसाय इत्यादी निरनिराक्या संबंत्रतत समाजातीर 
व्यक्त एकत्र येत असतात. या भिन्न भिन्न संबंधानुसार भाषच्या 
दापरात फरक पडत जातो. ज्या ज्या व जंवढया अकार सामाजिक 
संबंधाची कल्पना करता येऊ शकते, त्या त्या प्रकाराद भाषच्या 
स्वरूपाची व व्यवहाराची कल्पना करावी. छाग्ते. या श्रत्यंक 
स्तरावर भाषेचे रूप बदलते. इतकेच नब्हें, तर एकच व्यक्त 
वेगवेगछबा वेत्ही, वेगवेगछ॒चा संबंधात जी भाषा बापरील तीही 
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एकसारखी असू शकत नाही. कुटुंबात निरनिराक्ा नात्यांनी 
वावरतामा, कुटुंबाबाहेर शेजारी व मित्र स्हणून वागताना, विशिष्ट 
वर्गातील घटक म्हमूल व्यवहार करताना क्िवा आपले व्यावसायिक 


काम वा पेशा चालवताना, ती व्यवती त्या त्या प्रसंगानुरूप वेग- 


तेगढ्ी भाषा उपयोगात आणील. या भाषाव्यवहारातील शब्दसंग्रह 


बेंगठा राहील; वाकप्रचार, अर्थच्छटठा व संदर्भ वेंगछे राहुतील, 


भाषचे हे बहरंगी रूप रक्षात घेतले तर भाषा एक असते, असे मुढ्ी 
म्हणताच येणार नाही. यात्रा अथ समाजाच्या एका सामान्य पातछोीवर 
सर्वाना वा्रता येईल असे भाषारूपीसाधन उपलब्ध नसते, असा नब्हे. 
अशी एक व्यवहा।रभाषा वा समाजभाषा अगतेच. सर्वाच्या सामान्य 
गरजा, सामान्य घड़ाशोडी, सामान्‍य परिचित वस्त, सामान्य भावना 
इत्गादी गोष्टीला मर्तस्वरूप देणास्या या भाषेदा  लौकिक भाषा 
असे जाव देता ग्रेईल. भाषा म्हहली को, सामान्यत: तिचे 
हैं स्वरूप लक्षात येते. शिक्षित-अशिक्षित, शेतकरी-कामकरी या 
सर्वाना अहुज समजणारी अछ्ी ही भाषा असले. परंतु या भाषेच्या 
जोडील! सपाजब्यवहारात भापचा आणखीडी एक दुसर प्रकार दष्टीस 
पडतो,. विशिष्ट वर्गापरत्पा नर्वादित असलेल्या व्यवहारासाडी वा 
ब्यवसायासाठी वापरण्यात येणा री व वर्ग वेशिष्टथाचा छाप असलछली भाषा 
वरील सामान्य भाषेपक्षा काहीशी दंगक्ली असमसें. धदित बर्गाच्या 
या विशिष्ट भाषंला सांजिक भाग हे नाथ देता यईल., या 
भाषेचे स्व5प आणि लिची पातक्की सामान्य भामेपेक्षा बेंगत्गी असत 
'विवक्षित काभासाटी समाजातील व्यवती एसासा गठाल अथवा वर्गोत 
ज्यावेक्नी उंधादत होतात, तेब्हा सर्वसाधारण समाजाच्या भाषेहुद 
वबेंगछी अशी भाषा प्रचारात येते.  निरमिराक्ठे व्यवसाय व व्यापार, 
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उद्योग व शिल्प, विज्ञान व तंत्रशास्त्र यांच्या निरनिराठ्या शाखा, 
बुत्तपत्रव्यवसाय, सेनादले, धर्मसंस्था, शिक्षणसंस्था, खेक इत्यादी 
क्षेत्रांत त्यांचा वेगवेगछा शब्दसंग्रह उपयोगात येतो.' प्रशासन व्यव- 
हाराचेही वरील सारखेच एक वेगले पण व्यापक क्षेत्र आहे आणि 
व्यात समाविष्ट होणान्या वेगवेगछ॒च्या विषयांनुरूप त्याचा शब्दसंग्रहही 
वेगठा आहे. या प्रत्येक क्षेत्रातील भाषेचे एक वेगछे बत्वण असते. 
म्हणूनच सामान्य जनतेची भाषा किवा समाजभाषा आणि तांजिक 
भाषा या दोन्‍्ही एकरूप असू शकत नाहीत. सामान्य व्यवहारच्या 
भाषेचे स्वरूप पृष्कछसे स्थिर व साचेबंद असते. ही भाषा “ स्थिर 
संकेतांनी बनलेली, घिजलेल्या स्वरूपाची ” असते. नित्याच्या मर्यो- 
दित व्यवहारापुरतावच तिचा उपयोग असल्याने तिचा शब्दसंग्रह 
ठराविक, व भर्यादित असतो. या शब्दांना निश्चित व कार्टेकोर 
अर्थ नेहमीच असेल, असे म्हणता येत वाही. संदर्भानुसार एकच 
शब्द निरनिराछ्या अर्थी वापरला जाऊ शकतो. सामान्य भाषेतील 
दब्दसंग्रहाच्या मर्यादित स्वरूपामुत्ते व संदिस्थतेसुक्ते व्यवसायविशिष्ट 
तांजिक भाषांना आपला वेगछा शब्दसंग्रह तयार कराबा लागतों व 
नित्याच्या भाषेतील शब्दांनाही कधी कधी बेगठा व निश्चित अर्थ 
दावा छागतो... यात्‌नच त्या त्या व्यवसायातील वा क्षेत्रातील परिभाषा 
निर्माण होते. या विशिष्ट परिभाषमुझे तांत्रिक भाषा व सामान्य 
व्यवहा राची समाजभाषा यांच्या स्वरूपात फरक पडत जातों. या दोन 
प्रकारण्या भाषा हत्हहव्ह्‌ वेंगवेगढ्ठे रूप घेतात,.... | 


आणखी एक वर्गीकरण 
वरील वर्गीकरणाप्रमाणें भाषेचें आणखीही दुसन्या प्रकारे वर्मी- 
करण करता येण्यासारखे आहे. समाजभाषा आएणि व्यवसायभाषा असा 
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प्रकारभेद करताना नित्य वापरातल्या बोलभाषेची ती विशिष्ट 
झूपे होत असे गृहीत धरले होते. पण ही “ बोली ” लेखननिविष्ट 
जाली म्हणजे तिच्यावर विशिष्ट संस्कार घडतात, ती परिष्कृत 
होत जाते व तिछा “ भाषा ” म्हणून स्वतंत्र स्वरूप प्राप्त होते. 
तिला मिक्णाय्या परंपरागत मान्यतेमुछे तिच्या ठिकाणी एक 
ततहेची स्थिरता निर्माण होते. कलानिर्मितीचे माध्यम म्हमून व 
ज्ञानाच्या संचयसंवर्धनाचे नि प्रसाराचें साधन म्हणून तिचा 
उपये.ग होऊ छागतो. मय ती केवक्त बोलव्यवहारापुटती मर्यादित 
न राहुतः कला व विज्ञान यांना स्थायी स्वरूप देण्याचे कार्य करते 
व अशा रीतीने त्या त्या भाषिक समाजाच्या. संस्कृतीविकासाचा 
निकष होऊन राहते. 


यः लेखननिविष्ट भाषेच्या वरीरू कार्यानुरूप कलात्मक भाषा 
किदा साहित्याची भाषा आणि ज्ञानात्मक भाषा म्हणजेच शास्त्र- 
विज्ञानाची भाषा असे दोन परस्परभिन्न प्रकार अस्तित्वात येतात. 
सर्वेतषामान्य भाषिक व्यवहारासाठी उपयोगात येणान्या समाजमभाषेहून 
अथवा लौकिक भाषेहन लेखननिविष्ट भाषेचे हे दोन प्रकार 
वेगछ. असतात. तांत्रिक भाषा म्हणून पहिल्या वर्गीकरणात 
जिचा उल्लेख केला आहे ती भाषा शास्त्रविज्ञानाव्या भाषेतच 
अंतर्भूत होते... नित्यव्यवहाराच्या समाजभाषेत आणि लेखन- 
निविष्ट भाषेच्या वरील दोन प्रकारांत दिसणान्या वेंगब्ठेपणाच्े 
एक कारण आहे. पहिल्‍ल्या नित्यव्यवहाराच्या भाषत समाजाला 
महत्त्व असते, तर कलात्मक किया ज्ञानात्मक भाषेत व्यक्तीला 
अथवा व्यक्तीच्या गटाला महत्व असते. समाजभाषा ही “ नेहमीच्या 
स्थिर व्यवहाराची, जीवनातल्या यांत्रिक नियमिततेने परत परत 
केल्या जाणाय्या ग्रोष्टींची ” स्थितिशील भाषा असते. पण “ दुसच्या 
भाषेत व्यक्त होणान्या अनुभवांसमोर साचेबंद भाषिक प्रयोग हात 
जोड्न उभे नसतात. ते बनवावें लागतात, शोधून काढावे लाग- 
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तात; कित्येकदा तर ते इतरांना समजतील की नाही, आवडतील की 
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नाही, मान्य होतील की नाही, याबहलही शंका असत. कारण 
ही भाषा गतिमान, नवे प्रयोग करणारी, पूर्वी व्यक्त न झालेले 
साकार करण्याचा प्रयत्त करणारी अशी असते. गतिमान जीवनाचे 
म्हणजे नवविचारांचे, सामाजिक घडामोडींचे, चाकोरीबाहेरून येणान्या 
शनपेक्षित धक्‍कयांचे, शास्त्रीय प्रगतीचे प्रतिबिब आपणाला दिसते 
ते भाषेच्या. या नव्या परिवर्तित होणाय्या"” अवतारात. कदाचित 
व्याकरण बदलत नसेल, शब्दांचे तोंडवछेही परिचित वाटतील, पण 
शब्दांचा नवा उपयोग होईल. त्यांत पूर्वी न दिसलेल्या अर्थाच्या 
छठा दिसतील आणि अभिव्यक्तीचें एक नवे सामर्थ्यं प्रत्ययाला 
येईल. 

कलात्मक वा साहित्यिक आणि शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेचे 
सामान्य व्यवहारभाषेहुन असलेले वेधम्य आपण पाहिले. प्रशास- 
ताची भाषा ही व्यवसायभाषा म्हणून लिखित स्वरूपात तांत्रिक 
भाषेच्या सदरातव मोडते. लोकशाही प्रणालीच्या प्रशासनाची 
व्याप्ती किती वाढली आहे याच्ा मार्गेच उल्लेख आला आहें. 
आज शासनव्यवहाराच्या कक्षेत निरनिराष्ठया विभागांशी संबंधित 
म्हणून कृषी, वैद्यम, शिल्प व वास्तुविद्या, विद्युतु व अभि- 
यांत्रिकी, विधी व न्याय इत्यादी अनेक विषय येतात. या सर्वाचा 
संबंध शास्त्रीय व तांत्रिक ज्ञानाशी येतो. तेब्हा प्रशासनातील 
भाषेचे स्वरूप बच्याच मोंठया प्रमाणात शास्त्रीय व तांत्रिक 
स्वरूपाचे असते. शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेची सर्वेंच नव्हेंत तरी 
पृष्कक्शी लक्षण शासनव्यवहाराच्या भाषेलाही लागू होतात. या 
दुष्टीने शास्त्रीय व तांजिक भाषेची वेशिष्टयें काय आहेत, साहित्यिक 
वा कलात्मक भाषेहन, तसेच सामान्य व्यवहारभाषेहन, तिचे स्वरूप 
का व कसे वेगढ्ेो आहे हे पाहिल्‍यास प्रशासनात प्रयुक्त होणात्या 
भाषेच्या स्वरूपाचा नीट बोध होईल आणि त्याबरोबरच सामान्य 
हक 2 मिल अंक किम कम किम सिम िकिल कवर किक सलिसमर पल लेक अधिक 
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जनतेची भाषा अथवा साहित्यिक भाषा शासनव्यवहारात वापरत 
येईल काय, या प्रश्नाचाही उलगडा होईल. 


समाजभाषेचे स्वरूप क्‍ 

सामान्य व्यवहाराज्या पातछीवर वापरण्यात येणास्या भाषेचे 
स्वरूप व उपयोग मर्यादित असतात, हें यापूर्वी आपण पाहिलेच 
आहे. ही भाषा व्यक्तिभाषा नसुत समाजभाषा असल्यामुल्ले 
तिची एक ठराविक पातछी असते, व ती विशिष्द देशकालू व 
समाजाची परिस्थिती यावर अवलंबन . असते. समाज जितका 
अधिक सुसंस्कृत तितकी ही पाती वरची असते. पण समाज 
कितीही सुसंस्कृत असला तरी त्याच्या नित्याज्या वापरातीरू 
भाषेला एक प्रकारबी मर्यादा पड़ते, व्यक्तिसमृहाच्या सामान्य 
गरजा व सामान्य विवारभावना यापुरताच तिच्चा उपयोग असल्याने 
है सामान्यत्व तिब्ी मर्यादा होऊन बसते. सामान्य किवा ठराविक 
आशयापलीकडे तिचा आवाका जाऊ शकत नाहीं; वेंगढछा किवा 
विशेष आशय असलछा की ही भाषा थिटी पडते. आशशाप्रमाणेत्र 
. तिची अभिव्यकतीही सामान्य व साचेबंद असते, शब्दसंग्रह तोकडा 
असतो. रोजच्या जीवनातीऊ सोपे व सामान्य अनुभव वा विचार 
व्यक्त करण्यासाठीच ती वापरण्यात येत असल्यामुतठ्ठ एक प्रकारचा 
स्वमावसिद्ध सोपेषणा तिच्या ठिकाणी निर्माण होतों. हा सोपेपणा 
एका दुष्टीने नित्याच्या भाषेचा जसा सूण ठरतो तसाच दुसच्या 
अर्थी तिची मर्यादा व सामान्य पाती दरबंवितोी, ही पातक्ी 
व तदनुषंगिक सोपेषणा टिकवून ठेवण्याकड़ें या साभान्य भाषेचा 
करू असतो. ज्यावेतढ्वी वरच्या स्तरावरीकू विचारकल्पना किया 
नवी तथ्ये व अनुभव व्यक्त करण्याचा प्रसंग निर्माण होतो व 
त्यासाठी निराछ्या अभिव्यक्ती झोधाव्या लागतात अशा बेछीही 
या ' अभिव्यक्तीना सामान्य भाषेत प्रवेश मिछत नाही. शास्त्रीय 
व तांत्रिक परिभाषा सामान्य भाषेहन वेगछी पडते ठी या.कारणानेच. 
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सामाजिक मनाची रूढिप्रियता हेही या प्रवत्तीच॑ एक कारण 
असू झकते. समाजभाषेबर रूढीचे फार मोठ्या प्रमाणात नियंत्रण 
असते. भाषेच्या मूक स्वरूपादा विचार करता ती एक रूढीच 
आहे, हे भात्य करावे लागते. तथापि, या झूढीचें नियंत्रण कोढे 
स्वीकारावे व त्याला कोछे मर्यादा घालाव्या, या विवेकातनच 
भाषेचा विकास होत असतो. समाजभापेच्या वापराचे क्षेत्र मर्या 
दित असल्यामुओझे तिला' हा विवेक कर्याचे कारण नसते व ती 
रूह प्रयोगांना चिकटन राहु शकते. परंतु नित्य विस्तारणान्या 
शास्त्रीय व तांजिक ज्ञानाच्या क्षेत्रांत किया कलूच्या नवनवोन्मेषशाली 
स्फ्रणात भाषिक्क प्रयोगाबाबत केवक रूढीवर अवलंबून राहता 
येत नाही. येथे नवीन प्रयोग केले नाहीत तर प्रगतीचा' मार्गेच 
खुंटेलड. सामान्य सामाजिक व्यवहारा्या बाबतीत पाहिले तरी 
तोही अंगदीच स्थितिशील आहे असे महणता येणार नाही. बदलत्या 
परिस्थितीप्रमाणे सामान्य व्यवह्ारालाही नव्या अनभवांची दखल 
घ्यावी झागते व स्थासाठी नव्यां अभिव्यक्तीची आवश्यकता भासते 
पण अशा वेछोही नवीन रब्दांचा स्वीकार करण्याएंवजी, आहे त्याच 
शब्दसंग्रहाचवा उपयोग करून घेण्याकड़े व सोपेषणाचा सामान्य स्तर 
टिकविष्याकडे रूढिप्रिय सामाजिक मनाची प्रवुत्ती असते. 

बरील प्रवत्तीजा परिणाम सामान्य भाषेच्या दब्दसंग्रहावर ताण 
पडण्यात होती. एकाच शब्दाला अनेक अर्थ दावे लागतात. शब्दांच्या 
अर्थेच्छटा त्यामुलठ्ठे वाढतात. ही एकापरी भाषेच्या विकासाची 
प्रक्रिगव असली तरी त्यामुछे भाषिक प्रयोगांत काही दोष निर्माण 
होतात.  शब्दांच्या अर्थाला त्यामुद्ठे नेमकेपणा राहत नाही. अर्थाचा 
निश्चितपणा जेथे आवश्यक असतो अशा शास्त्रविज्ञानादी क्षेत्रांत 
सामान्य भाषेतीक छब्दांचा यामुछेच उपयोग होऊ शकत नाही. 
नेमकेपणाच्या' अभावामुले अशा शब्दांचा अर्थ बहुतांशी संदर्भावर 
अवलंबन असतो, संदर्भावलंबित्व हें अर्थप्रक्रितीक एक मान्य 
तत्व असले तरी ते, अथनिश्चितीची हानी होईल यंथपयंत, 


डे 


ताणता येत नाही. अर्थाला नेमकेपणा नसल्यामुले सामान्य 
भाषेतील शब्दांत संदिग्धार्थत्वाचा दोष निर्माण होतो. हा दोष 
दैनंदिन सामान्य व्यवहारात खपू शकला तरी शास्त्रीय-तांनिक 
क्षेत्रत आणि विधि-प्रशासनासारख्या व्यवहारात तो अडचणीचा 
ठरतो. द क्‍ 

सामान्य जनतेची भाषा असलेल्या समाजभाषेचे स्वरूप आणि 
प्रवत्ती काय आहेत, याची वरील सबविस्तर विवेचनावरून कंल्पना येऊ 
शर्केल. ही भाषा शास्त्रीय व तांतजतिक विषयांच्या पातलीवर कशी 
उपयोगी पड़ शझकत नाही, याचाही विवेचनाच्या ओघात वर निर्देश 
केला आहे. शास्त्रीय किवा तांत्रिक भाषेहन वेगठ्ही म्हणून जिचे 
वर्गीकरण केले आहे त्या कछात्मक वा साहित्यिक भाषेचा यानंतर 
विचार करायचा आहे. वस्तुतः या' दोन्‍्ही भाषांची प्रयोजने 
वेगढी असल्यामुद्ठ त्यांच्या स्वरूपात तफावत असण्ण साहजिकच आहे. 
साहित्यिक भाषेच्या कोणत्या लक्षणांमुछे शास्त्रीय वा तंंतिक क्षेत्रात 
तिचा वापर होऊ शकत नाहीं ते आता थोडक्‍्यात पाहू. 


साहित्याची भाषा 


भाषेचा उपयोग सामान्यत: दोन प्रकारें होऊ शकतो... पहिल्या प्रकारात 
एखाद्या वस्तुसत्यासंबंधीचे प्रतिपादन करण्याचा किवा माहिती देण्याचा 
उद्देश असतो, तर दुसच्या प्रकारात भावप्रकटीकरण हा हेतू असतो.' 
साहित्याची भाषा वरीलपंकी दुसत्या प्रकारात मोडते. व्यक्तीच्या 
मनातील भावसत्य कलात्मक रीतीने प्रकट करणे हे साहित्याच्या भाषेचे 
प्रयोजन आहे. शास्त्रविज्ञानाच्या क्षेत्रांतील वस्तुसत्याहुन हे भावसत्य 
भिन्न असतें. वस्तुसत्य हें व्यक्तिनिरपेक्ष असते, तर भावसत्य हे 
व्यक्तिसापेक्ष असते. विविध अनुभवसंवेदनांद्वारा बाह्य विद्वा्चे व 
त्यातील घटनांचे एखाद्या संस्कारक्षम व्यक्तीला जे दर्शन घडते, 
त्यातील सत्याची जी प्रचीती येते, तेच तिचे भावसत्य. ते 
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प्रकट करण्याच्या उत्कटतेतुन साहित्यनिमिती होत असते. या 
निर्मितीती८ठल आशय जसा एका व्यक्तीचा असतो, तसाच त्याचा 
आविष्कारही त्याच व्यक्तीचा असतो. यामुकेच साहित्याची भाषा 
ही व्यक्तिभाषा ठरते. तिच्यावर लेखकाच्या अथवा कवीच्या 
व्यक्तिमत्वाचा ठसा उमटलेला असतो. साहित्याच्या भाषेत शैलीला 
महत्त्व असते ते यामुल्ेच. शैलीच्या या महत्त्वामुछे साहित्य हें 
अभिव्यक्तिप्रधान असते असे म्हणावयास हरकत नाही. भाषेच्या 
मठ शक्तीचा, तिच्या प्रभावीपणाचा प्रत्ययः समाजभाबेत किवा 
शास्त्रीय भाषेत जेबढा येत नाही तेवढा तो साहित्याच्या भाषेत 
येतो. शब्दांना साहित्याच्या भाषेत या दृष्टीनें अतिशय महत्त्व 
असते. तेथे शब्द शास्त्रीय भाषेतल्याग्रमाणं केवतछ वस्तूचा वा कल्प- 
नेचा वाचकच तेवढा नसतो, तर छूखकाच्या किवा कवीच्या मनाच्या 
मशीतन तो एक निराछेच रूप घेऊन येतो. त्याच्या अनुभूतीच्या 
अनेक सौंदर्यच्छटा त्यात मिसललेल्या असतात. साहित्याच्या भाषेतील 


: शब्दांना रूप, रंग, नाद असतो. साहित्यिक रचनेच्या आक्ृतिबंधात 


या शब्दांना त्यांचे नेमके स्थान असते. या गोष्टी लक्षात घेता 


साहित्याच्या भाषेत शब्दांची निवड व दाष्दांची योजना महत्त्वाची 


असते. साहित्यिक आपला आशय व शैली यांना अनुरूप अशा पर्यायांतून 
योग्य तो शष्द निवडतो. शास्त्रीय भाषेत अशा निवडीस वाव 
नसतो. एक शब्द व त्याचा एकच अर्थ ठरलेला असतो, आणि 
तो कोठे वापरायवा हेंही निश्चित असते. नित्याच्या समाज- 
भाषेत शब्दांची निवड आणि योजना हेतुपूर्वक नसतें. कोणताही 
पर्याय वापरला आणि तात्कालिक गरज भागली की पुरे असते. 
शब्दयोजेना शिथिक असली पण अर्थवोध होत असला, तरी चालू 
शकते 

साहित्याच्या भाषेत शब्दांच्या निवडीमागं आशयघनतेइतकाच 
कलात्मकतेचा, सौंदर्याचा भाग असतो. काव्यात शब्द आणि अर्थ 
यांच्यात परस्परसौंदर्याची स्पर्धा असते, असे संस्कृत साहित्यशास्त्रात 
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म्हटले आहे ते यात्र अर्थी.. या दृष्टीवेच साहित्याच्या भाषेत 
नादसौंदर्याछठा, लयवद्धतेला स्‍थान असते. अर्थसौंदर्य॑ निर्माण 
करण्यासाठी या भाषेत दाब्दांच्या लक्षणा, व्यंजना यासारख्या शक्‍तींचा 
उपयोग करून पेण्यात येतो. वाच्याथपिक्षाही अनेक अर्थच्छटा 
व्यक्त करणारा ध्वन्यर्थ हा अशा अर्थसौंदर्यास पोषक ठरतो. म्हणन 
एकच अर्थ व्यक्त करणाच्या शब्दांपेक्षा विविध अर्थांत्ी व्यंजना कर- 
णाच्या अनेकार्थक शब्दांना साहित्याच्या भाषत अधिक मान असतो. 
याज्याच जोडीला नादसौंदर्य व उक्तिवेचित्र्य साधण्यासाठी एकाच 
शब्दाच्या अनेक पर्यायांचाही उपयोग या भाषेत आढकन येतो. 
म्हणजेच अनेकार्थथ एकच शब्द व एकाच अर्थाे अनेक दाब्द साहि- 
त्याज्या भाषेत प्रयुक्त होतात. शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेत अर्थाचा 
निश्चितपणा ही महत्त्वाची कसोटी असल्यामुछे अनेकार्थक शब्दांना या 


क्षेत्रात वाव नसतो. भाषेच्या कलात्मक व्यक्तिनिष्ठ उपयोगातृन व 


शैलीच्या विविध प्रयोगांतून शब्दांता नवे अर्थ, नवे संदर्भ व नब्या 
अर्थच्छटा सतत प्राप्त होत असतात. शब्दांची अर्थवत्ता वाढहत असते, पण 
निश्चितार्थता मात्र कमी होत असते. त्यामुल्ठे शास्त्रीय व तंत्िक क्षेत्रांत 
या शब्दांचा उपयोग टाकून नवी परिभाषा निर्माण करावी .लागते. 
साहित्याच्या भाषेत्री विशेष लक्षणे कोणती व त्यामुद्ने नित्य 
व्यवहाराच्या भाषेप्रमाणेच याही भाषेचा उपयोग शास्त्रीय व तांत्रिक 
क्षेत्रांत का होऊ शकत नाही, हे येथवर पाहिले. आता या दोन 


क्षेत्रांत व त्यांशी संबंधित किवा तत्सदृश्य विषयांत वापरण्यात 


येणान्या भाषेच्या वेशिष्ट्यांचा विचार करू. 


शास्त्रीय व तांत्रिक क्षेत्रांतील भाषा 
भाषेचा उपयोग भादसत्य प्रकट करण्याकडे जसा होतो, तसाच 
बाह्य विश्वातील वस्तृचे ज्ञान करून दंण्याकंडेही होतो. निरनिराद्वी 
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म+बन्‍नन. 


' “ अनयो: शब्दार्थयोर्या काप्यलोकिकी चेतनचमत्कारकारिताया: कारणं 
अवस्थितिविचित्रवः विन्यासभंगी)। कीदशी,  अन्यूनातिरिक्तत्वमनोहारिणी 
परस्परस्पधित्वरमणीया । “--कुंतक : वक्रोवितजीवित (से. डॉ. नर्गेंद्र, पृ. ६०) 
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शास्त्रे, विज्ञान, तंत्रज्ञान इत्यादी क्षेत्रांत भाषा वस्तुसत्याचे प्रतिपादन 
करण्याचे काम करीत असते. वस्तुसत्य हे व्यक्तिविशिष्ट नसते, 
सावंत्रिक असते. हे सत्य एखाद्या व्यक्तीच्या भावनासंबेदनांतून 
प्रकट होत नसून, तिच्या अवलोकनचितनातृून व अनुभवप्रयोगांतून 
ज्ञात होत असते. ते भावनारंजित असत नाही, ज्ञानात्मक असते 
ते व्यक्तिबाह्य व वस्तुनिष्ठ असते, या सत्याचे प्रतिपादन करताना 
भाषेचा जो वापर होतो तोही वस्तुनिष्ठ असतो. व्यक्तीचा संबंध 
त्यात येत असला तरी त्यावर वस्तुनिष्ठतेची छाया पडलेली असते. 
शास्त्रीय. भाषत शेलीका व भाषेच्या अलूंकरणाला किवा 
लालित्याला स्थान नसते. ताकिक संगती हेच या भाषेचे अलंकरण 
ही ताकिक संगती साथण्यासाठी विचार व त्यांची अभिव्यक्ती 
स्पष्ट व नेमकी पाहिजे. म्हणूनच शास्त्रीय विषयांतील भाषेत स्पष्टाथंता 
व यथार्थता या गोष्टी आवश्यक मानल्या आहेत.' अर्थनिश्चितीस 
बाघ येईल, त्यात संदिग्धता निर्माण होईल, किवा इष्ट अर्थाहून अवांतर 
अर्थ प्रतीत होईल अशा तहहेची शब्दयोजना या भाषेत चालू शकणार 
नाही. शब्दाचे अनेकार्थत्व हा साहित्याच्या भाषेत्रा गुण असेल ; पण 
शास्त्रीय भाषत तो दोष ठरतो. ही भाषा सर्वार्थानां अभिघामल 
असते. शब्दाला एक आणि निश्चित अर्थ असणे या भाषेत 
आवश्यक असल्यामुल्ठे येथे वाच्याथंच प्रधान असतो. साहित्याच्या 
क्षेत्रा। आशयाइतकेच अभिव्यक्तीला महत्त्व असल्यामल्े भाषेची 
परिणामकारकता, तिचे सामथ्य व सौंदर्य या गोष्टीना अवसर असतो 
पण शास्त्रीय व तांजिक विषयांत भाषेची कसोटी वेगली असते. 
या भाषेत शब्द हरा एखाद्या कल्पनेचा, वस्तूचा वा तत्त्वाचा अर्थ स्पष्ट 
_करीत नाही ; त्यांचे तो केवक् एनीक असतो. शास्त्रीय क्षेत्रातील 
वस्तुसत्य हे प्रतीकात्मक रीतीने कः सृत्राच्या स्वरूपात सांगितले 
जाते. त्यामके भाषेता अनावश्यक विस्तार जसा कमी होतो 
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तसाच आशयाला नेमकेपणा येतो. अर्थाचा नेमकेपणा निर्माण 
_ करणारी शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेतील प्रतीकयोजना  म्हंणजे 
तिची परिभाषा होय. ही 'रिभाषा या क्षेत्रातील भ्रक्रिया, प्रयोग 
व त्यांचे निष्कर्ष यांची द्योतक असते. नित्यव्यवहाराच्या व 
साहित्याच्या भाषेतील शब्०हून हे पारिभाषिक शब्द वेगछे असतात. 
सामान्य छोकांच्या दृष्टीने ते दुर्बोध वाटणें साहजिक असले तरी 
अर्थाच्या सुनिश्चितपणासाठी ते वापरणे जरूर असते. दुर्बोधता हें काही 
परिभाषेचे लक्षण नव्हें; पण सोपेपणा व यथार्थता यांपेकी निवड करताना 
शास्त्रीय भाषेत यथार्थतेचाच स्वीकार करण्यात येतो. सामान्य भाषेतील 
शब्दांचा नेमकेपणाने उपयोग करण्यात येत नसल्यामुके व साहित्याच्या 
भाषेत एकाच वेल्ली शब्दांच्या अनेक अर्थच्छटा प्रकट होत असल्यामुक्े या 
भाषांतील शब्दांच्या अर्थाला अस्थिरता येते. शास्त्रीय भाषेतील परि- 
भाषेचा सर्वसामान्य वापर होत नाही- ती एका मर्यादित क्षेत्रात वापर- 
प्यात येते. सामान्य उपयोगाच्या दृष्टीने ती काहीशी अपरिचित असते. 
यामुक्ठे तिच्यातील शब्दांचा अर्थ स्थिर व निश्चित राहतो. पृुष्कछूदा 
सामान्य भाषेतील परिचित शब्दांचाही शास्त्रीय परिभाषेत समावेश 
करण्यात येतो. पण त्याप्रसंगी हे शब्द अनेकार्थवाचक असतील तर 
परिभाषा म्हणूत त्यांचा एकच अर्थ मान्य करण्यात येतो. 

ज्ञानविज्ञानाच्या निरनिराछ॒या शाखांची आज जी झपाटचाने वाढ होत 
आहे तिच्यामुल्ठे नित्यशः नवे विचार, नव्या कल्पना व्यक्त करण्यासाटी 
नवे नवे शब्द शोधावे लागत आहेत. सामान्य वा साहित्यिक भाषा 
ही गरज भागव्‌ शकत नाही. भाषा एका जागी स्थिर राहिली, 
ती नवे भाषिक प्रयोग व नवे शब्द आत्मसात करू शकली नाही, 
तर या प्रगतीला वाद सापडणार नाही. या आवश्यकतेमुकेच 
_ भाषिक परंपरा, रूढी इत्यादी गोष्टींना फार महत्त्व न देता 
सुबोध-दुर्बोध, परिचित-अपरिचित असे अनेक नवे पारिभाषिक इहब्द 
अस्तित्वात येत आहेत. श्ञास्त्रीय व तांत्रिक भाषा परिभाषाश्रयी 
का बनते, याचा वरील विवेचनावरून उलंगडा होईल. 
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शास्त्रीय. व तांत्रिक भाजबेचा स्वतंत्र शब्दरंग्रह जसा निर्माण 
होतो तशीच तिची धाटणी व व्याकरण या गोष्टीही वेगछचा असू 
शकतात.' या भाषेत नेमकेएणा व तकंसंगती कंठाक्षाने पाछणे 
जरूर असते. स्यामुे या भाषेचा घाट वर्णनात्मक व विस्तारशीरू 
असू शकत लाही. शास्त्रीय भाषेची प्रवृत्तीच मुक्ठी संक्षेपाकडे 
असते.. तिच्यातील शब्द स्पष्टीकरणात्मक नसून संकेतात्मक असतात- 
ते सुटसुटीत व संक्षिप्त असतात. या भाषेची एकंदर बांधणी 
आटोपशीर व एकजिनसी असते. नित्यव्यवहाराच्या किवा साहि- 
त्याच्या भाषेहन काहीसा वेगढ्ां शब्दसंग्रह व रचनेजा घाट, 
ठराविक परिभाषेचा वापर आणि त्यामागें असलेले विशिष्ट प्रयोजन 


या कारणांनी ही भाषा विशिष्टार्थक, परंपरानिष्ठ व काहीशी 


कृत्रिम स्वरूपाची होते. युनेस्कोने शास्त्रीय. व तांजिक अनुवाद 
व भाषिक समस्या यासंबंधी १९५७ साली जो अहवाल भ्रसिद्ध 
केला आहे त्यात सर्वसामान्य भाषेहून शास्त्रीय व तांज्िक भाषा 
कोणत्या बावतीत बेगछी असते हे सांगताना पुढील गोष्टीचा निर्देश केला 
आहे :--( १) तांत्रिक व शास्त्रीय परिभाषा, (२) सामान्य भाषेतील 
शब्दांना देण्यात आलेला विशेष व पारिभाषिक अर्थ, (३) सामान्य 
भाषेशी तुलना करता काही विवक्षित महत्त्वाच्या शब्दांची पुनरावृत्ती, 
(४) शैलीचा व वाक्प्रचारांचा फार कमी प्रमाणातील आढक्क व | 

(५) काही विवक्षित व्याकरणरूपांचे तुलनात्मक महत्त्व व वारंवारता. 


प्रशासनाची भाषा 


शासनव्यवहाराच्या भाषेचा समावेश शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेत 
का करावयाचा, हें सुरुवातीस सांग्रिले आहे. वर निर्दिष्ट केलेली 
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शास्त्रीय भाष॑दवी बहुतेंक सारी वेशिष्ट्ये प्रशासनाच्या भाषेतही 
दिसत ग्रेतात. सामान्य जनतेच्या भाषेचा अथवा साहित्याच्या 
भाषेचा ज्या कारणांसाठी शास्त्रीय व तांत्रिक क्षेत्राठ उपयोग होऊ 
दकत नाही त्याचसाठी शासनव्यवहारातही त्या भाषा निरुषयोगी 
ठरतात. सामान्य व्यवहाराच्या गरजांना पुरी पड़णारी भाषा, 
केवक्क ती सर्वेजनसुलभ आहे म्हणून राज्यकारभारातही वापरता 
येईल, असे नाही. आजलचे प्रशासन सामान्य व्यवहाराइतके मर्यादित 
राहिलेले नाही. म्हणून सामान्य व्यवहाराची भाषा आजच्या 
अनेकमुखी व गुंतागुंतीच्या प्रशासनिक कार्याचा निर्वाह करू शकत 
नाही. शास्त्रीय, तांत्रिक व व्यावश्नायिक विषयांशी संबद्ध असल्यामत्ठे 
आजदचोी प्रशासनाची भाषा ही परिभाषाप्रधान झाली आहे. मराठीपुरते 
बोलायचे झाले तर ही भाषा शेतकरी-कामकरी वर्गाच्या सामान्य 
भाषेहून किवा' ज्ञानेश्वर-तुकारामाच्या “अमृताते पैजा” जिकणात्या 
साहित्यिक भाषहून स्वाभाविकपर्णच भिन्न असणार. 

अशी भिन्नता असूनही प्रशासनाची भाषा सर्वसाधारण भाषा- 
प्रवाहपासून सर्वेस्वी वेगढी पडत नाही. शास्त्रीय व्‌ तांत्रिक 
ज्ञान व तत्सदूश शिल्प आणि कला, व्यापार आणि उद्योग, विधि 
आणि प्रशासन इत्यादी शासनव्यवहारांशी संबंधित क्षेत्रांत प्रयुक्त 
होणायया भाषेच्या स्वरूपात जसे साम्य तशीच भिन्नताही आढलते. 
या निरनिराल्या क्षेत्रांतील भाषा स्वेसामान्य भाषेहून अगदी वेगछ्या 
व स्वतंत्र आहेत, असा याचा अर्थ नाही. नदीच्या प्रवाहापासून कालवे 
काढावंत तसे त्यांचे स्वरूप असते. भाषेची मत्ठ प्रकृती कायम 
ठेवून त्या' त्या विषयांतील परिभाषेच्या अंगाने तिचा झालेला विकास 


याच दृष्टीतृत या भिन्न वाटणान्या भाषाप्रकारांकडे पाहिले पाहिजे. . 


या भाषाप्रकारांतील भिन्नता ही त्या त्या विषयांचा भाषेच्या 
स्वरूपावर होणारा विकासात्मक परिणाम होय. शब्द आपणि त्यांचा 
अथ हूं भाषेच एकजीव झालेले घटक होत. त्यांना एकमेकांपासून 
विभकत करता येत नाही. हे त्यांचे साहचर्य म्हणजेच भाषेचे 


छ्‌ 596. 
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अंतःस्वरूप होय. सर्वे क्षेत्रांतील भाषा एक प्रकारची असावी असे 
म्हणताना भाषेचे हे अंतःस्वरूप विचारात घेण्यात येत नाही. 
मराठी किवा इतर प्रादेशिक भाषांता गेल्या दीडशे वर्षोत आपला 
सर्वतोमुखी विकास करूत घेण्यास अवसर मिक्ाला नाही. वर 
निर्दिष्ट केलेल्या शास्त्रीय, तांत्रिक व विधिप्रशासनादी क्षेत्रांत 
इंग्रजीचा वापर अनेक शतके चाल आहें. इंग्रजी भाषेच्या 
_ मांगे या क्षेत्रातीछ विकासाची एक सुस्थिर परंपरा आहें. 
प्रादेशिक भाषा या क्षेत्रांत अविकसित आहेत. या भाषांत 
सामान्य व साहित्यिक भाषाव्यवहाराची परंपराच अधिक प्रचलित 
असल्यामुल्ठे वरील क्षेत्रांतील विभिन्न सरणींचा या भाषाना पुरेसा 
परिचय नाही. त्यामुत्ठे सर्वच क्षेत्रांतील भाषा या परंपरेच्या 
चौकटीत बसाव्यात, असा याबाबतीत काही जणांचा दृष्टिकोन 
दिसून येतो. पण इंग्रजी भाषेचेच उदाहरण घेतले तर आपणाला 
काय आढकते ? तेथे साहित्याची भाषा तंत्रविज्ञानादींसाडठी वापर- 
प्यात येणान्या भाषेहन निराछी आहे, विज्ञानाची भाषा कायद्याच्या 
भाषेहन वेगढी आहें आणि कायद्याची भाषा कार्याल्यीन भाषेहुन 
भिन्न आहे. दीर्घकाछ उपयोगामुक्के या प्रत्येक क्षेत्रात इंग्रजीची 
शैली सुप्रतिष्ठित झाली. आहे आणि तिचा स्तर निश्चित झाला 
आहें. या शैली छोकांना परिचित झाल्यामुक्ठ त्यांच्या वेगलेपणाचे आज 
लोकांना आदचर्य वाटत नाही... पण प्रादेशिक भाषांत हा प्रयोग आपण 
नव्यानेच करीत असल्यामुक्ठे या भिन्न भिन्न भाषासरणींचा स्वीकार करणें 
अवधड वाटत आहे. सामान्य व्यवहाराज्या भाषेहून उपरिनिर्दिष्ट 
विधिविज्ञानादी क्षेत्रांतील भाषासरणी ही कशी वेगवेगत्ठी असतें, हे खाली 

दिलेल्या इंग्रजी भाषेतील चार उतान्यांवरूत स्पष्ट होईल. 


१. शास्त्रविषयक 
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कर्मचारीवर्स व तज्ञ यांव्याकडम अपेक्षित आहे. ही भाषा आणि परिभाषा 
वरील इंग्रजी उताच्यांत निर्दिष्ट केलेल्या भाषाप्रकारांच्या धर्तीवरच तयार 
होणार. सर्वताधारण जतलभावेच्या पातछीवर तिला आणणे कसे शक्‍य 
होणार ताही व योग्य ठरणार नाही, हे निरनिराछबा भाषाप्रकारां- 
' संबंधी आतायर्यत जे विवेचन केले त्यावरून स्पष्ट व्हाव 


प्रदाससाकी भाषा व जनता 
राज्यव्यवहाराच्या भाषेला जनभाषेज्या पातक्नीवर आणता येत ताडी 


संबंध असल्यामले या भाषेझा जनतेच्या गरजा विचारात बेणे तितकेच 
जरुरीचे असते. भाषा हे अखेरीस परस्परव्यवहाराच साधन आहे. तेब्हा 
शासनाचा जनतेशी जो व्यवहार व्हायचा तो तिला समरजल अशा भाषेतच 
झाला पाहिजे. या दष्ठीने प्रशासनिक भाषेते दुड्लेरी स्वरूप अस्तित्वात येते 
प्रदासनाची भाषा म्हजन तिची जी विशेष लक्षणे निर्धारित कली ते लिचे 
व्यवसायविशिष्ट मछ स्वरूप हें एक, आणि दुसरे जनतासंपर्कासादों 

असलेले तिचे सामान्य स्वरूप. हे हुसरे स्वहृप शासनव्यवहाराच्या भाजेचे 
बेगव्ठे रूप सलसेल.. ती असते शाप्ममप्रथुक्त परिभाषेचा केवक्क जरुरी- 
पुरता उपयोग अप्तलेजी सामान्य भाषा. शासनाच्या ज्या ज्या बाबीशी 
व अंगांशी जनतेचा पत्यक्ष संबंध थेईल तेथे या सामान्य भाषेचा 
उपयोग करावा लागेल. शासनाशी अप्रत्यक्ष संबंध असलेले जनतेचे 
प्रतिनिधी ज्यः विधानसभेत एकत्र बेतात तेथील चर्चा, सरकारद्वारा 
जनतेसाठी उयार करष्यात येणारे नियम, शासमाचा जनतेशी 
होगारा परश्व्यवहार, जनतेच्या माहितीसाठी काढण्यात येणारी 
प्रसिद्धिपत्रके, सूचना व अन्य प्रसिद्धिसाहित्य, या आणि अशाच इतर 
ठिकाणी शक्ष्यतोवर जनतेची पातल्छी लक्षात घेऊन सामान्य भाषेशी 
जढत्या स्वरूपाची भाषा वापरावी छागेल. पण हा वापर करतानासुद्धा 
काही विशिष्ट मान्य परिभाषा स्वीकारावीच लागेल. तिच्याएंबजी 
अनेकार्थक व अनिश्चितार्थक रुढ प्रयोगांचा वापर कला तर त्यायोगे 


पड 


प्रशासनिक भाषेची एकरूपता बिघडेल. ही एकरूपता बिबड्‌ देता नये 
कारण प्रशासनिक भाषेला तिचे विशिष्ट प्रमाणभूत स्वरूप प्राप्त होते 
ते शासनव्यवहाराच्या गरजा लक्षात घेऊनच. । 

याच संदर्भात एका प्रचलित समजुतीचा विचार करणे जरूर 
आहे. राज्यव्यवहारात्री भाषा ही प्रामुख्याने सामान्य लोकांसा<! 
आहे, अशी एक विचारसरणी पुढ़े मांडण्यात येते. भाषा है व्यवहार- 
साधन आहे ही गोष्ट लक्षात घेता, राज्यव्यवहाराची भाषा द्टी 
प्रामझु्याने राज्यव्यवहारासाडझीच असली पाहिजे. सामान्य लोकांचा 
व्यवहार व शासनाचा व्यवहार बात जसा फरक आहें दसाच 
तो त्यांच्यः साधनांतती असणारव. राज्यव्यवह्राची भाणा, तो 
व्यवहार सुकर व्हावा म्हणूनव आकारस येते,. जनतेशी या 
व्यवहाराचा ज्या मयदिपर्यत संबंध येणार त्या मर्यादेंपर्यल जनतेच्या 
गरजा या भाषेने अवश्य लक्षत घध्याव्या. परंतु व्याखेरीजत्या 
आपल्या अन्य गरजा तिला दुलुक्षिता येणादई ताहीत, वीज- 
लिमितीज्या योजनेचा तपशील एखाद्या तज्ञाला शासनासाठी तथार 
करायचा आहे किवा कायब्यासंबंधीष्या एलसाथा किचकट तांत्रिक 
बाबीचा संबंधित शासनविभागात विचार चालू आहे. अश्ा वेढ्ली 
वापरात येणारी भाषा बाक्॒बोध असली पाहिजे व ती सामान्य 
माणसाला समजली पाहिजे किवा त्यासाटी सामान्य लोकांना परिचित 
अशाच शब्दांचा वापर केला पाहिजें, असा आम्रहु कोणीच घरणार नाही. 
जनतेची भाषा हींच राजभाषा असावी अथवा सरकारी कामकाज लोकांच्या 
भाषेतून चाछाये, यात्रा अर्थ विशिष्ट प्रादेशिक भाषेला राज्यकार- 
भारात स्थान भिलछावे असा निदिचत होऊशकेल. परंतु भाषेचे सामान्य 
स्वरूपच त्यासाठी वापरण्यात याजे असा आग्रह वरून चाहुगा 5 नाही. 

सामान्य जनतेची भाषा हीच शासनव्यवहाराची भाषा असावी, 
असे म्हणताना या भाषेची एक ठराविक स्थिर पातछी गृहीत 
घरण्यात येते. परंतु व्यवहारानुरूप ती पातछी वाढतही असते 
ही गोष्ट विसरून चालुणार नाही. सध्याच्या प्रगतिशील समाजाच्या 


4223 


आए 


गरजांनुरूप प्रत्येकाचें. भाषाशिक्षण सतत चाल असते. बाढ्त्या. 


व्यवहारानुरूप त्याच्या शब्दसंग्रहात सारखी भर पडत असते.. इतर 
व्यवहारांप्रमाणे राज्यव्यवहाराचाही भाषेवर परिणाम होतों. जनता 
वे शासन यांत्या परस्परप्रभावाचे तत्त्व म्हणन याचा मासे एकदा 
उल्लेख केला आहे. या तत्त्वानुरूप जनतंच्या भाषंचा राज्यव्यवहाराच्या 
भावेवर जसा परिणाम होतो, तसाच  राज्यव्यवहाराच्या 
_ भाषेच जनतेज्या सामान्य भाषेवरही परिणाम होंतो. मोगल बाद- 
शाहीच्या काद्यात राजभाषा असलेल्या अरबी, फार्शी भाषांचा 
हिंदीवर जो परिणाम झाला त्वातून उर्दू ही नवी भाषा जन्मास 
आहली. गहाराष्ट्रातील मुसलमानी राजवटीच्या काद्ठात फार्शीचा 
मराठीबवर किती प्रभाव पडला व त्यामुछें तिचा शब्दसंग्रह किती 
बदलला, है मागे पाहिलेच आहें. तीच गोष्ट इंग्रजी अंमलातही 
घडली, राज्यकारभाराच्या भाषेत्या निर्मित्ताने कितीतरी इंग्रजी 
शब्दांचा मराठीत अगदी ग्रामीण जीवनाच्या थरापयेंत शिरकाब 
झाला. प्रशासनाथज्या भाधषेचा जनभाषेवर चिश्चित परिणाम होतो व ही 
जनभाषा प्रशासनिक भाषेचे शब्द कछत नकत॒त सारखी ऊंत्मसात 
करीत राहते. आजही सामान्य मराठीने शासन, प्रशासन, विधानसश्षा, 
संसद, विधेयक, अधिनियम, प्रशिक्षण, सचिवालय, केंद्र सरकार 


दिसतील.' हे लक्षात घेता राज्यकारभाराच्या भाषतील अन्वर्थक परिभाषा 


रूढ होणार नाही या भ्रामक समजुतीने सामान्य भाषेतल्याखेरीज इतर 
शब्दांना मण्जाव करणे योग्य ठरणार चाही. उलट ही प्रमाणभूत परिभाषा 
आत्मसात करण्याचा जनतेने स्वतः होऊन प्रयत्न केला, तर जनभाषेचाही 
विकास होईल व राज्यकारभा राज्या भाषेलाही स्थिरता येईल 
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प्रधशासनाच्या भाषेतील रूढ झालेले व वत्तपत्रातून वापरात असलेले शब्द 
 परिशिष्ट १ मध्य पहा 





अजीत मनन कलम सम कं हा सनातन पथ समा, 
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शासबव्यवहार आणि मराठी भाषा 


श[ज्यकारभाराज्या भाषे स्वरूप आजच्या पुढारलेल्या लोकशाही 

प्रधान शासनव्यवस्थंत कसे असते, यात्री मांगे जी चर्चा केली 
लिच्या अनुरोधानें आता मराठी भाषेच्रा विचार करू. इंग्रजी 
अमदानीत दीडशे वर्ष मराटीचा राज्यकारभाराशी वास्तविक अर्थी 
संबंध तुटछा होता. शासनव्यवहाराच्या दुष्टीने पूर्णणणे विकसित 
अशा इंग्रजी भाष॑ज्या माध्यमाह्वारंन राज्यकारभार चाल होता: 
तालका आणि जिल्हा स्तरांवरील पत्रव्यवहार मराठीत तुरव्क 
चालू असला तरी त्याचे सामान्य भाषाव्यवहाराहुत अधिक 
महत्व नव्हते. नाही म्हणावयास या काछात महाराष्ट्रातील छोट्या- 
मोठ्या संस्थानात मराठीरझा. राजभाषेचे स्थान होते ब॑ 
राज्यकारभारही बच्याच मोठ्या प्रमाणावर मराठीतन चाल 
होता. शिवकालापासन पेशवाईचा अस्त होईपरयँत दीडोे 
वर्ष सराठी भाषा शासनकार्यासाठी वापरण्यात येत होती. 
संस्थानी राजवटीतील . मराठीच्या प्रशासनिक स्वरूपामागें ही 
परंपरा होती व ठिचे अवशेष संस्थानी शासनप्रयक्‍्त मराठीत आकलन 
यंतात. राज्यकारभाराच्या आजच्या गरजांनरूप मराठीचे स्वरूप 
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काय असावे, है पाहताना या परंपरेजाही विचार करणे जरूर 
आहे. 


शिवकालीन परंपरा 


परवेलिहासाचा मागोबा थेता या परंपरेचे सूत्र यादवकाछापय॑त 
जोडता येईल. त्याबेछ्ी मराठीचा राज्यकारभाराच्या भाषेत वापर 
होत असे, हे उपलब्ध झालेल्या काही तत्कालीन मराडी शिलालखांवरून 
वे तदाम्रपटावरूस दिसून येते. यादवांच्या राजवदीनंतर मुसरमानी 
अंमलात ही परंपरा खंडित झाली. त्यानंतर राज्यब्यवहारादी 
भाषा म्हणून मराठी भाषेचा उपयोग करण्याचा प्रथम प्रयत्न झाला 
तो छत्रपती शिवाजी महाराजांच्या शासनकाछात. यापबीच्या दोन- 
तीन शतकांत महाराष्ट्र मुसलमानी अंमलाखाली होता व राज्य- 
व्यवहारात फार्शीचाच प्रामुख्याने वापर होत होता. मराठीचाही 
शासनव्यवहारासाटी प्रसंगविशेषी उपयोग होत असे. पण फार्शीच्या 
दीर्घकाछ संपर्काने तिच्या स्वरूपात फार मोठा बदरू घड़न आला 
होता. शासनाच्या भाषेबरच नव्हे, तर सामान्य व्यवहा राज्य भाषेवरही 
फार्शीचि कसे आक्रमग झाले होते, यात्रा मागे उल्लेख आलेलाच आदहे 
शासनविषयक परिभाषा तर बहुतांशाने फार्शीमय होतीच, परतु एक्‌ण लछेख- 
नाची घाटणीही फार्शच्या धर्तीावर होती. शिवाजी महाराजांच्या राज- 
वटीच्या आरंभी कार्यालयीन पत्नांची सुख्वात पुढीलप्रमाणे होत असे : 
“अज रख्तखाने राजश्री शिवाजीराजे दामदौलत हु (वजानीब 
कारकुनानी हाल व इस्तकबाल देशमुखानि पा पुणे, बिदानद ) / 
पत्रातील मराठी भाषेचे स्वरूप कसे असे, है पुढीऊल पत्रावरून 
दिसून येईल 
मसरुल अनाम राजश्री नारो भिकाजी सुभेदार व कारकुन 
सरदेसमुखी सरकार महालहाय तलकोकन प्रती राजश्री शिवाजी 


जा णथ 


' शं. ना. जोशी : महाराष्ट्रेतिहासकालातील राज्यकारभाराचा अभ्यास, पु. ३६. 
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राजे. सु।। तिसा सितेन अलफ. त्रिबकजी नरस प्रभु हुजूर यंऊन 
मालम केले की, कसबें कल्याणचे कुलकर्ण व हुदेंदारी आपली 
मिरास साछाबाद माहात कदम कारकीर्दी मलिकंत्र वाजे 
कारकीर्दी दर कारकीदी चालरूत आले असे, हाली मोगलाचे कमा- 
विसीमधें देसमख व देसपांडियानी कुसूर करून चाछों देत 
गाह। 6 &ूक ४ > 5 ,हाली तुम्ही देसमुख देसपांडियासी ताकीद 
करून त्रिबक प्रभ्त मजकुरावे कुछकर्ण व हुदेंदारी सालाबादप्रमाण 
हृदेदारीचा मुशारा बाजे मिरासप्रमाणे रयतेनिसबतीने दंत ते 
करणें. बोभाट येऊं न देणें. 
स्व॒राज्यस्थापनेबरोबरच आपल्या भाषेचे व परंपरेचे महत्त्व 
ओछखन त्यांच्या प्रतिष्ठेसाठी शिवाजी महाराजांनी प्रयत्व केले 
त्यांनी पत्रव्यवहारात रूठ असलेली मसलझमानी कारूगणना बदलून 
राज्याभिषेक शक चाल केरा. नवे अष्टप्रधान मंडछ स्थापन 
करून त्यांची संस्कृत पदनामें प्रचारात आणली. प्रधानमंडक्हांपकी 
रघनाथपंत हणसंते यांजकड़न शासनव्यवहारात भ्रचछित असलंल्या 
मख्यतः फार्शी व काही मराठी छाब्दांचे संस्कृत पर्याय दंणारा 
राज्यव्यवहा रकोश ' तयार करवला. या कोशात मुख्यतः फार्शीतोल 
व काही मराठीतील अशा सुमारे दीड हजार दब्दासाठा 
मराठीत वापरता येतील असे सोपे संस्कृत पर्याय दिले आहेत. राज्य- 
व्यवहाराची, त्यातील लेखनपद्धतीची आणि अधिकान्यांच्या कामाची 
त्यासंबंधीच्या नियमांची त्यांनी व्यवस्थित घडी घालून दिली. त्यानुसार 
पुढे लेखनपद्धती सांगणारी ' मेस्तके ” व अधिका््याँच्या कामासंबंधीचे 
कानुजावबते ' (नियमयाद्या) तयार करण्यात आलू. याच 
आधारावर मराठीतील शासकीय लेखनपद्धतीला एक नियमित 
स्वरूप प्राप्त होऊन कार्याल्यीन पत्रव्यवहाराच्या पद्धती सांगणारे : 
लेखनकल्पतरू ' सारखे ग्रंथ पुढील काछ्छात तयार झालें. शिवाजी 


से  नननतसरनफगफररपनगनगननननगएगगिमीनगणनभीओ-पिननीनननननननीननी न निनननीननननन नमन; न निन मनन ना नमन + न सना 


' मराठ्यांच्या इतिहासाची साधने---खंड २०, पू. ३०२. 
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महाराजतचत्या या स्वभाषा प्रतिष्ठापनेच्या घोरणाने राज्यव्यवहाराच्या 
भाषेत एक नंवी परंपरा सुरू झाली. शिवकालातीलच पूर्वी निदिष्ट 
केलेल्या मुसलमानी मायन्याद्यी राज्याभिषेक शकानंतर रूढ करण्यात 
आलेला पुढील मायना ताडून पाहता येण्याजोगा आहे गले 
“ स्वस्ति श्रीराज्याभिषेक शक ६ सिद्धचर्थी दाम संदत्सरे भाद्धपद 
बहुल पंचमी रविवासरे क्षत्रियकुलावतंस श्रीराजा शिवछत्रपती स्वामी 
याणी . .... . रा ः 
याबरोबरच पूर्वीच्या पद्धतीप्रमाणें शिक्‍्कामोर्तबासादी ' मोतंबशुद ' 
असे पत्रसमाप्ती करताना जे छिहिष्बात येई, त्याजागी ' सयदिय॑ 
विराजते ” अश्ञी पत्रमर्यादा रूढ करप्यात आली व मोहरेऐवजी 
मुद्रा” हा छब्द प्रचलित करण्यात आला. शिवछत्रपतींच्या या 
अयत्वांती मराटीच्या फार्शकिरणाची छाट थोपवन घरली व 
राज्यव्यवहारात मराठीची स्वतंत्र घाटणी प्रवर्तित केली. शिव- 
कालातील एूवोक्त सुरुवातीच्या पत्रातीऊ फार्शबहुल भाषेशी शिवाजी 
महाराजांच्याच एका पत्रातील, तसेच सुमारे ५० वर्षान॑तरच्या काकछातील 
आणडछी एका पत्रातील मराठीची तुलना केल्यास झालेले परिवर्तन 
सहज लक्षात येईल :--- द द 
... वृत्तबंत म्हणजे बतनदार हे येथील चिर॒स्थिर होत. आपणया- 
जापणात वतनभाऊपणा आहे. एकाच्या वतनावरी दुसरा उभा 
राहूं देषें ही भाऊपणाची तीती नव्हे. प्रसंगी मार खावा, बंदी 
पडाबे (परंतु वृत्तीस दुसरा जड़ों देऊ॑ नये ) ही वृत्तवंताची चीती ”.' 
: स्वस्ति श्री राज्याभिषेक शके ४९ शुभकृत नाम संवत्सरे भाद्रपद 
शुध अयोदसी मंदवार क्षत्रियकुलावतंस श्रीराजा छत्रपतीस्वामी 
याणी समस्तराजकार्यधुरंधर , . . . , , राजश्री कान्होजी आंग्रे सरखेल 
यांसी आज्ञा केली ऐसीजे राजश्री नारो कृष्ण उपनाम जोशी है 
स्वामीच्या राज्यातीरू पुरातन सेवक या राज्यांत निस्टेने सेवा केली 
७७७७७ नारा मलिक लिन मम 


 क। 
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' शिवचरित्र साहित्य ---खंड ३, ले. ६११. 
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त्याउपर सेवा सोड़ून आपला काऊ सार्थक ब्हावा याकरितां स्तानसंध्या 
करून ईश्वरभजनीं लागले. यांची योगक्षेमाची अनुकूछता करून 
दिधल्यानें स्वाम्तीस व स्वामीच्या राज्यास श्रेयस्कर याकरिता 
विशालगडचे म॒क्‍्कामीं . . . .कसबा मुरूड ता पंचनदी प्रा। दाभोत्ठ 
पेंकी दाभोली छारी च्यारसें पुत्रपोत्रीं वृत्ती पूर्वी राजश्री शिवाजी 
राजे दाजी याणी दिल्‍्ही . . . . . . सा 


शिवकालीन राज्यव्यवहारातीक मराठीचा विस्तृत व सोदाहरण 
पराम्षे घेण्याचे कारण है की, इंग्रजी अंमलातही संस्थानी राज्य- 
कारभारात चालू असलेल्या या परंपरेचे मठ व तिची प्रेरणा 
लक्षात यावी. ही परंपरा स्वभाषाभिमानाने प्रेरित झाली होती, 
हे तर निविवाद आहे. दुसरी गोष्ट अशी की, शासनव्यवहारातील 
भाषेचे स्वरूप सामान्य भाषेहन वेगछे असते, लिची एक बेगढ्ी 
घाटणी असते व तिची परिसाषा आणि धाटणी कोश व अन्य 
ग्रंथ तयार करून निर्चित करावी छागते, याची जाणीबव या 
परंपराप्रवर्तेकांना होती. द 


पेशवेकाल 

: शिवाजी महाराजांनी अवलंबिलेले हे भाषाविषयक धोरण पृर्णत्वास 
नेण्याइतकी उसंत व सवड त्यांना स्वत:छा मिछाली नाही. त्यामुल्ठे 
एका विशिष्ट अवस्थेपुढ़े हे धोरण प्रगत होऊ शकले नाही. त्या- . 
नंतरच्या शाहू छत्रपतींच्या आणि पुढ़े पेशव्यांच्याही काव्ठात स्वराज्य व 
स्वभाषा यांच्याबहुरूचा सुरुवातीचा उत्साह ओसरला व मराठीवरची 
फाशीची पकड़ शिवकालात जी थोडी ढिलावली ती या काछात 
तशीच राहिली. पेशव्यांच्या चौफेर मुलडखगिरीच्या काछात भाषेकड 
लक्ष देण्यास राज्यकरत्याना फुरसत नव्हती. - शिवाय, सतत साझ्नि- 
ध्याने फारशी शब्दांचा परकेपणा लक्षात न येण्याइतके ते 





! मराठयांच्या इतिहासाची साधने--खंड २०, पृ. ४१५. 


६१ 


शब्द छोकांच्या अंगवछ॒णी पडले. पेशवेकालीन. पत्रव्यवहार 
पाहता राजदरबार, घरव्यवहार, बाजारहाट, सेत्यमुकाबला वसैरें 
हरेक क्षेत्रात फार्शीमय मराठीच वापरलढी जात होती, असे दिसून 
येईल. अर्थात शिवश्ञाहीत भाषेसंबंधी जे थोडेबहुत प्रयत्न झाले ते 
अगदीच निरथ्थक ठरले असे नब्हे. राज्यकारभारातील भाषेला 
लागलेले मराठी वद्वण कायम राहिले व फार्शी शब्दांच्या अनिर्बंध 
आयातीस आछा वसला. रूढ झालेला फार्शी शब्दसंग्रह बदलला 
नाही, याचे कारण ' राज्यव्यवहारकोशा * प्रमाणे कोशनिर्मितीस पुढे 
कोणी प्रोत्साहन दिले नाही. एवढेच काय, पण सदर कोशातील दब्द रूढ 
करण्याचा जाणीवपूर्वक प्रयत्नही पुडील राजवटीत करण्यात आला नाही. 
पेशवेकालात शासनप्रयुक्त मराठीवरील फार्शीचा प्रभाव कमी 
होऊ शकला नाही, याचे आणखीही एक कारण असू शकते. मुल- 
खगिरी, स्वान्या, मोहिमा यांच्या जोडीलाच या काढ्ठात मराठी 
सत्तेच्या व पर्यायाने मराठी भाषेच्या राजकारणाचा व्याप खूपच 
वाढला होता. मनसुबे, मसलछती, तह, वाटाघाटी, वकिली या 
गोष्टींना राजकारणात अधिक महत्त्व आले होते. निजाम, हँंदरअली 
या शेजारील मुसलमानी राजवटीबरोबर पेशव्यांचा जसा संबंध आला, 
तसाच पुढ़े तों दिल्लीच्या मध्यवर्ती साम्राज्यसत्तेशीही येत गेला. 
या कारणाने मराठीचा फार्शीशी संपर्क वाढत गेला. नामघारी असली, 
तरी दिल्‍लीची पातशाहत सार्वभौम मानली जात असे. मध्यवर्ती 
शासनाच्या भाषेचा इतर राज्यांच्या भाषांवर राजकारणाच्या निर्मि- 
त्तानें होणारा परिणाम अपरिहायें असतो. मराठीच्या बाबतीतदी 
हेच घडले असावे. त्यामुठे शिवकालात मराठीने. घेतलेले देगी व 
संस्कृतानुसारी वक्॒ण पेशवेकालात सुटले नसले, तरी तिला संस्क्ृत- 
फार्शीच्या संकराचे स्वरूप याकाढोी प्राप्त झाले होते. अजश्ञा संकर 
भाषेची नमुनेवजा पुढील काही उदाहरणें- पहावी :-- 
“ राज्याभिवृद्धीविषयी बहुत श्रम करून आपली नाम्ता करूत 
घेतली . . . स्वामी तुम्हावरी कृपाठू होऊन नूतन इनाम कुलबाब 


दर 








अकलटपदल अललुर-ुसतापन अब परयय- मकर चदाहन- कपल << 








कुलकानु हालीपटी व पेस्तरपटी जलतरुपाषाणनिधिनिश्षेपसहित 
पडिले पान सुभाप्रांत तारबे हा गाव देंहे १ ग्रेकरास इनाम 
अजरामरामत सर्वमान्य करून दिल्हा. 

४ तदन्वयें आमचे पुतर्ण जाणून तुमचे ऊर्जित करून खासगत 
कबिलियाचे बेगमीस . . . . . . . . - « - तपे मजक्रची हकलाजिमा व 
इनामगांव व जकाईत व बिद्वा जो सरवेशमुखीचा अंमल आपले 
स्वाधीन करून घेऊन यांपैकी जो आकार होईल त्याचा श्री स्वामीस 
दाहिजा देऊन बाकी ऐवज सुखरूप अनुभवणे. 


संस्थानी राजवट 


पेशव्यांची सत्ता जाऊन त्या जागी इंग्रजांचा अंमल आल्यानंतर 
महाराष्ट्रातील कोल्हापूर, सांगली, मिरज, भोर, जत, सावंतवाडी 
इत्यादी जी लहानमोठी संस्थाने त्यांची मांडलिक म्हणून नांदू लागली 
त्यांनी आपछा कारभार मराठीतून चाल ठेवला. . शासनव्यवहा- 
राची भाषा म्हणूत पेशवेकालीन मराठीचा कित्ता त्यांच्यापुढें होता. 
ती भाषाच त्यांती स्वीकारली. शिवाय, या संस्थानी शासनातील 
वजईसंबंधीची, सरंजामाची, नगदी कामाबाबतची वगरे खाती 
पेशवाईतल्याप्रमाणे पुढे चाल राहिलयामुक्े त्यातीड कामकाजाच्या : 


पद्धती व पत्रव्यवहाराच्या रीती यांत पेशवेकालीन परंपराच त्यांती 


स्वीकारली. त्यामुल्ते संस्थानी राज्यकारभारात प्रयुक्त होणात्या 
मराठीसाठी मोडी लिपीचा वापर जसा चालू राहिला, तसाच 
प्रशासनविषयक शब्दसंग्रहही पूर्वीप्रमाणे फार्शी-संस्क्ृत मिश्वितत्त कायम 
राहिल्‍ा. संस्थानी मराठीत इजाफा, इजमायली, इतलाख, इस्तमेढू, जमीन- 
बाब, रयतावा, कीर्दसार, कर्दा, अस्सछ, तालीक, कदीम, जदीद, फेरिस्त, 
जाब्ता, सादिलवार, तसलमात, तक्षीम, इन्साफ, फंसला, हुकुमनामा, 
कौलनामा, कब्जेपट्री, जातमुच॒हकका, जामीनकतबा, दफाता, रुजुतात, जामीनकतबा, दफाता, रुजुवात, 
' पंत्अमात्य बावडा दप्तर: क्र. १००. 


२पदवे दप्तर: भाग ३१, ले. ९९ (बहिरजीराव घोरपडच्ांचे नारो 
महादेव यांस पत्र). 


धरे 


रूबरू, रदकर्ज, हकक्‍कदार, बोजेदार, वजईदार, सदरअमीन, सरसुभे, 
तबदिली, दिगरादिगरी, आबदारखाना, खलबतखाना, मुकरर करण 
हुजर येणे, पुरसिस करणे यांसारखे फार्शी शब्द जसे आइडक्तात 
तसेच आज्ञापत्र, विनंतीपन्न, क्रयपच्र, प्रमाणप्रत्यंतर, निधिनिश्षेषसहित 
निरदेशसमक्ष, अधिकारनिक्षेप, पराकाष्ठा, क्रमवद्ध वारस, वृत्तिच्छंद, 
कृताकृत, अपहार, आशक्षेप, उपसर्ग, संपादकाचा वष्टांश, उत्पन्नाची 
स्वत्वनिवृत्ति, भोग्यवर्ष, दयेचा राजाधिकार, गोगक्षेम, स्थक्सीमा 
चतु:सीमा, श्रेष्ठाधिकारी, दिनावधी, अभिप्नाय, विदित करण, श्रुत 
करणे असे संस्कृत प्रयोगही थेट पेंशवेकालीन मराठीप्रमाणे जोडीनेच 
वापरलले आढक्रन येतात. पेशवाईत लिहिलेल्या कबालेपत्रातीक, 
गे संदरह २ हजार रु।। तुमचें तावें ररकज खच जिहुन हूं कबालपत्र 
तुम्हास भोगवटियास करून दिलल्‍्हें अंसे तरी सदरह जाग्यात तुम्हीं 
पत्रपौन्नादि वंशपरंपरेने सुखरूप नांदावें, _' ही भाषा दीडशे वर्षानेंतर 
संस्थानी राजवटीत दिलेल्या खरेदीपत्रातही,  चतुःसीमेतील जागा 
दगडमाती तदंगभत वस्तुसहित भोगवट्यास करून दिली तरी तुपचे 
पुजपौत्रादि वंशपरंपरा सुखरूप पाहिजे तशी वहिवाद करावी, . अशीच 
वापरलेली दिसून येते. संस्थानी दप्तरांत अछीकडेपर्यत आढलून यथार 
“४ काम दष्तरी विनतजबीज पड़न राहिल ते पूतेता करूत पाठवावें 
फौजदार यांचे नावावर तसरूूमात असलेली रकम जी बाज इनामात 
राहिली ती कोणते खुतात ठेबावी ” ; “ सनदेची तालीक घेऊन असर 
प्रतोन देणे ” ; “अपीलेंट हा वहिवाटदार तसून केवल कर्दा 
आहे, ” है भाषाप्रयोग थेट पेशवेकालीन भाषाप्रयोगांची आठवण करून 
देतात 

ही संस्थाने इंग्रजी राजसत्तेची मांडलिक असल्यामुछे इंग्रजी 
शासनव्यवस्थेचा त्यांच्याशी सतत संबंध होता. या शासनव्यवस्थेतील 
बच्याचशा बाबी कमीजास्त प्रसाणात प्रत्येक संस्थानातील राज्य- 


शे. ना. जोशी: मराठकाऊीन समाजदशन, पृ. १३५ (कबालेपत्र इ. स 
१८०१ फे. २) 
जत संस्थान दप्त्र: दिवाण कचेरी कागदपत्र (खरेदीखत इ. स. १९३८) 


घ्ड 








कारभारात अंतर्भत झालेल्या होत्या. त्यामुके या सरमिसक्क शासन- 
व्यवस्थेसाठी प्रवुक्त होणात्या मराठी भाषेवर फार्शी इतकाच 
इंग्रजी भाषंचाही प्रभाव पडला होता. कोर्टेकामें, कचेरीव्यवस्था, 
जमीनमहसूल व नोंदणीची कामे, हिंशेबखातें इस्यादी बाबतीत 
इंग्रजी व्यवस्थेनूसार चालू असलेल्या कामांसाठी जेथे पेशवेकालीन 
फार्शी व संस्कृत परिभाषा उपलब्ध झाली ती या संस्थानी मराठीने 


_ बापरली. जेथे ती नव्हती त्याबाबतीत इंग्रजी परिभाषा जश्यीच्या 


तशीच घेतली. सर्वेसाधारण मराठी धाटणीची विसंगत असणान्या 


पेशवेकालीन उर्द-फार्शी शब्दांसाठी मराठी वा तिच्या प्रकृतीशी 


जुछते संस्कृत पर्याय शोधण्याच्रा जसा प्रयत्त करमयात आहा नाहीं,. 
तसाच प्रकार इंग्रजी शब्दांबहलही झाला. है शब्द कृधी जसेंच्या 
तसेंच, कधी विक्रुत करून, कधी त्यांची संकरसामासिक रूपे करून, 
तर कधी त्यांना मराठी रूपप्रक्रियेत बसबून वापरण्यात आले. समभन्स, 
वारंट, डिक्री, प्रोसेस फी, वाटरवक्‍्स, इंजिनियरिंग, मेंडिकल, डिसचाजें, 
सुपरसीड, सस्पेंड, प्रोव्हिजनल, डिटेल्ड, प्रोबेशन, अलछाउन्स, ट्रस्ट, 


भी 
७, 


चार्जशीट, ऑक्विज्िशन, कांपेंसेशन, ऑडज्यूडिकेशन, स्टेंडिग आडर, 
मीटिंग, पेन्शन, ऑडिटर, हे आणि असेच कितीतरी शब्द 
आहेत तसेंच या मराठी भाषेत प्रयुक्त करण्यात आले. कित्येक 
ठिकाणी आक्ट, ग्याझिट, एक्स्ट्राट, अभिस्त्राक्ट, इष्टमेट, माजिस्त्रेत, 
एक्स्त्रादिशन, कमेंट करणे, स्टांप रूछी, कमेटी, रिकार्ड, रिपेरी 
अश्षी त्यांची रूपे विकृत करण्यात आली. काही प्रसंगी वॉरंटब॒जावणी, 
वजेटमंज्र, वुईलूपत्र, बॉडीखबरदार, पोझिशनचढ, हेडकारकून, 
ऑक्टिग मामरूत अशी संकर॒सामासिक रूपे तयार झाली. जमेंल 
तेथे समनन्‍्साची प्रोसेस फी, ऑफीस आऑवरानंतर, पेन्शनीत काढणे, 
राऊंडीस येणें, लिष्टास ठेवणे, प्रोसिडिंगं तयार करणे, अशज्ञा रीतीने 
त्यांना मराठी प्रत्ययप्रक्रियाही लावषण्यात आली. यात्रा परिणाम 
पेशवेकाली जसा फार्शी-मराठीचा संकर झाला, तसाच इंग्रजी-मराठीचा 


संकर निर्माण होण्यात व मराठौरा एक घेडगुजरी रूप येण्यात 


दि 





झाला, अशा शकारच्या मासलछेवाईक मराठीचे पुढील नमुते 
पहावे :--- 
कर कम मंदत देण्याच्या वाबतींत सदर्न मराठा कंट्रीतील नेटिव्ह 
संस्थानचे दरम्यात रिद्रीप्रासिटी होण्याच्या निभित्ताने . . . . . . . कक 
४, ,स्केलमक्लें बजेटवर ताण पडतों. बजेट वाढ्विष्यातरी 

आवश्यकता पडेल ेथें रकमेचें स्पेशल संक्शन मंजूर आहे असे 

सम्जावे. 
हि कि, मेडिकल तपासणीनंतर ऊशाफ८ जाहल्‍याने अःफिस 
ऑआदरशजंतर नोकरीतून मोकछे करूत पेन्शनीत काढल. 

४. .,.लाो लायब्ररीकरिता कायशाचीं नवीन कुकें घेतलीं 
तीं लायब्ररीचे लिष्टास दाखल कराबीं. / 
. रांकर मराठीचे स्वरूप केवक्ल संस्थानी . राज्यकारभारातीरू 

मराठी भाषेतच दिसून येत होते, किवा ती भाषा सव्वेत्र थ सर्वकात्ठ 
अशीच वापरण्यात येत होती, असा याचा अर्थ नाही. इंग्रजी अंमला- 
खालील प्रदेशांत राज्यकारभाराच्री भाषा इंग्रजी असली. तरी 
जनलेशी संबंध येणान्या बाबींत म्हणजे विधिमंडछाातील बिले व 
कायदे, सूचना, प्रसिद्धिपत्रके व अशाच इतर बाबतीत इंग्रजीचा मराठी 
अनुवाद करण्यात येत असे. तसेच, मराठी वृत्तपत्रांतूनही शासनविषयक 
पुष्कछ्त मंजकूर येत असे. वरील सरकारी अनुवादांतून व वृत्तपत्रीय 
लिखाणातून शासनविषयक मराठीलरा एक वेगढछा आकार येत होता व 
तत्संबंधी शब्दसंग्रह तयार होत होता. या भाषेचा संस्थानी प्रशा- 
सनिक मराठीवर परिणाम होणे साहजिक होते. त्यामुले सुरुवातीस 
या भाषेत फार्शी शब्दांचा व इंग्रजी शब्दांचा जो प्रमाणाबाहेर 
, वापर होता तो हछहछ कमी होते गेला, व तिच्यात आणि 
संस्थानावाहेरील. मराठीत बहुतांशी एकरूपता निर्माण झाली 


* सांगली ग्याशिट: ७ डिसेंबर १८९४ 

९ मिरज सिनियर स्टेट गेशझेट : इ. से. १९४४, 

२ मिरज' सिनियर स्टेट गेंझेट: इ. स. १९४४, 

 दिवाण ऑफिस दप्तर, संस्थान जत: ऑकक्‍्टोबर १९४०. 
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संस्थानी राज्यकारभारातील भराठीचा सुरवात्तीस जो छक बेगढ्ा 
घाट होता, त्यावे प्रशासनिक मराठीच्या जुन्या परंपरेशी सांधेजोड 


म्हणून महत्व होते. ती परंपरा आजच्या ग्रजांच्या व अप्रवृत्तीच्या 


दृष्टीने कालविसंगत ठरेल. ही संस्थाने महाराष्ट्रात विछीन झाल्या- 
तंतर लोकशाही पद्धतीनुसार तेथे चालू असाछेत्या शाइनव्यवहारफत 
मराठीचा वापर करताना आजही “ मेहेरबान सामलेदार साहेब 
यांचे हुज्रास ”, “ हुजूर हुकुमाजमाणे ५ तालुके हुजुरास रिपोर्ट , 
४ मेहेरबानास जाहीर व्हावे ', अशी लेखनसरणी रूढ आहे. ही 
पद्धती अर्थात आज स्वीकार्य ठरणार नाही. असे असले करे या 
परंपरात्राप्त प्रशासनिक भाषेतुन मराठी सामावून घेऊ शकेल अस 
फार्शीवील जन्या  काकापासूत रूड असलेके काही अन्वर्थक शब्द 
तसेच संस्कृतवर आधारलेले काही अर्थवाही पर्याय, काही शुद्ध मरादों 
वछणाचे शब्द व कार्यालयीन वाकप्रयोग मराठी भाषेची शासनोपयोगी 
घड़ण करताता अवश्य स्वोकारता येण्यासारखे आहेत. असे काही 
शब्द व बावप्रयोग स्वीकारण्यातही जाछे आहेत: यासंबंधात उदाहरण 
द्ावयाचे झाल्यास “राजपत्र ' या शब्दाचे देता येईल, राज्यव्यद- 
हारकोशात आढल्वणारा._ राजपत्रक्‌ ” हा शब्द जत संस्थानात 
' राजपत्र ' या स्वरूपात गसेट या अर्थी इ. स. १९३५ पूर्वीपासून _ 
रूह करण्यात आला होता. त्था संस्थानातील सरकारी गँझेट 
“जत राजपत्र ' या शीर्षकाखाली वर्षानुवर्ष प्रसिद्ध होत असे. 
भारतीय संविधानाची शब्दावली तयार होण्याएर्वी कित्येक वर्ष हा 
शब्द सराठी भाषेत निदान संस्थानी मराठीपुरता रूढ होता. परंतु 
महाराष्ट्र शासनाने पदनाम कोशात हो शब्द स्वीकारला त्यावेली 
हा शब्द नव्याने तयार करण्यात आला या समजतीने काही 
टीकाकारांनी  पत्री' सरकारची आठवण देण्यासादी कदाचित ही 


' शब्दयोजना केली असावी, अशी शंका प्रकट केली ! “पन्नी ' सरकारची 


चत्ठवक्ट सदरह शब्द प्रचारात आल्यानंतर सात वर्षानी झाली, 


हा कालानुक्रम येथे लक्षात घेण्यासारखा आहे ! शासनव्यवहारासाठी 


नर 





नवी परिभाषा तयांर करताना जुन्यानव्या अशा अनेक साधनस्रोतांचां 

शोध ध्यावा छागेल. या कांमी मराठीतीकू आजचा रूढ. म्हणण्यात 
येणारा शब्दसंग्रह काही झाले तरी अपुरा पडेल. टीकाकारांनी 
वरीलप्रमाणे केवकछ रूढतेची कसोटी लावली तर मराठीचा पारिभाषिक 
अंगराने विकास होणे प्रायः असंभवनीय ठरेल. 


इंग्रजी शासनकाल 
: स्वातंत्यप्राप्तीनीतर मराठी संस्थाने भारतात विलीन झाल्यामुद्ठे 
तेथे राजभाषेची वस्त्रे मराठीला उतरून ठेवावी लागली व महा- 
राष्ट्राताल इतर प्रदशांप्रमाणं तेंथील राज्यकारभारही इंग्रजीवन होऊ 
लागला. अशा रीतीने सुमारे तीनशे वर्ष अव्याहत चालू असलली 
राज्यकारभारातील मराठीच्या वापराची परंपरा पूर्णतः खंडित 
. झाली. इंग्रजी सत्ता स्थापन झाल्यानंतर संस्थानी शासनाचा अपवाद 
सोडल्यास महाराष्ट्रातीऊ उ्वेरित प्रदेशात राज्यकारभाराची भाषा 
म्हणून इंग्रजीचाच सतत वापर होत होता. इंग्रजी अंमलाखालील 
पुढारलेल्या व विकासशील शासनव्यवहारात मराठीछा स्थान असते 
तर तिज्या प्रशासनिक स्वरुपाचा सर्वार्थाने विकास झाला असता. 
संस्थानांतील काहीशा प्रतिगामी व मर्यादित शासनव्यवहारात 
मराठीची अशी वाढ होऊ शकली नाही. व्यापक, व्यवस्थाबद्ध व. 
अयद्यावत शासनव्यवहार पेछ शकेल इतकी क्षमता संस्थानी मराठीला प्राप्त 
झाली नव्हती. इंग्रजी £ जभाषा असल्यामुक्ठे संस्थानांव्यतिरिक्तच्या 
प्रागात शासनाशी मराेचा अजिबात संबंध नव्हता, असे मात्र 
झाले नाही. वर एकदा उल्लेख केल्याप्रमाणें जनतेशी संबंधित 
बाबींत इंग्रजीव्या जोडीनेंच मराठीचाही उपयोग करणे भाग पड़े. 
त्यामुछे बिलांची, कायद्यांची, सूचनाप्रसिद्धिपन्नांची व प्रचारसाहित्याची 
मराठी भाषांतरे सरकारी स्तरावर होत. नगरपालिका व जिल्हा लोकलू- 
बोर्ड यांसारख्या स्थानिक संस्थांच्या कारभारात कमीजास्त प्रमाणावर 
मराठीचा वापर होई. या मार्गानें मराठीच्या प्रशासनविषयक 


इ्ट 








शब्दसंग्रहात थोडीबहुत भर पड़त होती. परंतु शासनव्यवहाराच्या सर्वे 
क्षेत्रांत व सर्व अंगोपांगांत इंग्रजी प्रयुक्त होत असल्यामुक्ठे तिचे स्वरूप 
जसे विविध अंगांनी विकसित झाले होते, त्यात्रकारे सराटीच्या 
विकासाला वाव नव्हता,. शासनव्यवहारातील भाषेच्या स्वरूपाचा 
यापूर्वी जो विचार करण्यात आल आहे, व्यावरून ही भाषा परिभाषाश्रयी 
असते हैं स्पष्ट झाले आहे. सर्व प्रकारच्या शाज्यकारभारविषयक 
गरजा भागव्‌ शकेल अज्ली परिपूर्ण व पद्धताशीर परिभाषा व 
सुघटित शैली मराठीछा प्राप्त कहन देणे, इंग्रजी राजवटीतील 
तिच्या मर्यादित व्यवहाराम॒क्के शक्‍्य नब्हते, व त्यावेत्धच्या राज्यकर्त्याता 
व्याची गरजही नब्ह॒ती. द 

इंग्रजी मुख्वातील प्रशासनिक मराठीने संस्थानी मराठीप्रमाणे 
एखादी परंपरा आपली म्हंठली नव्हती, की शासनव्यवहाराच्या 


दृष्टीने तिचा अशा परंपरेशी संबंधही नव्हता. त्याम॒त्ठे या मराठीचे 


र्वरूप व परिभाषा गरजेनुसार यदृच्छया तयार होते होती. पूर्वीपासून 
उर्दु-फार्शीचा शासनाशी अधिक संबंध आत्यामुछे आरंशी बराच 


काज़ तिच्यात अशा शब्दांचे प्रमाण नजरेत भरण्याइतके होते. 


कोर्टकचेन्यांशी संबंधित फार्शप्रिधान अशी परिभाषा उपलब्ध होती 
पण इतर विषयांच्या बाबतीत परिभाषा हाताशी नसल्यान इंग्रजी शब्द 
संस्थानी मराठीतल्याप्रमाणे तसेच वा बिकृत स्वरूपात वापरण्यात 
येऊ लागले. संस्थानांतील प्रशासनिक मराठीचे स्वरूप स्पष्ट करताना 
भाषिक संकराची जी उदाहरणें दिली आहेत त्यांच्याशी तुलना करता 
येप्याजोगी पुढील उदाहरणे पहावी : क्‍ द 
“ जर कोणताही मबुष्य . . . . . . या आक्टान्वये लसंस दिलेल्या : 
एखाद्या मनुष्याच्या देलिग्राफ आफिसाले सिग्तल रूमात . . . 
परवानगीवाचून शिरेल तर त्यास पराकाष्ठा ५०० ह. पर्यत दंड 
होईल, 


विनिशनिकीजल मम लील अमल कक ३ ५ नाई 
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“४ ग्रेटर मंजर आक्टाब्या कस २८ अन्यये हुकुमत चालविणात्या 
मुंबईच्या साल कौज कोदाने केलेल्या हुकुमताणम्याविरुद्ध 
केलले अपील है, सदश्क्ु कोर्टाच्या दोन जज्जांच्या बेंचापुदे 
चालेल, 
शासनब्यवहारातीड मराठीचा बापर संस्थानी मुलाखातल्याप्रमाणे 
परंपरेच्या चोकटीत बंदिल्त नसल्यामको येथे तिचा विकास स्वतंत्रपणे 
होत गेला,. सामान्य जनतेशी संबंधित वाबींपुरताच प्रशासमिक 
. मराठीचा उपयोग हीत होता व महुणून तिला समजतील जसे पर्याय निरबवंडणे 
आवश्यक होते. या बावतीत मराठी वृत्तपत्रांती व निधतकालिकांनी 
महत््वाती कामगिरी बजावली. इंग्नजी शब्दांसाठी अनेक सोपे व 
सुलभ प्रतिशब्द मराठी वृत्तपत्रांतून रूढ होत होते. परंतु वृत्तपत्रांचे 
काम धाईगर्शचे असल्यामुके हे पर्याय नेहमीच अन्वर्थक, सेमके व 
शास्त्रीय कस्तोटीवर परिभाषा म्हणता येतीकू असे नव्हते. पृष्कछूदा गरज 
भागत्रण्यासाठी इंग्रजी शब्दही जसेच्या तसेच स्वीकारण्यात येत्र अस्त. 
याचा परिणाय अनेक इंग्रजी शब्द मराठीत रूढ होण्यात झाला. परि- 
भाषेच्या दृष्टीने विचार करता ही भ्रवृत्ती अनिष्टच म्हणावी छागेल. 
आजही है प्रवुत्ती थोंडीबहुत आढल्ूून येते.. 

विवक्षित परिस्थिती व विषय यांच्या अनुरोधाने शासकीय 
स्तरावर होगारा मराठी भाषेचा प्रयोग, वृत्तपत्रीय लिखाण, 
शासनाशी संबंधित कायदा व इतर विषय यांजवरील ग्रंथ इत्यादी 
निरनिराक्श्म मार्गानी इंग्रजो अंगलात शासनज्यवहारातीलू गराठीची 
परिभाषा त्शार होत होती व तिल प्रशासकीय क्षेत्रात पूर्वाच्या 
परंपरेहन बेगला असा एक आकार थेत होता. दृण तिची ही 
बाटणी व परिभाषा शास्त्रीय दृष्टीने व लोकशाही व्यवहारानुसार 
तिचे जे स्वरूप अपेक्षित आहे त्याच्याज्ञी जुछुणारे होतेच, असे 
म्हणता येत नाही. शासनव्यवद्वाराच्या गरजांच्या दृष्टीने ती अपरिपूर्ण 
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होती तिच्यात उणिवा होत्या. वृत्तपत्रादिकांतून प्रयुक्त होणान्या 
शब्दांनी तात्पुरती गरज भागली असली व इंग्रजी शब्दाच कित्येक 
चांगले पर्याय मराठीस मिक्काले असले, तरी परिभाषसाझदों लागणारों 
अन्वर्थकता, काटेकोरपणा त्यांच्यात नब्हता, या पर्यायात एकरूपता 
चव्ह्ती. ' एकाच कल्पनेकरता एकाहून अध्कि पर्याय वापरण्यात 
येत...  बजेट ' हा शब्द बेतझा नर काही ठिकाणी त्यासाडी अंदाज- 
पत्रक ' हा पर्याय वापरीत, तर कुठे अथंसकल्प नहलय ट्छ्ी 
कधी “बजेट' हा इंग्रजी शब्दत्र उपयोगात येई. निरनिराब्षथा 
वत्तपत्रातच नव्हे, तर एकाच वत्तपत्रातही एका कल्पनेसांठी एकाधिक 
पर्याय प्रयक्‍त झालेले दिसत. म्हणजेच शासनव्यवहारात परिभाषा 
म्हणन शब्दांना जी प्रमागभूतता व एकहूपता पाहिजे ती या 
पर्यायात नाही. परिभाषेप्रमाणेच विषयानुरूप ठराविक व निश्चित 
अभिव्यक्ती व तिच्यातन निर्माण होणारा विशिष्ट आकारबध या. 
गोष्टी वरीरू भाषेत दिसूनं बेत नाहीत. मागे उल्लेखिलेल्या 
समाजभाषेहन वा सामान्य भाषेहूत तिचे स्वरूप फारस वगढ 
नाही..संस्थानी कारभारातोल मराठी हो आजे कालानुहय नसढ 
पण तिच्यात प्रशासनिक भाषेची बरीचशी लक्षणे होती. ती फार्शी- 
प्रधान असली, तरी सामान्य भाषेहन वेगढी अशी तिची एकरूप 
व निश्चित परिभाषा होती ; वेंगढछ असा अभिव्यक्तीचा बंदिस्तपणा 
व घाट होता. पेशवेकालीन कारभ राच्या भाषेबहलही हेच म्हणता 
येईल. त्या काछातील राजकीय पत्रथ्यवहार व सामान्य पत्रव्यवहार 
पाहिला, तर त्यात हा वेगलेपणां सहज दिसून येतोी. समाजभाषेहुन 
प्रशासनाची भाषा वेगली असते, हे संस्थानी काठापयंत टिकन 
असलेल्या मराठीच्या जन्या प्रशासनिक परंपरेवरूनही सिद्ध होते 


स्‍्वातंत््योसतर कातव्ठ 


इंग्रजी अंगलात काय किवा सस्‍्वातंत्यप्राप्तीनंतरच्या कालात काय, 
मराठीला खन्‍्या अर्थी प्रशासनिक स्वरूप प्राप्त झालेले दिसत नाही 
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मराठीचा शासमकार्यातील वापर स्वातंत्योत्तर काछात वाढ़ला असला 
तरी इंग्रजीऐंवजी राजभाषा म्हणून तिचा उपयोग करण्यात आलेला नाही. 
शासनव्यवहाराची भाषा म्हणून तिच्या ज्या उणिवा वर सांगितल्या 
त्या आजही तशाच आहेत. जुनी परंपरा आज निरुपयोगी ठरली 
असली तरी नवी परंपरा निर्माण ब्हावयाची आहे. अज्या परंपरेचा 
मूठ आधार जी प्रमाणभूत परिभाषा तीच आज उपलछब्ध नाही. 
इंग्रजी धर्तीची शासनव्यवस्था स्वीकारल्यानंतर तिच्यातीर व्यवहार- 
कल्पनांसाठी प्रतिशब्द हाताशी नसल्याने संस्थानी कारभारातील 
मराठीला किवा इंग्रजी अमदानीतीलू मराठीला जी अड्चण भासली 
व त्यामुद्ठें ज्या संकर पद्धतीचा प्रयोग त्यांना करावा छागरा तीच 
अडचण, अन्यथा समृद्ध असूनहीं मान्य व निश्चित परिभाषा ठरली 
नसल्याने, आजच्या मराठीबावत कायम आहे. परिणामतः इंग्रजी- 
मराठीचा संकर प्रयोग आजही तिला भरपूर प्रमाणात करावा लागत 
आहे. 
संस्थानी किवा इंग्रजी अंमलातील प्रशासनिक मराठीचे १९ व्या 
शतकाच्या उत्तरार्धात किवा त्यानंतरदेखील जे संकर स्वख्प होते 
ने आजही बरेचसे तसेच राहिले आहे, हे खालील उदाहरणांवरून 
दिसूत येईल :--- 
१.  दिबी. ई. एस. टी. अंडरटेकिंग इलेक्ट्रिसिटी “रिफसच्या 
सुवारणंसंबंधातील दरपत्रक--- 
एनर्जीसाठी' चार्जेंस :--प्रत्येक युनिटमागें ८ न. पे. अधिक 
वर्षाच्या सेकंड प्रिव्हीयस क्वार्टरमध्ये अंडरटेकिंगनें खरेदी 
केलल्या फ्युएल अडजस्टमेंट चार्जसच्या १' १ पटीच्या दराने. ” 
२. नगनऊ कंडेंट कोअरच्या इन्स्टक्शनल स्टाफमध्ये शार्ट 
सब्हिस एन्गेजमेंटवर एक्ससब्हिसमेन . सैन्यामध्ये पुन्हा भरती 
होऊं शकतात 


महाराष्ट्र टाईम्स : ७ में १९६३, जाहिरात ( बी. इ. एस.टी. अंडरटेकिंग) 
महाराष्ट्र टाईम्स : १५ में १९६३, एक्स-सब्हिसमेंनची पनरनोंकरी 
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न सडिकल कॉलेज येथे न्‍्यरों सायकिसजेंट्रीमधील 
रीडरची जागा, कायमची, -ेंशेटेड व नॉौनपेन्शनेबऊ, १ वर्षाचा 
प्रोबेशन पीरिएड, । 
४. “४ टेंडरसोबत जोडलेल्या छे-आऊट प्लॉनला अनरूप असे 
प्लन्टचे स्वत: केलेले डिझाइनसुद्धा टेंडरसनी सादर करण्यास हरकत 
नाही. . . .या कामामध्ये इंटरेस्ट असलेल्या भारतातील विविध 
देशांच्या टेड कमिशनसेना कॉप्लिमेंटरी काँपिज्‌ देण्यात येतील. 
मुसलमानी राजवटीत फार्शी राजभाषेच्या दीघेंकालीन जापरामुद्ठे 
राज्यका रभाराच्या क्षेत्रात मराठी-फार्शीचा जो संकर निर्माण, झाला 
त्याचीच पुनराबृत्ती इंग्रजीच्या -बावतीत होणें हैँ कसे शक्‍य जाहे, 
है वरील उदाहरणांवरून दिसून येईल. मराठी आज एक विकसित 
व पुढारलेली भाषा असून प्रशासनेतर विषयांच्या बाबतीत तिने 
आपली मूछ प्रकृती कायम उेवली आहे. प्रशासनाच्या क्षेत्रात 
योग्य वेढी तिची परिभाषा तयार झाली नाही, तर प्रमाणाबाहेर 
 इंग्रजी शब्द रूढ होऊन तिचा तोल' विघडेऊल व तिचेच स्वरूप विकृत 
होईल. मराठी आज राजभाषा होण्याच्या मार्गावर आहे. अशा वेढ्ी 
तर वरील प्रवत्तीला आछा बसेऊ याबाबत विशेषच जागरूक राहिले 
पाहिजे. ही परिभाषा आजवर यदच्छया तयार झाली तशीच होऊ 
दिल्यास तसेच यासंबंधात रूढतेचा अथवा सामान्य भाषेशी एकरूपतेचा 
आग्रह धघरल्यास, प्रशासनिक भाषेचे जे विषयविशिष्ट शास्त्रीय स्वरुप . 
आहे ते तिला प्राप्त होणार नाही. शासन व्यवहाराच्या भाषेची 
एक नवी परंपरा मराठीत रूढ व्हायची असत्यामुल्ें त्यासाठी . 
' शासनाच्या सर्व गरजा लक्षात घेऊन शास्त्रीय दृष्टीने योजनापुवंक 
व पद्धतद्ीर प्रयत्न झाले पाहिजेत 

अशा तच्हँचे एकदोन प्रयत्वन मराठीत झाले आहेत. पहिला 
उल्लेखनीय प्रयत्न संविधानाज्या मराठी भाषांतराचा होय. स्वतंत्र 
. ' महाराष्ट्र दाईम्स : १८ में १९६३, जाहिरात (पब्लिक सब्हिस कमिदन). 
. महाराष्ट्र टाईम्स : ३० में १९६३, टेंडर नोटीस (मुंबई महानगरपालिका) . 
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- भारताच्या संविधानात देशाीऊक चोदा भाषा यथावकाश राजभाषा 
व्हाव्यात अली तरतद होती. या भाषा संषराज्यात्या भाषा 
अथवा राष्ट्रीय भाषा म्हणून मान्य करण्यात आत्या होत्या. या 
भाषांतूत संविधानाचे अधिकृत भाषांतर करण्यासाठी त्या सर्वाना 
वापरता येईछ अशी संविधानापुरती एकरूप परिभाषा तयार करण्यात 
आली. ही परिभाषा भारतातील चौदा भाषांतील तज्ज्ञांनी एका खास 
परिषदेत चर्चा करूत मान्य केली आणि तीच प्रादेशिक भाषांतील अनु- 
बादात वापरण्यात यावी, असेही ठरवण्यात आले. भारतीय भाषांचा 
समान उगमस्त्रोत असलेल्या संस्कृत भाषेचा आधार, ही परिभाषा निर्माण 
करप्यासाठी काही प्रमाणात थेणे अर्थात जरूर होते. संस्कृतच्या आश्रया- 
मुठे एकरूपता तर साक्षता आलीच, पण नवशब्दनिर्मितीला तिच्या समृ- 
द्वीवा हातभार छागला. कायबज्यासारख्या तांतिक वावतीतीर परिभाषा 
अत्यंत काटेकोरपणे, अर्थाच्या नेमकेपणाचे व त्यातील सूक्ष्म भेदांचे अवधान 
बाक्॒यून तयार कराव्यास ही. तसेच, आशयात कोणतीही सदिग्बता 
राहणार नाही व ताकिक संगतीस वाध येणार नाही, अशी या 
भाषेची बांधणीही हवी. सामान्य भाषितस्याप्रमाणें अस्पष्टार्थ 
शब्दप्रयोग अथवा सैल रचना कायद्याच्या भाषत चालू शकणार नाही. 
भारतातीरल चौदा भाषांना समान अशी उपरोक्त एकरूप परिभाषा 
उपयोगात आणून व कायथ्यासारख्या विषयात विशेषत्वाने आवश्यक अशा 
संहिलष्ट सरणीचा वापर करून नामवंतु भाषातज्ञञांती संविधानाचे 
है मराठी भाषांतर केल होते. 

संविधानाव्या या मराठी भाषांतराद्वार राज्यकारभारातील 
भाषेचा शास्त्रीय. कसोटीवर उत्तरू शकणारा एक नवा आदर्श 
मराठीत प्रथमच समोर ठेवण्यात आला. शसनप्रयुक्‍त्त मराठीच्या 
जुन्या परंपरेशी नाते सांगणारी फार्शी परिभाषा वा अभिव्यक्ती 
यात नब्हती. इंग्रजी शब्द आहेत तसेच ठंबून, संकर मराठीच्या 
वापराची जी एक नवी प्रवत्ती रूह होऊ पहात होती तीही येथे 
नव्हती. प्रादेशिक वेशिष्ट्यांवर भर न देता भारतातीर सर्वे भाषांना 
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सामान रूपाने आपली म्हणता येईल अश्ी प्रशासनिक भाषेत्री एक 
नवी भारतीय परंपरा या भाषांतरात आइक्ून य्रेत होती 
या परंपरेतील संस्कृतर्च वक्कण मराठीका अगदीच नवीन आहें, असे 
म्हणता येत माही. शिवाजी महाराजाच्या राज्यकाछात राजभाषा म्हणून 
(ठीच्या स्वरुपात त्यांनी बदल घड़बून आणछा त्यावेष्टी फार्शी 
ऐवजी संस्कृतनिष्ठ परिभाषा तझार करण्यात आलछी ब त्यांपेकी 
कित्येक शब्द अगदी परवापर्यत संस्थानी मराठीत रूढ होते. 
नित्यव्यवहाराच्या भाषेहन प्रशासनाच्या भाषेला जो बेगढेपणा 
व बोज असावा लागतों तो संस्कृत बक्॒णामुछे या नव्या शलीला 
प्राप्त झाला होता. वब्याने वापरात येणारी ही परिभाषा सुरुवातीस 
अपरिचित वाटणारंच ; पण अर्थवत्तेज्या दृष्डीने ती निर्दोष होती 
यापर्दीच्या विधिविषयक्र भाषेत रूढ म्हणुन सुबोध वाठणारे शब्द 
असतील, पण ते सामान्य व्यवहारातही वापरल जात असल्यामुदठे 
त्यांच्या अर्थच्छटठा अन्यक्षेत्रब्यापी व म्हणूनव निश्चित नब्हत्या 
सर्वात महत््वाची गोष्ट म्हणजे आतापर्यत भाषेचा समतोर विध- 
डण्यास कारणीभूत झालेली परिभाषेच्री मुख्य अड्चण कशी सोडबता 
येईल, हे या संविधानाच्या भाषांतराद्यारे दाखबून देण्यात आह होते. 
ही नवी परंपरा पूर्वीहन कंशी व्‌ कोणत्या वाबतीत वेगढी होती 
हे पूर्वीच्या पद्धतीव्या व या नव्या शैलीच्या पुढील काही उदाहरणां- 
वरून स्पष्ट होईल द 
/ करूमें १६, १७, १७-अ, १८, १९ आणि करूम २४ थे पोट-कलूम 
(४), कलम २५ वे कम ४० ची पोट-कलमे (१) व (२) यां- 
अन्वयेचे अपराध हे कॉर्निशेबल्ल अपराध असतील आपणि ते, प्रेसिडेन्सी 
मजिस्ट्रेट व फरस्टे क्लास मजिस्ट्रेट यांच्या कोर्टाच्या दजपिक्षा कमी 
दर्जाच्या कोर्टाकड़न इन्साफ केला जाप्याजोंगे असणार नाहीत . . . 
जेव्हा या आक्टास्वयेचा अपराध करणारा इसम एखादी कंपनी किवा 
दुसरी संस्थापित संस्था किवा इसमांची असोसिएशन किंवा एखादी 
पढ़ी असेल तेव्हा तिचा प्रत्येक डायरेक्टर, मेनेजर, सेक्रेटरी, एजंट 
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किया इतर अंमलदार किया तिच्या व्यवस्थेशी संबंध असलेला इसम 


हा, अपराध- त्याच्या माहितीवाचून किवा त्याच्या संमतीवाचुन 


करण्यात आला असे त्याने शाबीत केल्याखेरीज, अशा अपराधाबहूछ 
दोषी म्हणून समजण्यात येईल. “ 

“या भागाच्या पूर्वगामी उपबंधात काहीही असले तरी, जेथे 
सेनाविधि प्रवृत्त होता अशा भारताच्या राज्यक्षेत्राच्या आतील 
कीणत्याही क्षेत्रात बंदोबस्ताचे प्रतिपालन अथवा पुनःस्थापन 'या- 
संबंधात त्याने केलेल्या कोणत्याही कार्याते बाबतीत संघाच्या किया 
राज्याच्या सेवेत असलेल्या कोणत्याही व्यक्तीस अथवा अन्य कोणत्याही 
व्यक्तीस संसद विधिद्वारा निस्तारण देक शकेल अथवा अशा 

 क्षेत्रात सेनाविधिअनुसार दिलेला कोणताही दण्डादेश, केलेली शिक्षा, 
आदेशित जप्ती अथवा केलेले अन्य कार्य यांस मान्यता देऊ शकेल, ” * 

“ पर्वोक्तास अधीन राहुन, प्रथम अनुसूचीचा भाग [ख | यात 
उल्लेखिलेल्या प्रत्येक राज्याचें सरकार, या संविधानाच्या 
प्रारंभापासून खंड (१) यात निर्देशिलेल्याहुन अन्य सबब संपत्ती 

. व भत्ता यांच्या आणि सर्वे अधिकार, दायित्वे व आभार, ते कोणत्याही 


संविदेने वा अन्यथा उत्पन्न झांले असले तरी, त्याच्या संबंधात 


तत्स्थानी भारतीय राज्याज्या सरकारचे उत्तराधिकारी होईल. ” * 

संविधानाच्या भाषांतरातील वरीरू उताच्यांचा लक्षणीय विशेष 
असा की, त्यात पूर्वीच्या प्रशासनिक -मराठीत आढल्वन य्रेणारे परि- 
भाषेचे परावलंबित््व दिसुन येते नाही. संविधानपूर्व भाषेच्या 
उपरोल्लिखित उतान्यात “ कांग्निझेबल *, ' आक्ट *, कोट *, ' असोसिए- 
शान  वगैरे संज्ञा किवा “ सेंजिस्ट्रेट ', डायरेक्टर “, सेक्रेटरी ', “ मेंनेजर' 
वगरे पदनामे, इंग्रजीत आहेत तशीच वापरण्यात आली आहेत. 
या इंग्रजी शब्दांचे मराठी पर्याय उपलब्ध नत्हुते किवा ते तयार 


हल सु 





सन १९४७ था मुबईचा आक्ट नंबर ५७ वा: पृ. ३५-३६. 
“ भारताचे संविधान (मराठी) : पृ. १६. 
 भारताचे संविधान (मराठी) : पृ. १०४. 
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होऊ शकत नबव्हते, असे म्हणता येणार नाही. परंतु दीघेकालीन 
परावलंबित््वाचा परिणाम भाषेवर, विशेषेकरूस प्रकीय शासनाशी 
संबंध येणान्या कारभारविषयक भाषेवर होणे साहजिक होते. 


 स्वातंत्योत्तर . काछात ज्या नव्या जाणिवा निर्माण झाल्या, जो 


नवीन दृष्टिकोन वाढीस लागला, त्यांच्यायोगे अन्य क्षेत्रोतल्याप्रमाणे 
भाषेच्या व्यवहारातछा हा परावलंबीपणा टाकून देण्याची गरज 
भासू लागली. त्या दुष्टीनेच राज्यकारभाराचे माध्यम म्हंणून 
इंत्रजीऐंवजी देशी भाषांचा उपयोग करण्यात यावा, अशी संवि- 
घानात तरतूद करण्यात आली. देशी भाषांचा शासनव्यवहारा- 
साठी सरसकट व पद्धतशीर वापर न झाल्याने प्रशासनिक भाषा 
म्हणून त्यांचे स्वरूप अजुन निश्चित झाले नव्हते. राज्यकारभाराच्या 


भाषेचा एक वेंगछा घाट असतो, तिची एक विशिष्ट परिभाषा 


असते, याची जाणीव भारताच्या संविधानाची केंद्र सरकारकड्न देशी 
भाषांतून भाषांतरे करण्यात आली, त्यावेठी प्रथमतः झाली. भार- 
तीय भाषांची इतर क्षेत्रात प्रगती झाली असली तरी त्यांचा 
राज्यकारभारात उपयोग होत .नसल्याने स्वतंत्र अशी प्रशासन- _ 
विषयक परिभाषा त्यांपेकी कोणत्याही भाषेत खिद्ध नव्हती. 
हाताशी होता तो जुजबी उपयोगासाठी लछागणारा कामचलाऊ 
शब्दसंग्रह , व तोही -वच्याच अंशी इंग्रजीतून जशाखा तसाच उचललेला. 
स्वतंत्र राष्ट्र म्हणन इतर सर क्षेत्रांत भारताचा आत्मप्रत्यय 
वाढत असताना भाषेच्या क्षेत्रातहही परकीय भाषेचा हा पांगुकछगाडा 
बाजस सारण आवश्यक होते. साहित्य, तत्त्वज्ञान, वेद्यक, गणित 
इत्यादी ज्ञानविज्ञानाच्या शाखांत पूर्वोपासून सर्व देशी भाषांतून 
वापरण्यात येणारी भारतीय परिभाषा उपलब्ध होती. तशीच 
भारतीय परिभाषा शासनव्यवहारासाठीही . तथार करता 
येणे व ती वापरात आणणे शक्‍य होते. यात्र भूमिकंतून 
निरनिरात्या भाषांतीक तज्ज्ञ भाषापंडितांनी. संविधानाची 
एकरूप परिभाषा तयार कंली. संविधानाच्या मराठी 
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भाषांतराने शासनज्यवहाराच्या भाषेच्री एक सदी परंपरा निर्माण 
झाली, असे जे वर म्हट् आहे ते, प्रशासनाचे ठंत्रविशिष्ट स्वरूप छक्षात 
घेऊन तयार करण्यात आलेल्या वे परकोीय प्रभावापासूत मुक्त 
असलेल्या स्वतंत्र भारतीय परिभाषेचा त्यात वापर करूयात आला आह 
त्यास अनुलक्षतच. रा 

संविधानाचे मराठी -भाषांतर हा मराठी भाषेच्या शासनोपयोगी 
घडणीचा एक शास्त्रीय व पद्धतशीर प्रयत्त असला तरी तो केवद मार्गे- 
दर्शक स्वरूपाचा होता... त्याची ब्याप्ती विधिविषयक भाषा व परिभाषा 
यांपुरतीच मर्यादित होती. शासनव्यवहाराची अनेक अंगोपांगे 
या परिभावेत अंतर्भूव नव्हती. याशिवाय, अ्रत्यक्ष राज्यकारभारात 
मराठीचा तोवर वापर सुरू न झाल्याने संविधानाती हीं भाषा केवछ 
ग्रंथगत्त आदर्ण म्हणनच राहिली होती. 


मध्यप्रदेशाची राजभाषा--सराठी 

राज्यकारणाराच्या भाषेच्या घडणीचा व वापराचा योजनापूर्वक 
आणि व्यापक प्रमाणावर झालकेला यानंतरचा महंत्वाचा प्रयोग राज्य- 
पुनरेचनापूर्व मध्यप्रदेश राज्यात करष्यात आला. संविधानाने घटक 
राज्यांसाठी घालन दिलेले भाषाविषयक घोरण कार्यान्वित करण्याच्या 
बाबतीत हे राज्य अग्रेसर ठरले. संविधान प्रवृत्त झाल्यानंतर एका 
वर्षाच्या अवधीतच या. द्विभाषिक राज्याने हिंदी व मराठी या 
आयल्या प्रादेशिक भाषा विधिद्वारा राजमांषा म्हणून घोषित _ 
केल्या. शासनव्यवहाराच्या दुष्टीने या भाषांचा विकास व्हावा 
व प्रत्यक्ष राज्यवारभारात त्यांचा वापर करता यावा याची तयारी 
करण्यासाठी स्वतंत्र भाषा विभागाची तेथे निर्मिती करण्यात आली. 
हिंदी व मराठी या दोन्‍्ही भार्षातील भाषातज्ज्ञांची एक समिती 
नेमून या भाषांसाठी राज्यकारभारविषयक परिभाषेचा 
आंधक्षठ भसा ' प्रशासन शब्दकोश ' तयार करवण्यात आला. ही सर्वे 
सिद्धता झाल्यानंतर थ। राण्पाने आपला सर्व शासनव्यवहार हिंदी 
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व मराठी या भाषांतून चारू केला. अशा रीतीने या राज्यात 
ग्रामपंचायतीपासून तो थेट सचिवालयापरयत सर्व स्तरावराोछ 
राज्यकारभारात, केंद्रीय सरकारशी संबंध येणारे काही विषय 
वगढछता इतर सर्व विषयाबाबत या दोन भाषांचा समानरूपाने 
दे अनिवायपणं वापर होऊ लायहझा,. भाषाविषयातीरू आपस्या 
कृतिशील व साक्षेपी धोरणाने हे राज्य भारतात मार्गद्शक ठरले 
व येथे अवलंबण्यात आलेल्या कार्यपद्धतीचा आदर्श ठेवून त्याच 
धर्तीवर इतर काही राज्यांनीही आपल्या भाषिक योजनांची आखणी 
कली. भाषा आयोगाने या राज्यास भेंट दिली त्यावेढी, राज्य- 
कारभारात हिदी-मराठीचा वापर करण्याज्या वाबतीत या राज्याने 
आखलेले धोरण व पार पाडलहुला कार्यक्रम योजनाबंद्ध असल्याचा 
व यशस्वी झाल्याचा व्यांनीं निर्वाक्का दिला. 

मराठी भाषेपुरता विचार करता, १९५३ सालापासून राज्य 


पुनरंचना होईपर्यत सुमारे तीन वर्षाहन अधिक काठ सध्यप्रदेशात ... 


मराठी ही राजभाषापदी आरूढ होती व या राज्याच्या मराठी 
भाषिक प्रदेशातील शासनव्यवहार हा मुख्यत्त्वेकरहून मराठीतृनच 
होत होता. - मराठी संस्थानांचा अपवाद वगढ्ता पूर्वीच्या इंग्रजी 
अंमलाखालील ब॒ इंग्रजी भाषेच्या अधिपत्याखालील प्रदेशात 
दीडशें वर्षानंतर राज्यकारभारासाठी प्रथमत: मराठीचा वापर 
करण्यात आला तो या राज्यातच. इंग्रजी धर्तीच्या शासन- 
व्यवहारासाठी मराठीचा उपयोग इतकया व्यापक प्रमाणावर आजवर 
करण्याव आडा नह्हता, या दृष्टीने मराठीच्या, अभिव्यक्ति- 
क्षमतेची वाढ करणे जरूर होते. ह उद्दिष्ट समोर उठेवन तेथे पद्धत- 
शीर प्रयत्न करण्यात आले. मुख्य अड्चण होती ती राज्यकार 
भारात नित्यशः लागणान्या परिभाषेची. “ प्रशासन. शब्दकोशा * द्वारे 
ही अडचण दूर करणप्यात आली. ही परिभाषा तयार करताना 
चौदा भाषांच्या समितीने संविधानाच्या बाबतीत जे घोरण ठेवले 
होते त्याचाच अवलंब करण्यात आला. भारतीय परिभाषेशी 
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जकछूणारे आणि मराठी भाषेच्या प्रकृतीशी सुसंगत ठरतोील असे 
पर्याय स्वीकारण्यात आले. संविधानाच्या .मराठी अनुवादासाठी 
निश्चित करण्यात आलेली पभाषा या कोशात जशीच्या तशीच 
समाविष्ठ .करण्यात आली. याबरोबरच मध्यप्रदेश राज्याच्या 
विशिष्ट परिस्थितीनसार ८ .ेयांबाबत आणखी एका धोरणाचा 
अवलंब॑ करणे आवश्यक हो. या राज्यात मराठी व हिंदी या 
दोन्ही भाषांचा जोडीने राज्यकारभारात उपयोग होत होता 
शासनातील मराठी व हिंदी भाषाव्यवहार . दोन्ही भाषिकांना 
कछ्णे आवश्यक होते. यासाठी दोन्‍्ही भाषांतील पर्याय शक्य- 
तोबर समान उठेवण्याचा प्रशासन शब्दकोशा त प्रयत्न करण्यात आला 
त्यामढे या कोशातील मराठी परिभाषा काही अंशी संस्कृताश्रयी झाली 
आहे. तरीपण मराठी पर्याय देताना या कोशात हिंदीशी जुल्वत्या 
शब्दांवरोवर शक्‍्य तेथे मराठीतील रूढ शब्दही दंण्यात आल आहत 
प्रशासनिक भाषा म्हणून मराठीचा उपयोग करायचा म्हणज 
परिभाषा कोश तयार करूनच भागण्यासारखे नव्हते. शासन- 
प्रयक्‍त भाषेची एक विशेष घडण असते, विशिष्ट वाक्प्रयोग असतात 
परिभाषेप्रमाणेच या वाकप्रयोगांचेही निश्चित व प्रमाणभूत स्वरूप 
ठरविणे प्रशासनिक भाषेच्या एकरूपतेच्या दृष्टीन जरूर असते 
अशा वाकप्रयोगांचा व वाक्‍्यांशांचा एहच्या मराठी रूपांसह कलला 
संग्रह ' प्रशासन शब्दावली ” च्या चार पुस्तिकांतून त्या शज्यातील 
भाषा विभागाद्वारा तयार करण्यात आलहछा- हें वाकप्रयोग व 
कोशातील पारिभाषिक शब्द, प्रशासनविषयाच्या विशिष्ट स्वरूपामुत्ठे 
सामान्य व्यवहाराच्या भाषेहन काही अंशी वेगढछे होते. मराठीची 
प्रकृती व सौष्ठव सांभाकून प्रशासनिक भाषा कशी लिहावी, हैं 
दाखवन देण्याच्या दष्टीने कार्यालयीन टिप्पणी, मसुदं, आदेश 
इत्यादिकांच्या नम॒न्यांची मार्यद्शिका' नावाची एक पुस्तिकाही 
प्रकाशित करण्यात आली. राज्यकारभाराची भाषा म्हणून मराठोचा 
वापर व विकास करण्याच्या दृष्टीने मध्यप्रदेश राज्यात करण्यात 
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आलेल्या वरील पद्धतशीर प्रयत्नांचा हा आढावा, शासनप्रयुक्त मराठीचे 
स्वरूप व पुढील विकासाची दिशा ठरविताना उद्बोधक ठरावा. 
मध्यप्रदेश राज्यात .दोन तीन वर्ष राज्यकारभाराची भाषा 
म्हणून मराठीचा झालेला हा उपयोग प्रारंभिक व म्हणूनच प्रायोगिक 
स्वरूपाचा होता. परंतु संविधानाच्या भाषांतराने निर्देशित केलेला 
भारतीय परिभाषेचा वापर व प्रशासनिक भाषेच्या तंत्रविशिष्ट स्वरूपाची 
जाण या प्रयोगामागे असल्यामुक्ठे या भाषाप्रकाराच्या तेथील विकासाची 
दिशा निश्चित व सुस्पष्ट होती. मध्यप्रदेशातील शासनप्रयुक्त 
मराठीत काही उणिवा असतीलही ; परंतु स्वातंत्र्योत्तर भारतीय 
प्रिस्थितीच्या व्यापक संदर्भात आणि आधुनिक शासनव्यवहाराच्या 


सर्वेस्पर्शी गरजा लक्षात घेता राज्यकारभारातील मराठीचां तॉडवका 


कसा राहील, सामान्य व्यवहारभाषेशी तिचे साधम्य आणि वेधर्म्य 
कसे आणि किती राहील, याच्री कल्पना मध्यप्रदेश शासनाच्या 
मराठी राजभाषेच्या प्रयोगावरून निश्चितपर्ण यावी. 
संविधानाची “ पारिभाषिक शब्दावली ' आणि तिच्यामागील तत्त्व व 
पद्धती यांचे अनुसरण करून तयार करण्यात आलेला मध्यप्रदेश 
शासनाचा प्रशासन हब्दकोश ' यांनी प्रशासनिक परिभाषेची 
उणीव जशी काही प्रमाणात भरून काढली, तसेच राज्यकारभाराच्या 
भाषेला नवे वल्वणही दिले., शासनव्यवहाराच्या कामी शास्त्रीय 
व व्यवहारिक. दृष्टथा ही भाषा उपयोगी ठरल्यामुके: तिची हो 
नवी परंपरा मराठी भाषिक प्रदेशात मान्यता पावछी व स्थीर . 
होऊ लागली. राज्यपुनरंचनेनंतर जुन्या द्विमाषिक मुंबई राज्यात 
व नंतरच्या महाराष्ट्र राज्यात वापरण्यात येणाच्या शासनप्रयुक्त मराठी 
भाषेवरसुद्धा या नव्या परंपरेचा स्पष्ट ठसा उमटलेला दिसून येतो. 
द्विभाषिक मुंबई राज्यात शासनाह्वारे विधिविषयक अनुवादासाठी 
जी प्रमाणभूत परिभाषा ठरविण्यात आली, किवा अगदी अलीकड़े 
महाराष्ट्र विधानमंडब्ठाच्या सदस्य समितीने जी ' संसदीय शब्दावली 
तयार केली त्या दोहोंतील परिभाषा या नव्या परंपरेचे .अनुसरण 
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करणारी आहे. या परिभाष॑ंचा उपयोग करून प्रशासनिक मराठीचे 


जे रूप सिद्ध होते ते संविधानाच्या मराठी अनुवादातील नव्या 


वलणाच्या भाषेशी किती जुक्॒णारे आहे, हे पुढील दोन उताच्यां- 
वरून सहज स्पष्ट होईल, 
.. १. “ ज्याअर्थी, महाराष्ट्र राज्याच्या विधानमंडढछ्ाच्या दोन्‍्ही 
सभागहांचे अधिवेशन चाल नाही, त्याअर्थी आता भारताच्या 
संविधानाचा अनच्छेद २१३, खंड (१) अन्वये मिक्कालेले अधिकार 
चालवन महाराष्ट्राचे राज्यपाल याद्वारे पुडील अध्यादेश करून 
तो -प्रख्यापित करीत आहुँत :-- 
महानगरपालिकेने उक्त अधिनियम अंमलात आणव्यानंतर 

अद्या इमारती व जमिनी यांच्या करयोग्य मूल्याच्या शंकडा पाच 
टकक्‍्क्यांहुन अधिक होणार नाही इतक्या .रकमेने वाढ करणे विधि- 
संमत ठरेल, .. या परिच्छेदाच्या पूर्वगामी उपबंधान्वयें जी 
कोणतीही वाढ करावयाची असेल अशी कोणतीही वाढ़ करण्यास _ 
बाध येणार नाही. 

२. “ प्रभारी मंत्री : महोदय, लोकाभिप्राय अजमावण्याकरिता 
परिसत केलेले विधानसभा/परिषद विधेयक क्रमांक ""****' 
कप -' (विधेयक) पुढील संदस्यांच्या चिकित्सा समितीकडे 
है ६. च्या आत प्रतिवृत्त सादर करण्याचा अनुदेश देऊन 
विचारार्थ पाठवावे असा मी आपल्या अनुमतीने प्रस्ताव मांडतो. ” 


काही निष्कर्ष 

. शिवकालात राजभाषा म्हणन प्रतिष्ठा प्राप्त झाल्यापासून संबिधा- 
नोत्तर कालातील हें ने वक्कण मिव्ठेपयेत आजतागायतच्या सुमारे 
तीनशे वर्षाच्या कालावधीत राज्यकारभारातील मराठीची जी 
वाटचाल झाली तिचा धावता आढावा वर घेतला आहे. या तीन 


१ केबद्ाधिादर्शाएशत . 00श/मारा। 0कवटशार, खद्ा।दाएं उ75, 79635, आधा या, 
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शतकांतील तिची- स्थित्यंतरे व बदलत्या परंपरा यांचा वस्तुनिष्ठ 
दष्टीने विचार करता कोणते निष्कर्ष निध्‌ शकतात, है पाहू 

१. था शासनप्रयक्‍्त भाषेच्री तत्कालीव इतिहासक्रमाशी झ 
राजकीय परिस्थितीशी अन्य भाषाप्रकारांहृुब अधिक निकट अशी 


सांगड असून .या गोष्टीचा: तिच्यावरीरू प्रभाव प्रत्यक्ष व सुस्पष्ट - 


द्विसतो द 

२. परकीय शासनाच्या संपर्काने या भाषेचा सामान्य भाषेशी 
असलेला समतोल ढछतो आणि ती अधिक लव॒कर व मांठया प्रमा- 
णावर संकरप्रवृत्त होते क्‍ 

३. राजकीय व सांस्क्रतिक ध्येयवादानें या भाषेच्या रूढ स्वरुपात 
परिवर्तन घड़न येऊ शकते । 

४. सामान्य लोकभाषेहन व साहित्यिक भाबषेहुन तिचे स्वरूप 
जसे वेंगछे, तशाच तिच्या परंपरा व बलणं वेगढी असल्याचे 
दृष्टोत्पत्तीस येते क्‍ 

५. शासनव्यवहाराचे स्वरूप व गरजा यांनुसार तिच्या 
शब्दसंग्रहात व परिभाषेत फरक पडत असल्याचे आढछून येते. 
हा शब्दसंग्रह व्यावहारिक व आड्मयीन भाषेहून पृष्कठ्सा स्वतंत्र 
व वेगका असतो. ः 

६. या भाषेचे स्वरूप व धाटणी नित्य व्यवहाराच्या शब्दापेक्षा 
तिच्यातील परिभाषवर अधिक अवलंबून असतात. 

७. शासनसत्ता कोशादी ग्रंथाद्वारं व राज्यकारभारातीरू वापरा- 
द्वारेया भाषेंत्रे ब तिच्यातील परिभाषेवे नियमन करू शकते 

८. केंद्रीय शासनाच्या भाषेचा राज्यभाष॑वरीरू परिणाम काही 
अंशी अनिवार्य असतो द 

९. कालप्रवत्तीशी अनरूप अशा नव्या परंपरेचा ती स्वीकार 
करू शकते 

शासनप्रयक्त मराठीच्या इतिहासक्रमाचा एक पुंढील टप्पा म्हणून्ल 
उद्याच्या प्रशासनिक मराठीचे स्वरूप ठरणार आहे. तेब्हा वरील 
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निष्कर्ष जमेंस धरून तिची घड़ण झाली पाहिजे. आज तिने जे 
नवे वक्तण घेतले आहे ते या इतिहासक्रमाशी सुसंगत असेच 
आहे. कालप्रवृत्तो आणि व्यापक भारतीय संदर्भ ती दुलेक्षित 
करू शकत नाही. देशाच्या सर्वेव्यापी ध्येयधोरणाच्या प्रभावापासून 
तिलछा अलिप्त राहता येणार नाही. या दृष्टीने सामान्य लोकभाषेच्या 
अथवा साहित्यिक भाषेच्या प्रा देशिक परंपरेशी सर्वतोपरी एकरूपता 
राखणे तिछा शक्‍्य होणार नाही. इतिहासावरून निष्पन्न होणारे 
व शास्त्रीय. कसोटीवर उतरू शकणारे तिचे स्वरूप शासनव्यवहा- 
राच्या गरजांना प्राधान्य देणारे आहे. त्यामुठे केवक्क सामान्य 
व्यवहार भाषेच्या व वाइमयीन भाषेच्या इब्दसंग्रहावर तिचे काम 
भागणार नाही. पूर्वीसारखीच तिला आपली वेगढ्ठी परिभाषा 
निश्चित कराबी लागेल. राज्यकारभाराचे आजचे विस्तारलेले क्षेत्र . 
लक्षात घेता तिचे स्वरूप पूर्वीहूत अधिक परिभाषाश्रयी व लोका- 
भिमुख होईल. ही परिभाषा प्रश्मासनाइतकीच तंत्रविज्ञानादी विषयांशी 
संबंधित असल्यामुत्ले ती निश्चित करताना शास्त्रीय पद्धतीत्रा अवलंब 
करावा छागेल व त्याबरोबरच तिची एकरूपताही संभाकावी लागेल. 
या दृष्टीने समान अशी भारतीय स्वरुपाची परिभाषा विकसित 
झाल्यास प्रसंगी आणखी नवें वक्कण स्वीकारून तिला ती आत्मसात 
करावी लागेल. | 
राजभाषा म्हणून मराठीचा विकास व्हावयाचा तो वरील दिशेनेच 
होईल. ही दिशा सूचित करणारा इतिहासक्रम या प्रकरणात पाहिला. 
त्याआधीच्या प्रकरणात था विकासाचा. संद्यःकालीन संदर्भ व त्यामागे 
असलेली प्रशासनिक भाषे््या शास्त्रीय स्वरुपाची बेठक या गोष्टी 
स्पष्ट केल्या. प्रशासनिक भाषेचा विकास म्हणजें मुख्यतः तिच्या 
परिभाषेचा विकास होय. या परिभाषेचे स्वरूप काय व तिज्या 
विकासाची प्रक्रिया कोणती, हे पुढील प्रकरणात पाहावयाचे 


 आहे. 











प्रशासनिक परिभाषेंचा विकास 


शा तनकार्यासाठी वापरण्यात येणायया भाषेचे स्वरूप व छक्षण कोणती 
.. व्यापक समाजव्यवहारासाठी वापरण्यात यंणात्या वगवरादया 
भाषाप्रकारांपैकी तिचा प्रकार कोणता, या प्रश्नांची सविस्तर 
चर्चा मागील एका प्रकरणात केलीच आहे. त्यावरून निष्पन्न 
होणौरे तिचे स्वरूप, समाजाच्या एका सामान्य पातव्दीवर सर्वाना _ 
वापरता बेईल अशा जनभाषेहन किवा कलात्मक प्रयोजनांसाठी 
उपयोगात येणान्या साहित्यिक भाषेहून बेगछे असते, है 
आपण पाहिले. राज्यकारभार हा एक व्यवसायविशेष असत्यामुत्ठ 
व त्याच्या आजच्या संकीर्ण व बहुविध स्वरुपानुसार अनक 
शास्त्रीय व तांजिक वाबीशी तो संबंधित असल्यामुक्, त्यात 
प्रयक्त होणारी भाषा शास्त्रीय व तांजिक स्वरूपाची असणार हे 
उघडच आहे. या भाषाप्रकाराची लक्षण सागताना, ही शास्त्रीय 
भाषा परिभाषाश्रयी असते, याचाही उल्लेख यऊन गला आह 
शास्त्रीय भाषेचे अपरिहाय अंग असलेली ही परिभाषा म्हणज 
काय व शास्त्रीय स्वरुपाशी जुल्त्या प्रशासनिक भाषेतील परिभाषेचा 





विकास करावयाचा तो कोणत्या तत्त्वावर व कशा प्रक्रियने, याचा 
पुढे विचार केला आहे. ५... पक 


परिभाषा सहूणने काय 2... » 

सामान्य व्यवहाराच्या गरजा भागविष्यासाडी नित्यपरिचित व 
मर्यादित स्वर॒पाचा शब्दसंग्रह पुरा पडतों, परंतु निरनिराब्या 
व्यवसायांच्या किवा शास्त्रतंत्रादी ज्ञानाच्या. गरजा सासान्य व्यव- 
हाराहुन वेगढछधा असतात. समाजाओ था व्यवसायविशिष्ट व 
ज्ञानविशिष्ट गरजा भागविश्यासाठी, त्यांचा विशेष आह्यय व्यक्त 
करप्यासादी, सामान्य शब्दांहुन पुष्कछ॒दा वेगढा व स्वतंत्र असा 
खब्दसंग्रह तयार करावा ऊागतों. बहुधा नवीन शब्द तयार कहन 
किया नित्याच्या भाषेतीरू शब्दांनता कधी एकच निश्चित तर 
कधी नेहमीहन वेगका अर्थ देकन हा शब्दसंग्रह निर्माण करण्यात 
येतो, या हब्दांचा अर्थ -हा, त्या त्या विशिष्ट क्षेत्रातील व्यवहार- 
सिद्ध वा प्रयोगसिद्ध अनुभव व तंथ्ये व्यक्त करीत असतो, एकच 
विवक्षित अनुभव वा तथ्य व्यक्त होईछ, त्याहून वेगछा वा त्याच्याच 
जोडीला दुश्रा निष्कर्ष निधषणार नाहीं व अर्थात अनिश्चितता _ 
किया संदेह निर्माण होणार नाही, अशा तस्हेची ही एकार्थवाचक 
वब्दयोजना असते. अशा रीतीने एखाया विशेष श्ञानाच्या क्षेत्रात निश्चित 
व एकाच अर्थी प्रयुक्त होणारा व व्यास्वंच्या द्वारा व्यक्त होऊ शकणाच्या | 
कल्पनेंचे ध्वनिरूप प्रतीक असणारा शब्द म्हणजे पारिभाषिक । 
दब्द होय. ... ५9९१ 

मुख्यत््तेकरून शास्त्र, विज्ञान, तँत्र, कीयदा, व्यवसाय इत्यादी 
क्षेत्रात बापरण्यात येणारे' शब्द शुद्ध पारिभाषिक शब्द होते. 
डेमोक्रसी, सिलाजिश्मम, व्हिदेमिन, मायक्राॉँस्कीप, अेंफिडेब्हिट, 
एस्टॉपेल, इत्शुअरन्स, ऑक्शन इत्यादी शब्द हे अशा तन्‍हेचे शुद्ध 
पारिभाषिक शब्द असून त्या त्या विशिष्ट क्षेत्रात एकाच व निश्चित 
अर्थाने त्यांचा वापर होतो. सामान्य व्यवहाराच्या गरजांशी व 
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 तद्ाचक शब्दसंग्रहाशी वरील पारिभाषिक शब्दांचा संबंध येत नाही. 


विवक्षित क्षेत्रासेरीज अन्यत्र ते उपयोगात येत नाहीत- 


वरीर पाश्मिषिक शब्दांसारखे विशिष्ट क्षेत्रात व विशेष अर्थो 
उपयोगात येणारे परंतु सामान्य व पारिभाषिक अशा दोन्‍्ही अर्थी 
प्रयुक्त होणारे दाब्द हे अरधपारिभाषिक शब्द होंत. वके, सल 
लिमिटेशन, ऑपरेशन, ब्रीफ, नोटीस, ड्राफ्ट इत्याःदी शब्द सामान्य 

व्यवहारात जसे वापरण्यात येतात तसेच ते शास्त्रव्यवसायादी 
क्षेत्राउही व्यवहृत होतात. पण पारिभाषिक अर्थी त्यांना त्या त्या क्षेत्रात 
विज्येष व एकच अर्थ देण्यात येत असतो. त्यांचे पारिभाषिक स्वरूप 
व्याख्या, संदर्भ, प्रयोग इत्यादी गोष्टीनी निश्चित होते द 


_ वारिभाषिक व अधधारिभाषिक शब्दांच्या जोडीछा दास्त्रीय 

व तांत्रिक भाषेत प्रयक्त होणारे काही सामान्य शब्द आहेत 
है शब्द सामान्य व्यवहारात व शास्त्रविज्ञानादी क्षेत्रांत समान अथाने 
बापरले जातात. मात्र शास्त्रविज्ञानादी विषयांच्या संदर्भात त्यांचा 
उपयोग पारिभाषिक शब्दांसारखाच होतों. प्लेट, सीड, लाइट, हीट, 
डिमास्ड, सप्लाप्य वगैरे शब्द या सदरात येतात. कधी कधी चेहमीचा 
अर्थ न बदलताही हे सामान्य शब्द संहित रूपाने एकाच | नश्चित अर्थी 
पारिभाषिक शब्द म्हणन वापरले जाऊ शकतात. अर्थशास्त्रातील 
माजिनल डिसांड ' किवा विधिविषयक संदर्भात शो कौज नोटीस 
अशी या प्रकाराची उदाहरण सांगता येतील. 


वबरीरू विभिन्न पारिभाबिक शब्दप्रकारांचा विचार करता एक 
गोष्ट प्रासमख्याने लक्षात येते आणि ती म्हणज या रब्दाच्या अर्थाला 
काटेकोरपणा असतो. शास्त्रीय भाषेज्या सबधात या काटेकोरपणाला 
महत्व देण्याचे कारण असे की, शास्त्र व तंत्रज्ञानाविकांच्या क्षैत्रात 
परिभाषा हीच विचाराचे साधन असून तिच्या वापरातील चूक ही विचार- 
प्रक्रितील चूक ठरू शकते. नेंहमीच्या व्यवहारात एखाद्या शब्दाचा 
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वापर करताना त्याचा अर्थ ऐकणाराला रेखीवपणे समजेल अशी 
काछ॒जी घेण्याची तेवही आवश्यकता असतेतच असे नाही. 
शास्त्रव्यवसायादी क्षेत्रांत मात्र वापरलेल्या शब्दांचा अर्थ ठाम 
व निश्चित स्वरुपातच ग्रहण केला जवा, अशी अपेक्षा 
अस्ते. दैनंदिन व्यवहारात सामान्य स्वरुपाची जी भाषा 
उपयोगात आणली जाते ती अर्थाचा हा नेमकेपणा पूर्णतः 
व्यक्त करू शकत नसल्यामुल्ले शास्त्रीय भाषेला तिची वेगढ्ी 
परिभाषा असणे आवश्यक ठरते. शास्त्रीय विषयांत परिभाषेचे 
महत्व किती असते, हे “चेम्बस टेक्निकल डेकक्‍्शनरी च्या 
प्रस्तावनेत पारिभाषिक दब्दांची व्याख्या करताना स्पष्ट केले आहे. 
“ ज्ञानविज्ञानाच्या क्षेत्रांतील विद्वान आणि तज्ज्ञ व्यक्तीना पारिभाषिक 
दब्दांचे महत्व विशेष असते. .पारिभाषिक शब्दांच्या साहाय्यानेच 
अश" विशेषज्ञांना व तंत्रज्ञांना आपल्या कल्पना नेमकेपणाने शब्दवद्ध 
करता येतात. अशा परिभाषेच्या अभावी त्यांच्या मानसिक प्रक्रियेत 
अडचण येईल. “ 

अशा रीतीने परिभाषा ही शास्त्र, तंत्र, व्यवसाय इत्यादो विशेष 
व्यवहारातंच मुख्यत्त्वानें उपयोगात येत असून सामान्य व्यवहाराशी 
व ॒त्यात प्रयुक्त होणान्या भाषेशी तिचा फारसा संबंध नसतो. 
राज्यव्यवहाराची पारिभाषा हीसुद्धा वरीलप्रमाणेच विशिष्ट 
प्रकारच्या व्यवहारासठी व त्याशी संबंधित लोकांसाठीच 
प्रामुख्याने असते. परंतु आजच्या प्रशासतविषयक  भाषेच्या 
स्वरुपाची नीट समज नसल्याकारणाने “ राज्यकारभार, कायदा 
व व्यापारविषयक परिभाषा मात्र सामान्य लोकांसाठीच असते 
अशी विधाने करण्यात येतात व त्या मतांचा विद्वानांकडून पाठ 
पुरावा करण्यात येतो. परिभाषेची वर जी व्याख्या दिली आहे 
ती समजून घेतली, तर परिभाषा ही प्रामुख्याने विशिष्ट व्यक्तीं- 
साठी असून सामान्य व्यवहाराहुन वेगठ्या अशा व्यवहारासाठी 
त्यांनीच ती तयार केलेली अंसते, हे लक्षात येईल. या दृष्टीने ' सामान्य 
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लोंकांची प्रचलित परिभाषा हा शब्दप्रयोग मर्यादित अर्थीच, घेतला 
पाहिजे*; त्याविषयी गैरवाजवी आग्रह घरून चालणार नाही. 


समाजातील छोटेमोझे व्यवसाय घेतले तरी त्यासाठी लागणारा : 
दब्दसंग्रह त्या व्यवसायांच्या  गरजांनुसार सामान्य भाषेहून 
वेंगठ्ठा निर्माण होतो. ही त्या त्या व्यदसायातील परिभाषाच असते. 
याच दुष्टीने नित्याच्या व्यवहाराहुन वेगढठ्या अशा शास्त्रीय 
तांत्रिक स्वरुपाच्या व्यवहारात वावरणात्या लोकांनाही परिभाषेची 
आवश्यकता भासते. व्यक्त करावयाच्या कल्पना व विचार, या 
परिभाषेद्वारे ते निश्चित व विशेष स्वरुपात मांडू शकतात. शास्त्रीय 
भाषेचे यर्थार्थता व स्पष्टार्थता हे जे दोन विशेष मागे सांगितले 
आहेत ते या परिभाषेमुलेच तिज्या ठिकाणी निर्माण होतात. परिभाषा 
है, ज्ञासत्र ब भाषा या दोहोंनाही उपकारक ठरणारे माध्यम 
आहे. या माध्यमामुल्टे अभिव्यक्तिसाधन म्हणून भाषेला जसा 
निश्चितपणा येतो, तसाच शास्त्रविज्ञानाव्या आशयालाही नेमकेपणा 
येतो.. भाषा जंशी विकसित होते तशीच शास्त्रविज्ञानाचीही प्रगती 
होते. परिभाषेचे हे कार्य पाहता कोणत्याही व्यवहारासाठी ती 
किती जबाबदारीने निश्चित केली पाहिजे याचे महत्त्व ध्यानी यावे. 


परिभाषेची लक्षणे 


आजच्या प्रगतिशील जगात मानवी जीवनातील हरेक क्षेत्राचा 
विकांस नि विस्तार होत आहे व त्यांच्याः बरोबरीने भाषेलाही 
पावछे टाकावी लागत आहेत. तांत्रिक स्वरूप असलेख्या प्रत्येक 
व्यवहारात भाषेला वेगछेपणा आरा आहे, तिने आपला निराष्ठा 
 प्रपंच थाटला आहे. भाषेचा हा वेगढ्ाा प्रपंच म्हणजेच त्या त्या 
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व्यवहा रातील परिभाषा होय. प्रत्येक विकासशील समाजारा आपल्या 
निरनिरालछया क्षेत्रांतील प्रगतीच्या अनुरोधानें आपली भाषा व 
परिभाषा आज वाढ्वादी लागत आहे. ही परिभाषा यदच्छया 
सावकाश वाढेल म्हणन थांवतों म्हटले तर सभोवतालच्या प्रगतीचा 
वेग लक्षात घेता ते शक्‍्य नाही. यासाठी सर्वेत्र परिभाषेत्ा विकास 
 घड़वन आणपण्पयाचे योजनाबद्ध प्रयत्न होत आदेत- परिभाषानिभितीचेही 
आला शास्त्र झाले असून परिभाधेची छक्षणें कोणती व ती सुबोग्य 
रोतीनें तयार व्हायची तर त्याची पद्धती कोणती याचा युनेस्को- 
सारख्या जागतिक संघटनेंने विचार केला आहे. तांतिक अनुवाद व 
_ माषाविषयक प्रदनांसंबंधी या मसंस्थेते जे प्रतिवेदन तथार केले आहे 
स्‍्यात, प्रोफेसर ऑगस्टिनों सेब्हेरिनों यांती परिभाषा तयार करताना 
तलिच्या विशिष्ट स्वरुपाया व लक्षणांजा निर्देश केला आहे.  मराठीत 
आज प्रशासनाच्याच नव्हे, तर शैक्षणिक व शास्त्रीय-तांजिक विषयाच्या 
परिभाषेचा विकास करायचा आहे. त्या दृष्टीने त्यांनी निर्दिष्ट 
केलेली परिभाषेची लक्षण या कामी खजबित मार्गदर्शक ठरतील, 
ही लक्षणे क्रश: अशी : 


१. एकार्थता--परिभाषेच्या स्वरुपाचा विचार करताना 


आशय वा अर्थ निश्चितपण व्यक्त करणे हेच परिभाषेचे प्रयोजन 
असते, हे तिच्या व्याख्यागत लक्षणावरूत आपण पाहिले. अर्थ- 
निश्चितीच्या दुष्टीने शास्त्रीय वा तांत्रिक क्षेत्रात आणि त्थाच 
स्वरुपाज्या विंधी वा अन्य प्रशासनिक विषयात प्रत्येक पारि- 
भाषिक शब्दाला त्याया स्वतंत्र ब वेगला अथ्थ पाहिजे. म्हणजेच 
एक छाब्द व त्याचा एकच अर्थ है तत्त्व सांभाव्ठले पाहिजे. 
दब्दाचा एकाहुन अधिक अर्थी प्रयोग होत असछा तर आशमसा- 
वाबत संञ्रम॑ निर्माण होऊ शकतों. या ज्षेत्रात कथी कधी सामान्य 
भाषाव्यवहारातील शब्द रूढीने प्रचलित झालेछा असलछा तरी 


तेथेही त्याचा एकच निश्चित व पारिभाषिक अर्थ ठर ण्यात 
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. आलेला असतो व तो शब्द केवंछ व्यान अर्थी भ्रयक्त होतो 
सामान्य भाषिप्रमाणें त्याचा अर्थ संदर्भावलंजी असत नाही 
म्हणजें शब्दाचे एकाधिक अर्थ संमत असून संदर्भानुसार त्यांपेकी 
एक अर्थ ग्रहण करायता अशी परिस्थिती नसते. शास्त्रविज्ञानादी 
विषयांत त्यांतील मूक प्रवृत्ती नि पद्धतीनुसार जो नेमकेपणा . 
असतो तोच स्थांच्याः भाषेतही गेणे साहजिक व आवश्यक आइहे. 
शास्त्रीय स्वरुपाच्या भाषेत यथार्थता येण्याच्या दृष्टीनें परिभाषेत 
एका हंब्दाला एकच अ्थे असावा, असे साथन्स या अमेरिकन 
_नियतकालिकाचे संपादक डॉ. रोलर यांनीहीं सांशितले आहे. 

२... स्पष्टार्थशा.--परिभाषा ही आशय स्पष्ट कशणारी असावी. 
पारिभाषिक शब्दाता अर्थ जसा निश्चित असावा तसाच तो ज्या 
वस्तचा वा विचाराचा वाचक असेल त्याची स्पष्ट कल्पना देणारा 
असावा. मात्र परिभाषा स्पष्टार्थक असावी याचा अर्थ ती स्पष्टी- 
करणात्मक असावीच, असा नव्हे. तथी ती असेंल तर परिभाषा- 
लक्षणाच्या दृष्टीने सामान्यतः तो दोषब गणला जाई. शब्दांच्या 
द्वारा जी कल्पना व्यक्त व्हायची तिच्या वेशिष्ट्याचा बोध 

- झाला की पुरे. शब्दांना संकेताने अर्थ येतों है खरे असले तरी 
ते पुष्कछसे रूढ व प्रचलित शब्दांच्या बाबतीतच म्हणता येईल. 
परंतु नव्याने जेच्हा शब्द तयार करायचा त्यावे्ी शक्य तोवर 
तो अन्वर्थेक असावा असाच्र प्रयत्व करण्यात येतो. शास्त्रीय 
विषयांत प्रत्येक गोष्टीचा सुक्ष्म विचार असतो. एक कल्पना 
दुसरीशी सदृश असते, अर्थाच्या दुष्टीनें अतिनिकट असते. अश्ा 
प्र्येक कल्पनेची सृक्ष्मता, प्रत्येकीची वेगढीं अर्थच्छटा' व्यक्त 
होईऊक, असा विशेषार्थदर्शक म्हणजेच स्पष्टार्थक शब्द ठरविणे 

जरूर असते. सामान्य व्यवहाराच्या बाबतीत, अर्थ सरासरी 

| ढोबछ मानाने व्यक्त झाला तरी चाल शकते. पण शास्ज्रतंत्रादींच्या 

द क्षेत्रा। अर्थ नेमका व स्पष्ट ध्यानी आला पाहिजे.. शब्द 

एकार्थक्र असछा आपणि त्याच्याच जोडोला तो स्पष्टाथेंक असला 
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म्हणजे आशयाबाबत कोणतीही संदिग्धता राहू शकत नाही. 
प्रशासनापुरते बोलायचे तर विधिव्यवहारात अशी असंदिग्ध 
प्रिभाषा नसल्यास किती- गोंघछक उडेल हे सांगायला 
नको. द द 
३. एकरूपता--शास्त्रीय किवा तांत्रिक क्षेत्रात परस्परांशी 
संबद्ध असे अनेक विषय समाविष्ट झालेले असतात. एका 
विषयातील कल्पना तशीच दुसरीकडे संदर्भानुरोधाने येऊ शकते. 
अञा वेल्ी त्या त्या विषयाच्या अशा विवक्षित कल्पनेत फरक 
नसेल तर दोन्‍्हीकेडील परिभाषा एकरूपच असणे केव्हाही 
योग्यच. त्यामुत्ठे विषय निराछ्े असले तरी समान कल्पनांच्या 
अभिव्यक्तीत विसंवाद प्रत्यायास येणार नाही आणि निरनिराव्व्चा 
ज्ञानशाखांत आशय आणि अभिव्यक्ती यांच्या बाबतीत एक 
प्रकारचा समन्वय, एक तप्हेची व्यापक व्यवस्था निर्माण होईल. 
ही एकरूपता साधित शब्दांच्याही बाबतीत असू शकेल. । 
. ४. सघनता--पारिभाषिक हरब्दांत सघनता ही शास्त्रीय 
भाषेच्या एकूुण आटोपशीर स्वसुपामुके येते. शास्त्रीय वा द 
व्यावसायिक भाषेची प्रकृती साहित्यिक किवा सामान्य व्यवहारातील 
भाषेसारखी वर्णनात्मक किवा विस्तारशील नसते. या- भाषेतील 
विचार तकंबद्ध व मांडणी आटोपशीर असते. - त्यामुछे तिच्यातील 
अभिव्यक्ती ही विवक्षित कल्पनेचे स्पष्टीकरण करंप्परी असत नाही, 
तर त्यातील मुख्यार्थ तेवढाच संकेतरूपाने सांगते. ज्ञानकोशकारांनी 
आपल्या  विज्ञानेतिहास ” खंडात परिभाषेविषयी लिहिताना हा 
फरक पुढीलप्रमाणे स्पष्ठ करन दाखवला आहे-- “ सामान्य 
जनांसाठी विषय समजावून द्यावयाचा झाल्यास तो आटोपशीर 
नसला तरी सुबोध असावा छागतो. शास्त्रीय लेखन विशिष्ट 
लोकांकरिताच असल्याने ते सुबोध नसले तरी आटोपज्ञीर व 
व्यवस्थित असावे लागते. पाणी उष्ण करणें व ती वाफ निराष्ठ्या 
भांड्यात धरून थंड करणे हे सामान्य जनांसाठी ठीक, तर हीच 
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कल्पना शास्त्रविष्यात केवकछ “उध्वेपातन ' या एकाच हब्दाने 


व्यक्त करणे योग्य . | 

५. अल्पाक्षरता--सघनता है परिभाषत्ते जसे आशमया- 
संबंधीचे लक्षण, तसेंच अल्पाक्षरता अभिव्यक्तिसंबंधीचे 
लक्षण म्हणून सांगता येईल. शास्त्रीय विचार अथवा भाषा 
यांची प्रवृत्ती संक्षेपकडे असते. पारिभाषिक शब्द बढ्हंशी 
प्रतीकात्मक असतात, आणि काही व्याख्यात्मक असले तर संक्षिप्त 
असतात त्यामुछे अल्पाक्षरता सहजच निर्माण होते. शिवाय 
अल्पाक्षरतेची आणखी एका प्रकारे आवश्यकता असते. शास्त्रीय 


. विषयांत विविध कल्पना व विचार लक्षात उठंेवण्याची, तसेंच 


लेखनात त्यांचा वारंवार वापर करण्याची गरज भासते. अशा 
प्रसंगी अल्पाक्षर परिभाषा फार उपयोगी पडते. आपल्याकडील 
पूर्वीच्या व्याकरणवेदांतादी श्ञास्त्रांत विषय जसा सूत्रात्मक 
रीतीने मांडीत तशाच त्यातील पारिभाषिक संज्ञाही सुटसुटीत 
असत. “ लथ्वर्थेही संज्ञाकरणंम्‌! म्हणजे संक्षेपाच्या हेतूनेच संज्ञा 
तयार . करण्यात येतात, असे पतंजलीने यासंबंधात जे सांगितले 
आहे ते या अल्पाक्षरतेला अनुलक्ष्‌नच, द 

६. सातत्य--शास्त्रीय वा तांत्रिक विषयांत अभिव्यक्तीची 
जी एक परंपरा निर्माण होत असते तिच्याशी दुवा कायम ठेवणे 
हाही परिभाषानिर्मितीच्या संबंधात एक महत्त्वाचा विचार 
असतो. दीघेकाव्ठ प्रयोगाने स्थिरावलेल्थया आणि अर्थदृष्ट्या 
अपुय्या पण परंपरेने मान्य झालेल्या रूढ शब्दांचा स्वीकार 
करणें हे कधी कथी आवश्यक असते. याचा अर्थ सर्वेच बच्यावाईट 
रूढ शब्दांना मान्यता देणे असा मात्र होत नाही. या लक्षणाचा 
स्वीकार करताना याच्याच जोडीने इतरही जी लक्षणे सांगितली 
आहेत त्यांचा विवेक करून मगच कोणंता रूढ शब्द छ्यावा हे 


ठरवावे छागेल. शिवाय, यात खरे महत्त्व आहे ते परंपरेला. असा 


* डॉ. श्री. व्यं. केतकर: ज्ञानकोश-खंड ५ (विज्ञानेतिहास), पु. २०. 
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एखादा शब्द स्वीकारला नाही, तर _पूर्वीचि संचित ज्ञान बाद 
ठरेल, किंवा दीर्घकाछची परंपरा खंडित होईल आणि नव्याजुल्याचा 
सांधा जोड़ता येणार नाही, असे असेल तरच तो. रूढ प्रयोग 
नव्या व्यवस्थेत सामावृन घेणे आवश्यक ठरेल. ह 

एखादा पारिभाषिक शब्द नव्याने तयार करतानाही हा परंपरेच्या 
सातत्याचा मुद्दा लक्षात -घेतला पाहिजें. आजच्या गरजांतून 
निर्माण झालेली व नवीन ज्ञानाशी संबंधित असलेली एखादी 
कल्पता आपल्या पूर्वीच्या सांस्कृतिक परंपरेत व्यक्त झालेली असेल 
तर त्या परंपरेशी दुवा जोडप्याच्या दृष्टीने नवीन शब्दाऐवजी त्या 
जुन्या शब्दाचे पुनरुज्जीवन करणे हैं योग्यच ठरेल. हि 

७. संगती--पृष्कक्दा पारिभाषिक शब्दाचा . केवक्क सुट्या 
_ स्वरुपात विचार करता येत नाहीं. एखाद्या  शब्दाचा स्पष्ट व 
निश्चित अर्थ ठरवताना सजातीय व समानार्थक शब्दांची व त्यांच्या 
अर्थाची निश्चिती करादी लागते. कधी कधी शब्दांची एक परंपरा वा 
कुल असते. पारिभाषिक संज्ञांचे असे कुल निश्चित करताना भिन्न 
सभिन्न अर्थच्छटा नेंटकेपणे दाखवाव्या व्यगतात. अशा वेढ्ली त्यांच्यात 
संगती राखणे आवश्यक ठरते. कधी कघी जोड़ स्वस्पान्या 
पांरिभाषिक शब्दातील एखादी अंशसज्ञा दुसन्या शब्दाशी संरूग्त 
झालेली असते. अशा दोन शब्दांतल्या समान अर्थाच्या अंशर्सज्ञा 
वेगछचा व विसंगत असल्यास अर्थनिश्चितीस बाधा पोचेल. शब्दांची 
रूपे ठरवताना कधी एखाद्या विवक्षित प्रक्रियिचा अवलंब करावा 
लागतो.. समान अर्थाबाबत अशा प्रक्षियेत संगती राखली नाही 
तर तेही अर्थहानिकारक होईल. 

८... शाब्दसौष्ठक--शास्त्रीय स्वरुपाच्या पारिभाषिक संज्ञांच्या 
संबंधात हा विचार साहित्याइतका भहत्त्वात्ता नसला तरी 
हे शब्द नित्य लिहिले वाचले जाणार असल्याने ते उच्चार- 
सुलूभ असाबे. त्यात सौष्ठव, माघुय, श्रवणसुभगता ही आणता 
आलछी नाही तरी ते कठोर, खडबडीत, कर्णकट नसाबेत. 
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९. अर्थवत्ता--विवक्षित आहय व्यक्त करताना कधी कथधी 
एकाहन अधिक पर्याय सुच शकतात. अशा वेढ्ी ते पर्याय सारखेच 
समपंक असूनही त्यांपेकी एखादा शब्द अधिक प्रभावीपर्ण अर्थ 
व्यक्त करू शकतो. त्या शब्दाच्या ठिकाणी आश्यय व अभिव्यक्तीचा 
एक परिणामकारक रूय, एक संमतोल साघलेछा असतो 
अशी अर्थवत्ता असलेला शब्द हा प्रचलनाच्या दृष्टीने अधिक... 
योग्य असून चटकन रूढ होऊ शकतो. 


प्रिभाषा आणि सोपेषणा 


परिभाषेची बरील लक्षणे ही तज्ज्ञसंगत असून परिभाषानिर्भितीचे 
कामी त्यांचा उपयोग व्हावा या उहेशाने यूनेस्कोने ती अपल्या प्रतिवेदनात 
समाविष्ट केली आहेत. शास्त्रीय परिभाषेसंबंधीची सविस्तर चर्चा ' 
टी. एच. सेव्हरी या इंग्रजी ग्रंथका रानही पूफ़ल !9ग्ष्ठत9828 0 $८6॥ए८ 
या आपल्या पुस्तकात केली आहे. विशेषतः अशी परिभाषा सोपी 
सुबोध व सामान्य व्यवहारातल्या शब्दसंग्रहातीलच असावी, या 
वारंवार पुढे मांडण्यात येणात्या मताचा परामषं घंऊन त्याने 
जे निष्कर्ष काढले आहेत, ते प्रस्तुत संदर्भात उपयुक्त ठरतील. हे 
निष्कर्ष असे :... द रा 
४ शास्त्रीय. परिभाषेत हवा, ए०००, शणा८, ए०शक, 82 वगरे 
सामान्य व्यवहारातील शब्दांचा प्रवेश झाला तो शास्त्रीय 
व तांत्रिक व्यवहार ज्याकाछी फारसा प्रतत झाला नब्हता 
अशा वेली. परंतु इंग्रजीतीक शास्त्रीय विषयांवरीरलू वाहुमयाची 
पुनरेंचना करणें यदाकदाचितः शक्य झाले, तर या सामान्य 
दुब्दांच्या जागी बहुधा वेगढे शब्द वापरण्यात येतील 
“ थासंबंधी एक व्यावहारिक दृष्टांत देता येण्यासारखा आहे. 
पुष्ककसे लोक आपल्या सायकलीसारख्या वाहनांची साफसफाई 
करण्यासाठी जुने. दृथब्रश वापरतात. म्हणून सायकली दुरुस्त 
करण्याच्या अवजारांत ट्थब्रशचा - आपण हमखास समावेश 
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करतो असे नाही. शास्त्रीय वाझुमयात रूढ असलेल्या सामान्य _ 
शब्दांबाबत हीच गोष्ट लागू आहे. 

४ वाहुमयीन भाषेत *'ेप्या व सुटसुटीत शब्दांचा वापर 
होतो तसाच तो शास्त्रीय भाषेतही करण्यात यावा, असा 
आग्रह धरणे योग्य होप्पर नाही. कारण, शास्त्रीय क्षेत्रात ही 

..गशोष्ट बहुधा, कोणालाच ताध्य होणार नाही. असे सोपे, सरद्ध 
. शब्द अन्वर्थक व स्पष्ट असतातच असे नाही आणि अन्वर्थकता 
व्‌ स्पष्ठार्थता या तर शास्त्रीय भाषेच्या प्राथमिक गरजा 
होत. 

“ दुसरी गोष्ट, सामान्य शब्दांहुन भिन्न शब्दांचा शास्त्रीय 
विषयांसाठी उपयोग केल्यामुठे सामान्य व॑ पारिभाषिक 
शब्दांचे क्षेत्र अनायासे परस्परवरजित होते व त्यांचे वेंगलछेपण 

. टिकून राहते. 

“४ तिसरी गोष्ट, हे शब्द अपरिचित असल्यामुल्े इतर 
क्षेत्रांतील शब्दांच्या साहचर्यामुठे त्यांचा अर्थ बदरूत नाही. 
या छाब्दांच्या अर्थाला स्थिरता प्राप्त होते, म्हणूनच 
शास्त्रीय. स्वरुपाच्या इंग्रजी भाषेत ग्रीक, लटीन शब्दांचा 
जो भरपूर वापर आहे त्याबहल इंग्रजी भाषिकांनी कृतज्न 
रांहिले पाहिजे. 

: स्पष्टार्थता म्हणून ज्या लक्षणाचा युनेस्कोप्रणीत यादीत उल्लेख 
आहे तो विवक्षित क्षेत्रातील व्यक्तीना पारिभाषिक शब्दातली कल्पना 
स्पष्ट व्हावी एवढचापुरताच मर्यादित आहे. सामान्य व्यवहारातले शब्द 
वापरल्यामुत्ठे परिभाषा स्पष्टाथंक न होता प्रसंगी ती गोंघव्ात 
पाडणारी होईल. उलट, शास्त्रीय-तांत्रिक क्षेत्रांत वावरणान्या व्यक्तीना 
सामान्य लोकांच्या दृष्टीने दुर्बोध वाटणारा शब्द हाच सोपा' वा्टेल. 
सोपेपणाची कल्पना ही सरतेशेवटी सापेक्षच असतें. परिस्थिती, 


' भाषा (केंन्द्रीय हिन्दी निदेशालयाचे त्रेमासिक): वर्ष १-अंक २, पृष्ठ २५ 
व २६ वर आलेल्या हिंदी अनुवादाचे मराठी भाषांतर. 
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व्यवहारक्षेत्र 4 अभिप्रेत कल्पना यांवरच शब्दांचा सोपेषणा वा 
कठीणपणा, सूुबोधता किंवा दुर्बोधता अवलंबून असतात. मुक्ठातील 
कल्पना जर गुंतागुंतीची व कठीण असेल तर त्यासाठी सोपा शब्द 
वापरता येणार नाही आणि वापरला तरी तो अन्वर्थक ठरणार 
नाही. तेव्हा तांत्रिक वा शास्त्रीय परिभाषेच्या वाबतीत (यात 
प्रशासनिक परिभाषाही आली ) ज्यांच्यासाठी ती तयार करण्यात येणार 
आहे व जे ती वापरणार आहेत त्यांच्या दृष्टीनेच तिचा सोपेषणा 
ठरू शकतो., अर्थात जेथे सोध्या शब्दांचा वापर करूनही अन्वर्थकता 
राखता येते तेथे ती म॒ुद्दाम कठीण वा दुर्बोध करणे केव्हाही योग्य 
होणार नाही. पण सोपे शब्द म्हणजे सामान्य व्यवहारातलेच शब्द, 
असे समीकरण शास्त्रीय विषयांबाबत बरोबर ठरू शक्केल असे नाही. 
नित्य वापरातछा व रूढह नसणारा एखादा नव्याने तयार कर्यात 
आलेला शब्द सुबोध, सहज कक्ृणरा असू शकतो. रूढता म्हणजेच 
केवक सोपेपणा असे निदान शास्त्रीय विषयांबाबत म्हणता येणार 
नाहीं. अशा अर्शीडी सोपेपणा ठेवता आला तर अवश्य ठेवावा. 
पण या सुबोधपणाचा क्रम पारिभाषिक शब्दांच्या लक्षणाबाबत 
लावायचा तर तो शेवटी लागेल. असे शब्द  सुबोध, सुट्सुटीत 
व समर्पक ' असावेत असे म्हणण्यात येते. पण परिभाषेच्या वास्तविक 
लक्षणांनुसार आधी समपेक, नंतर सुटसुटीत व शेवटी सुबोध असाच 
त्याबाबत क्रम लावावा छागेल. 


भाषा, परिभाषा आणि सामान्य जनता 


शास्त्र, तंत्रज्ञान व विज्ञान किवा राज्यकारभार यंंसांरख्या 
विषयांशी विशिष्ट वर्गाचाच संबंध येत असला अथवा . सामान्य 
 व्यवहाराहुन त्यांचे क्षेत्र निराठछे पडत असले तरी सामान्य जनतेशी या 
विषयांची संपूर्ण फारकत झालेली असते, असा याचा अर्थ नब्हें. सोयीनुसार 
वेगवेगछचा विभागांत वाटणी झाली असली तरी ही सर्व एका व्यापक 
. मानवी जीवनाची अंगे होत. या दृष्टीनेच समाजातीक सामान्य माणसाचा 
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या सर्व गोष्टीशी कमी जास्त प्रमाणात संबंध येतोी, लोकशाही समाज- 
बटनेनसार व स्वातंश्योत्तर सामहिक प्रगतीच्या धोरणानुसार तर हा संबंध 
दिवसेदिवेस अधिक वाढत जाणार. त्यामुक्ठे या वेगवेगव्या क्षेत्रांतील 
व व्यवहारांतील विषय सामान्य माणसाला समजर्ण आवश्यक ठरणार 
आहे. सामान्य माणसाच्या भाषेद्वारेच हे सर्वे विषय त्याला समजल 
पाहिजेत, अंसे प्रतिपादन यासंबंधात करण्यात यंतें, यंथ भ्रश्न असा 
निर्माण होतो की, सामान्य माणसाची मर्यादित व्यवहाराची भाषा हूँ स्व 
अनेकविध विषय सामावन घेऊ शकते काय ? इतर प्रगत देशांतील 
स्थिती पाहता त्यांच्या भाषांचा आवाका वाढला आहे. वरोल नाना 
_तच्हेच्या विषयांतील विशेष शब्द सामान्य माणसाच्या भाषेपर्यत जाऊन 
पोहोचले आहेत. पण हे शकय झाले आहे ते तेथील सामान्य माणसाचा 
बौद्धिक आवाका वाढला, त्याची सांस्कृतिक पातद्ठी उंचावली म्हणुन 
तथा देशांतील शास्त्रीय-तांचिक स्वरुपाची भाषा सामान्य मसाणसाच्या 
पातत्लीपर्यत आली असे तेथे घडले नसून भाषेच्या विकसित पातढ्ठीपर्यत 
सामान्य माणस पोचलछा. भारतातही साक्षरता, शिक्षणप्रसार या माग 
सामान्य माणसाचा वरील अनेकविध विषयांशी येणारा संबंध वाढला को 
त्याची आजची भाषा आहें त्याच जागी राहुणार नाही. सामान्य 
भाषेहन वेगठी झालेली परिभाषा ही आज विशिष्ट क्षेत्रांतील 
विशिष्ट लोकांसाठीच आहें, तशी ती राहणार नाही. ती सामान्य 
माणसाच्या भाषेत बरीचशी सामाव शर्केल. सामान्य माणसाची भाषा, 
ही परिभाषा आत्मसात करीत नाही असे नाही. माया, ब्रह्म, सगुण, 
निर्गण, प्रारब्ध, संचित ही अध्यात्मातीलू परिभाषा व इंघन, उदक इत्यादी 
लौकिक व्यवहारातील शब्द शतकानुशतके खेड्यांपाड्यातील निरक्षर 
जनतेत रुछल्याचें आपण पाहतो. समाजाच्या भौतिक संस्कृतीचा विकास 
झाला, ती सामान्य माणसापयत पोचली की सामान्य माणसाची भाषा 
शास्त्रीय व तांत्रिक विषयांची परिभाषा जशीच्या तशीच स्वीका- 
रील. आज भारताची संस्कृती अनेक अंगांनी प्रगत होत असता 
भारतीय भाषांची वाढ रोखून धरणे इष्ट होणार नाही. भाषेची पातद्ठी 
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खाली आणन ती सोपी करायची, की तिला एका विकसित स्तरावर 
पोचवायचे, यात्रा निर्णय घेणे फारसे कठीण असू नये 


या संदर्भात बोरिस क्ल्यएव या रशियन लेखकाने रशियातील याच 
समस्येबदल प्रकट केलेले विचार उद्बोधक ठरतीऊक, कॉणते श 
परिभाषेत स्वीकारावेत किवा स्वीकारू नयेत, याची सामान्य जनतेने 
विचिकित्सा करण्याची परिस्थिती जाज रशियात अस्तित्त्वात असून, विज्ञान 
ही सामान्य माणसाच्या आवाक्यातछी गोष्ट झाल्यानंतरच हे शकय 
झाले आहे. तेथे आइन्स्टीनच्याः सापेक्षतावादावरील पुस्तकाच्या सामान्य 
जनतेसाठी प्रकाशित झालेल्या आवत्तीच्या एका दिवसात एक लक्ष 
प्रती खपत्या: वरीऊ छेखकाच्या मते, . भाषा सोपी की कोण, हैं ठरत ते 
सामान्य जनतेत्या पतल्लीनसार. प्रश्न आहे तो भाषेला अधशिक्षितांच्या 
अशिक्षितांच्या पातछीपर्यद आणन ती सोपी करण्यात यावी, वा साक्षरतचा 
स्तरव इतका वाढवावा की सामान्य जनता सामाजिक संबंध, विज्ञान 
आपणि तंत्र यांच्यातील स॒क्ष्म गोष्टी सहज समजू शकेल. रश्षियात साक्षर 


 तेची पातछी उंचावन हें साध्य करण्यात आले आहे. ' सिन्कोफेसोट्रोन , 


सायबरनेटिक्स हें शब्द रशियातला सामान्य मजूर व शंतकरीही समज 
शकतो. / ' 


परिभाषेचा प्रइन 


परिभाषेच्या वाबतीत सामान्य माणसाला समजतील अशा सोप्या 
व रूढ शब्दांचाच केवक आग्रह घरता येत नाही, हैं वर पाहिले. भाषा 


. सामान्य व्यवहारभाषेच्या स्तरावरच राहिली, परिभाषेच्या बाबतीत 


तिच्या प्रयोगशीलतेला व स्वतंत्र विकासाला वाव मिक्काला नाही, तर 
तिची अभिव्यक्तिक्षमता वाढ्णार नाही. भाषा सवप्रकार समृद्ध 
व्हायची असेल आणि तिचा समतोल विकास घडून यायचा असल 
तर केवढ व्यावहारिक व कलासाहित्यादी अंगांनी ती परिपुष्ट होणे 





' बोरिस क्ल्युएव : धर्मयुग, २१ एप्रिल १९६३, पृ. ७ व ६८: 
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प्रेसे ठरणार नाही; ज्ञानविज्ञानात्या व तंत्रव्यवसायादिकांच्या 
गरजाही तिला भागवता आल्या पाहिजेत. ल्ञानगंगेचा प्रवाह अखंड 
चाल ठेवण्याची आणि समाजजीवन प्रगमनशील बनविण्याची कामगिरी 
भाषेलछा योग्य प्रकारे पार पाडता यावी म्हणून शास्त्रीय, तांधिक व 
अ्य क्षेत्रांत परिभाषेच्या रूपाने नवे संकंत, नव प्रयोग व नव सर्देभ 
शोधन काढाबे लागतील. समाजभाषेतील साचेबंद अभिव्यक्तीवर व 
ठराविक दब्दसंग्रहावर तिला विसंबूत राहता येणार नाहीं. जगातीलू 
सर्वच प्रगत भाषांनी परिभाषेच्या रूपाने आपल्या शब्दभांडारात अमाप 
भर टाकली आहे. राजकीय बाबतीत सत्तास्पर्घतून निर्माण होणारा 
निर्धण वैरभाव असेल, सामाजिक बाबतीत वंशवर्चेस्वाच्या पोटी जन्म 
घेणारा ऑगढछवाणा भेदाभेद अस शकेल, पण ज्ञानविज्ञानाच्या क्षेत्रात 
सारा मानवसमाज एक आहे. हे ऐक्येय वाढीस लावण्याच साधन 
भाषा होत. जगातीरल निरनिराछ्या भाषांनी या कामी सहकाये कल 
आहे ; आपले ज्ञानभांडार एकमेकींसाठी खुले केले आहे ही देवाण- 
घेवाण शक्य व्हावी म्हणून सर्वत्र भाषांता बरोबरीने वाटचाल करावी 
लागेल व त्यासाठी ज्या भाषा मार्ग पडल्था आहंत त्यांना त्वरन 
प्रगती करून घ्यावी लागेल. शास्त्र, विज्ञान, तंत्रज्ञान या स्व क्षेत्रांतील 
सामाईक घन आत्मसात करण्यासाठी त्यांना आपले शब्दभांडार वाढवावं 
लागेल ; अनेकविध ब्थियांतील परिभाषा नव्याने तयार करावी लागेल. 
परिभाषा ही भाषेंत पड़णारी भरच असल्याने परिभाषाविकास 
म्हणजें एकापरी भाषेला विकासच होय. .भाष॑ंचा नेसगिक विकास ज्या 
क्रमानें होतो, म्हणजे तिच्या सामान्य शब्दसंग्रहाची वाढ, आधी व्यवहार 
व मग त्यासाठी शब्द अशी सावकाश वापरातून बदलरूत, स्थिरावत 
जशी होत असते तसाच परिभाषेचा विकास व्हावा असा एक 
दृष्टिकोन आहें. “ नित्याच्या व्यवहाराची भाषा शब्दाकरिता कघी अडून 
बसत नसते, वेल्ेच्या दडपणाखाली ज़ो शब्द सुचेल तो घेऊन ती व्यवहार 
चाल ठेवते. यातनच हलहहक परिभाषा निर्माण होत असते. .......... 
कोश पुढ़े ठेवून वाइूमय निर्माण करण्याचा प्रयत्न झाला तर तें वाइमय 
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रूक्ष व बोजड झाल्याशिवाय राहुणार नाही. समर्पक शब्द सुचतात ते 


'विवेचनाच्या ओघात सुचतात.” * या मतानुसार निरनिराल्या विषयां- 


वरील ग्रंथनिर्मिती झाल्यानंतर त्यातून हलूहलूू परिभाषा तयार ब्हावी. 
त्यासादी वेगठी घड़पड करण्याची आवश्यकता नाही. 

सामान्य दृष्ट्या ही विचारसरणी वरोबर असली तरी गरज आणि 
अनुभव या गोष्टीही ध्यानात घेतल्या पाहिजेत. त्यावरोबरच सामान्य 
भाषेच्या व परिभाषेच्या स्वरुषात असलेला फरकही लक्षात वागवला 
पाहिजे. परिभाषानिर्भितीची प्रक्रिया व परंपरा या वेगक॒धा असू शकतात 
आणि आहेत. #रास्त्रीय भाषेत सामान्य लोकांज्या वापरातून व व्यवहा- 
रातून काही शब्द आले आहेत. जॉक्सिजन ' सारखी चुकीचा अर्थ 
व्यक्त करणारी परिभाषा रूढही झाली आहे. पण म्हणून ही प्रक्रिया स्वे- 
मान्य ठरली नाही. विशिष्ट काढ्ली प्रचारात असलेली परिभाषा बदलून 
शास्त्रशुद्ध पायावर लेब्हॉजिए, पॉरंडे आणि लिनिअस यांनी तयार केलेली 
अनुक्रत्ते रसायनशास्त्र, पदार्थविज्ञाबशास्त्र आणि जीवश्ञास्त्र यांतीऊ 
परिभाषा तव्याने रूढ झाली. याचा अर्थ असा की, भाषाविकासाचा 
पैसगिक क्रम शास्त्रीय परिभाषेवाबत लागू होतोच असे नाही. कोशाच्या 
पद्धतीवर नियोजित धोरणानुसार शास्त्रीय परिभाषा तयार होऊन ती 
वापरात येऊ शकते. लिनिअसने आपल्या $५श७॥॥ भ०४/७ या ग्रंथात 
“द्विनाम पद्धती ' चा अवलंब करून प्राणिशास्त्र व वनस्पतिशास्त्र 
यांची परिभाषा संपूर्णत: नव्याने तयार केली. तसेच लेव्हीजिए 
यानेही आपल्या सहकारी, शास्त्रज्ञांच्या मदतीने रसायनशास्त्रातीर 
परिभाषेची पुनरंचना करून ती प्रचारात आणछी. शास्त्रीय व 
तत्सदृश अन्य विषयांबाबत तरी कोशांद्वारे शब्द भाषेत येऊ शकतात, 
हे दिसून येईल. द 

कधी कधी विशिष्ट परिस्थितीनुसार गरज म्हणून शब्द भाषेतृत कोशात 
येण्याऐवजी ते कोशातून भाषेत येऊ शकतात. था शतकाच्या सुरुवाती- 


अर न्‍जज-न्‍जक-++-++-३७३५/७३७७७४०#४+ सा 4३०००, ०९+३+ग# ३# कम &/#० ७०30० १७७७५७७ आकका 3७+५४५५७४ ५ आ५मकमक<म मा क ७ -“ 


कि निशिशिकिलशककीली निनिकिल कल जी पक जल की जज कथन अंबाला अमल मंा;ंंंस्‍ाा।भाभ७ल्‍७४८४४७एएएएाए 


दे. के. केलकर : विवारतरंग, पु. १०२-१०३2. 
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नंतर जपान, रशिया यांसारखे देश नव्या उमेदीते प्रगतीच्या भार्गावर 
पुढे सरसावले. इतर विज्ञानसंपन्न राष्ट्रांच्या बरोबरीने त्यांनी आपला 
भौतिक उत्कर्ष करून घेतला. इंग्रजी, फ्रेंच, जमेन या प्रगत भाषांतील 
सारे ज्ञानभांडार त्यांनी आपल्या भाषांत आणले व त्यांचा 
पारिभाषिक व अन्य शब्दसंग्रह थोंड्याच अवधीत छक्षावधी शब्दांनी 
वाढवला. त्यानंत्तरही जी जी म्हणून राष्ट्रे स्वतंत्र झाली त्या सर्वानी 
थाच गरजेतून आपापल्या अप्रगत भाषांत अनेक विषयांवरीरू कोश 
निर्माण करून अज्ञीच पारिभाषिक शब्दांची भर घातली. निरनिरात्या 
राष्ट्रातील यासंबंधीज्या प्रयत्नांची सविस्तर माहिती यापूर्वी एका 
प्रकरणात सांगितरछोच आहे. क्‍ 

एखादा राष्ट्रात शिक्षणाल्ता' अथवा संस्कृतीछझा नवीन वक्कण मिलते, 
अथवा शास्त्रीय वा तांतिक वाहुमयाची वाढ़ करण्याची गरज भासते 
अशा जेझ्ी-या क्षेत्रात मागासलेल्था भाषांना आपका सामान्य आणि 
पारिभाषिक शब्दसंग्रह पंद्धतशीर योजना आखून वाढवर्ण आवश्यक होते 
असे शिक्षणातील देशी भार्षा७तव्यः उपयोगासंबंधीच्या युनेस्कोध्या अह- 
बालात स्पष्टप्ण सांगिलले आहे.. या भाषाविकासाच्या योजना कशा व 
कोणत्या पद्धतीगे आखण्यात याज्यात, याबाबत सदर अहवालात, 
सार्गदर्शत केले असन त्यासाठी कायस कोझमंडलछ स्थापन 
करण्यावी शिफारस करण्यात आही आहे आि त्या त्या विषयांतील 
तज्ज्ञांनी परिभाषानिर्मितीचे कामी परस्परांशी व मंडब्ठांशी सहकाये 
कराबे, असे सुचवले आहे. वर उल्लेखिलेल्या बहुतेंक सर्व राष्ट्रांनी 
याच पद्धतीने तज्जांची कोशमंडल्ठे स्थापन करत ये त्यांच्याकरवी 
निरनिराक्या विषयांवरील कोश तयार करवृत्त आपापत्या भाषंचा _ 
व तिच्यातील परिभाषता विकारा करून घेतलहा आहें. भारतातही केंद्र 
सरकार याच पद्धतीने श्ञास्त्रोय व तांबजिक परिभाषामंडछाद्वारे 
निरनिरात््या विषयांवरील पारिभाषिक शब्दसंग्रह तयार करून घेत 





१० एछज2ए2ा, 40 गरीह ढाऊां एी गण 06एएपा०ड वी €्टपएआाएए बाएं उप्र 
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असल्याचा मांगें एकदा उल्लेख आलेलाच आहे... पारिभाषिक वा अन्य , 
शब्दसंग्रह व्यापक प्रमाणावर वाढ्वण्याती गरज असताना त्यासाठी 
तज्ज्ञांच्या साह्याने कोशादी ग्रंथ तयार करण्याचा मार्ग हा आज सर्वेमात्य 
व व्यवहायें ठरला आहे. हा उपाय अनैसगिक, अशास्त्रीय वा भाषेच्या 
मूठ स्वभावाविरुद्ध आहे, असे आता मानण्यात येत नाही. 

केवक् पारिभाषिक शबनिर्मितीसाठीच हा मार्ग चोखंव्वण्यात येतों 
असे नव्हे तर एखाद्या व्यवहारोपयोगी बोलण्यालिहिण्याच्या भाषेचा 
सांस्कृतिक माध्यम म्हणून स्तर वाढवायचा असेल, अशा वेकीही भाषेतील 
शब्दसंग्रह अनैसगिक' ठरविण्यात आलेल्या वरील पद्धतीने समृद्ध होऊ 
शकतो, याचा दाखला युनेस्कोच्या वर उल्लेखिलेल्या अहवालातच 
मिलछतो. यूरोपातील हंगेरीयत व फिनिश भाषा ही याची उदाहरणे होत. 


शब्दर्निमितीज्या निरनिराव्ठया प्रक्रियांचा अवर्लंब करून जाणि आरंभी 


कृत्रिम बाटणारे हजारो नवे शब्द तयार करून या भाषांनी आपला दर्जा 
सुघारला. एकेकाब्शी मागासलेल्या या भाषांची पातक्वी इतकी उंचावली 
वी, जगातील कोणत्याही उन्नत भाषेतील विचार नेमकेपणाने व परिणा म- 
कारक रीतीने व्यक्त करणे आज त्यांचा सहज शक्‍्य झाले आहे. तज्ज्ञांनी व 
भाषापंडितांनी परस्पर सहकार्याने सुमारे १२,००० चेवीन शब्दांची 
हंगेरीयस भाषेत भर घातलछी... मान्य भाषाशास्त्रीय परंपरेशी हा प्रयोग 
जुछ़त नसतानाही वरील सर्वे शब्द त्या भाषेत रूढ झाले : आज 
हंगेरीयन लोकांच्या लिहिण्य[बीलण्याचा कुठलाही भाग घेवला तर त्यात 
या तवीन शब्दांचे प्रमाण अदमासे ३०-४० टकक्‍के इसके आढछेल. 
इस्त्राएल या राष्ट्राने जुन्या हिबू भाषेचे रूप पालटून व्यवहारभाषा म्ह॒गून 
तिचा कसा उपयोग केला, हे यापूर्वी सांभितलेच आहे. 

वैज्ञानिक व सांस्कृतिक क्षेत्रांतच नव्हें, तर राजकीय, शोौसकीय, 
व्यावसायिक व अन्य सतवे क्षेत्रांत व्यवहाराच्या कक्षा सतत वाढत आहेत. 
जगातील राष्ट्रांचा एकमेकांशी निकट संबंध येत आहे आणि या गतिमान 
व्यवहारानुसार भाषांच्याही गरजा आज वाढत आहेत. या दृष्टीने 

7४८ 05४४ एत्ावलर्गक' स्‍बाहाबबा28५ कफ खिरव्यांगा (0200/79८0-.7953) / 9.36.7'.. 
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प्रगत-अप्रगत सर्वेव भाषांता आपल्या विकासाबाबत भाषाशास्त्रीय 
संकेत सांभावता येतील असे नाही. प्रयोगामुत्ठे व वापरामुक्ठे शब्दांना 
स्थिरता येते, हा भाषाशास्त्राचा सिद्धांत खराच आहें. पण एखाद्या बेली 
शब्दांची, परिभाषेची निकट अछी असते की या प्रयोगाला अवसरच मितकत 
नाही. युनोच्या सँन्फ्रान्सिस्को येथील राजकीय परिषदेच्या वेछची गोष्ट: 
चिनी सदस्यांचे काम अड्‌ नये म्हणून एकट्या त्या परिषदेच्या वेछीच 
त्यांच्या भाषेत हजारावर तवींन शब्दचिन्हें तयार करावी लागली. 
अवाढव्य मानवी व्यवहाराला शब्दांचे चलन पुरवणारी भाषा ही एक 
टाकवयाकछ आहे.. कधी भाषाशास्त्राच्या परंपरा सांभाछूर, तर कथी त्या 
टाछून यर्वे प्रकारांनी, सर्वे तच्हांनी नवीन निर्मितीचे कार्य तेथे अखंड 
चाल असतें. द 


परिदाषा विकासाच्या पद्धती व साधने 

भाष च्या विशिष्ट गरजांनुसार परिभाषेी होणारी वाढ कोणत्या 
पद्धतीने करावी व केली जाते, याचाही या संबंधात विचार करणे जरूर 
आहे. परिभाषा ही भाषेपासून वेगढछी नाही. भाषेचा शास्त्रीय स्वरूपाचा 
उपयोग म्हणजे परिभाषा. तंव्हा सामान्य भाषेचा ज्या पद्धतीनें विकास 
 होतो त्माच पद्धतीचा अवलंब करून परिभाषाही वाढवली जाते. नब्याने 
प्रचलित झालेले शब्द जसे कोशात अंतर्भूत होतात, तसेच नव्याने 
घडवलेले शब्दही कोशातून भाषेत येतात. फरक असलाच तर तो केवल 
था प्रकारात असलेत्या प्रयत्नपूर्वकतेचा, योजनाबद्धतेचा आहे. परिभाषा- 
निर्मितीचा प्रयत्न संघटितपणे, सहकार्याने केलेला असतो. वैयक्तिक- 
रीत्या सुचवलेल्या सुट्या शब्दांनाही मागाहुन त्या त्या क्षेत्रातील तज्ज्ञांच्या 
चर्चेची, मान्यतेची गरज असते. तज्ज्ञांच्या सहकार्याने योजनापूर्वक तयार 
होणाय्या परिभाषेत ही चर्चा आधीच संघटितपण झालंली असते. ती 
अनेकांच्या विचारांचा परिपाक असते. वेयक्तिकरीत्या ग्रंथांतून वा वृत्त- 
३८ नम वक्ाइएबढ़० वयांग 48 गण० पडा 8. पया+ ; ॥ 48 9 द्वाव्य: गगथयाएं4०एगाड़ 
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पत्रातृत सुचवलेल्या शब्दांत विचाराचे एखादे सूत्र, संदर्भावा एखादा 
दुबवा, अर्थाची एलादी छठटा दुर्लक्षिली जाऊ शकते. तज्ज्ञांनी केलेल्या 
एकत्रित विचारात ही शकक्‍्यता' कमी असते व त्यामुक्े अशा प्रकारे तयार 
करण्यात आलेली परिभाषा परिपूर्णतेच्या अधिक जवछ पोचू शकते. 
दोन्‍्ही प्रकारे तयार होणारी परिभाषा ही सरतेशेवटी वापराच्या 
कसोटीवरच पारखली जाणार असते ; आणि प्रकार हा असो की तो, 
तिला' डॉ. एरन्बर्ग यांनी म्हटल्याप्रमाणे, « पहल €णा5$ 8276 5207 
(० एप्ता5क0), 870०ज, गए१ए७४४, 56९2शटाशा82 ४00 6867 या अठठछ 
नियतिक्रमातन जावे लागते 
सामान्य शब्द काय किवा पारिभाषिक' शब्द काय, कोणत्याही 

शब्दाच्या जन्माची तन्हा एकच असते. भाषाशास्त्रज्ञांच्या मते भाषेत 
एखाद्या नव्या शब्दादी भर पडते ती (१) एखादा अगदी तवा हाब्द 
तयार करून, (२) आधीच्याच एखाद्या शब्दावरून शब्दसिद्धीच्या 
नेहमीच्या प्रक्रियेने दुसरा शब्द निर्माण करून, (३) दुसच्या एखाद्या 
भाषेतृन शज्द उसनवार घेऊन किवा (४) अस्तित््वात असलेल्या शब्दाला 
वेगछा अर्थ देऊन ' चेम्बर्स टेक्निकल डिक्शनरी  मध्ये पारिभाषिक 
_ शब्दांची जी ध्याख्या दिली आहे तिच्यानुसार हे शब्द विशिष्ट विषया- 
तील तज्ज्ञ अथवा तंत्रज्ञ (१) नव्याने तयार करतात, (२) दुसन्या 
भाषेतून घेतात वा अन्य विषयांतील अथवा क्षेत्रांतील परिभाषेत्‌न ग्रहण 
करतात, किवा (३) दुसन्या भाषेतील शब्द त्यातील कल्पनेसहित 
आपल्या भाषेशी जुछता करून घेतात.. परिभाषानिमितीच्या या 
पद्धती भारत सरकारने नेमलेल्या भाषा आयोगानेही आपल्या परिभाषा- 
विषयक शिफारशीत अंतर्भूत केल्या आहेत. नवा शब्द भाषेत 

३० छठ एटा]095 808 था (8 5एथ्डॉटट?8 त99052 ज़ॉःडा 9 छ७0 [0 6 ४००४राध्'ए 
88 ६0 92 दशिरित, काछ टश्ा आधाटन टध्याट 8 ग्रणदें विजय 8 इटाधाटी, 5 78४80700 
0676 ० शाह छडताथंं [9002552८5 ० जज लछिाधयशाठतओ, ० 92076 28 पा ०77 
80706 ०प्राक्ष' 4850879822, 07 27998 (6 ॥ए2607₹8 ० ४०४७ €द्वांई02 एछत0ा0, ?? 
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येण्याच्या' ज्या चार स्वाभाविक पद्धती भाषाशास्त्रज्ञानी सांगितल्या 
आहेत त्यांच्याहुन या पद्धती वेगक॒या' नाहीत, हे वरवर पाहिले तरी 
दिसून येईल. ््ि द 

१. पारिभाषिक शब्दनिरभितीची पहिली पद्धत शब्द नव्याने तथार 
करण्याची होय. एखादा अगदी नवीन शब्द निर्माण करणें अथवा आधी- 
च्याच एखाद्या शब्दावरूत शब्दसिद्धी व्या नित्याच्या प्रक्रियेनें दुसरा शब्द 
तयार करणे या दोन्‍्ही प्रकारांचा याव समावेश होतो. यापेकी पहिल्या 
प्रकाराने पारिभाषिक वा सामान्य कोणतेही शब्द तथार करण्याची 
आज क्वचितच गरज पड़ते. भाषेचा घृत् शब्दसंग्रह अशा शब्दाचा तयार 
झालला असतो. सामान्यतः ज्याचा कोणताही भाग कोणत्याही अर्थाने 
भाषेत सापडत नाही असा' अगदी नवा शब्द तयार करण्याची आज 
भाषेत प्रवत्ती नाही. या पद्धतीचा आडछ होत धसलाब्र तर तो क्वचित 
शास्त्रीय परिभाषेच्या क्षेत्रात होतो. गेंस हा शब्द या पढद्धतीचे उदाहरण 
होय.. १७ व्या शतकातील डच शास्त्रज्ष फाव हेल्माँठ याला हा 
दाव्द उहजगत्या सुचछा' व तोच सर्वत्न रूढ झाला, 

भाषेतील एखाद्या सूछ शब्दावरूद म्हणजेच नाम अथवा धात्‌ बापासून 
प्रत्ययोपसर्गादिकाँल्या साहझातने साधित ' शब्द बनविणे हा प्रकार 
देखील नवशब्दनिर्मितीच्या' पद्धतीत जमा होईल. सामासिक शब्द हूं 
देखील या प्रकारचे शब्द होत. नवीन शब्द तथार करण्याचा हा 
. प्रकार सामान्य भाषेतल्याप्रमाणेच परिभाषेतही अतिशय सोयीचा 
व प्रचारातला आहे. विचारकल्पनांचे अनेक प्रकार व भेद, 
दशब्दांच्या वेगवेगढछ॒या अथंच्छटा, सजातीय शब्द व शब्दकुल इत्यादी 
परिभाषेज्ञी संबंधित विशेषार्थदशंक अभिव्यक्तीसाठी या प्रकाराचा 
उपयोग सर्बेंच भाषांत मोठया प्रमाणावर करण्यात येतो. ही 
व्याकरणाश्रयी पद्धत असून ज्या' त्या भाषेतें आपल्या मूछ प्रकृतीशी 
जुछेल अशा' प्रकारें या पद्धतीचा' वापर करणें योग्य ठरेल.. 
मराठीच्यावाब॒त तत्सम व तदभव दोन्‍्ही प्रकारच्या शब्दां- 
साठी तिचा उपयोग करता येईल. या पद्धतीची मराठीतील 
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काही उदाहरणे पुढीलप्रमाणे सांगता येतील :--(१) धातू अथवा 
नाम यांना प्रत्यय वा उपसगे जोड़न तयार झालेली रूपें---अधिग्रहण, 
शास्ती, अवमल्यन, आदेशिका, वरभाव, नेणावढछु. (२) सामासिक 
शब्द--सेवायोजन, शिक्षादेश, दंडहरण, कढ्यंत्र, सोडजमीन 


 वरील पद्धतीशिवाय कधी कथी संशोधकाचे नाव एखाद्या कल्पनेला 
देणे, उदाहरणार्थ, रामन इफेक्ट, किवा यदुच्छेनें एखादा संकेत 
मिर्माण करणें, उदाहरणारथे, एक्सरे, अशा पद्धतीही अवलंबिल्या जातात. 
अशा पारिभाषिक शब्दांचा वरीलसारख्या नवरनिमित शब्दांतव समा- 
वेश करावा लागेंल. परिभाषा निर्मितीची ही तन्‍्हा आजही संमत असून 
युनेस्कोच्या अहवालात अशी परिभाषा मान्य ठरविष्यात आली आहे. 


२. भाषेत पारिभाषिक शब्दांची वाढ़ करण्याची दुसरी पद्धत, 
अन्य भाषेतील शब्द आहे तसाच स्वीकारायचा किवा एखादा 
इतर विषयातील वा क्षेत्रातील पारिभाषिक शब्द विवक्षित संदर्भात 
लागू करायचा ही होय. यांपिकी परभाषेतलले शब्द आहेत तसेच 
घेण्याची पद्धती, ही भाषेच्या जिवंतपणाचे लक्षण मानण्यात येत 
असून शब्दसंग्रह वाढविण्याचा तो एक इतिहाससिद्ध मार्ग आहे 
राजकीय प्रभाव, सांस्कृतिक संपर्क आणि अज्ञाच इतर कारणांमुक् 
परभाषेतील अनेक शब्द एखादी भाषा आत्मसात करीत असते 
व है शब्द शोवटी त्या भाषेत अभिन्नत्त्वानें सामावून जातात. कंधी 
ते शब्द आपले मृत रूप टिकवून ठेवतात, तर कघधी अपष्रष्ट 
स्वरूपात टिकाव -धरून राहुतात. आजच्यां वाढत्या सांस्कृतिक 
संपर्कात व विज्ञान, तंत्र इत्यादिकांच्या पुकरूप क्षेत्रात एका भाषेतून 
दुसन्‍्या भाषेत असे उसनवार शब्द (088 ७००७) येत जात असतात. 
परिभाषेच्या' बाबतीत हा शब्दग्रहणा ” चा' मा विनासायास अवलंबता 
येप्यासारखा आहे व काही विशिष्ट बाबतींत तो स्वीकारणे 
योग्यही ठरणार आहे- परंतु हा मार्ग) पत्करताना तारतम्य 


वापरण जरूर असत. इहाब्द जसेच्या तसेच घेताना भाषेची 
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विकासशील निमिती अवरुद्ध होईझ, तिच्यात परावलंबित्व 
निर्माण होईल अथवा तिचा समतोल ढक्नन ती विक्ृत 
होईल, अशा प्रकारे व इतक्या प्रमाणात ते घेण्यात येऊ नयेत. 
विज्ञानादी क्षेत्रांत आज सोयीच्या दुष्टीने थोड्याबहुत प्रमाणात 
एकरूप परिभाषा अस्तित््वात येत आहे. अशा एकरूप परिभाषेतील 
शब्द स्वीकारण्यास हरकत नाही. केंद्र सरकारने या विषयात 
आंतरराष्ट्रीय शब्दांचा एक वर्ग निश्चित केछा असन असे शब्द 
आहत तसंच स्वीकारण्याचे घोरण ठेवले आहे. बजने आणि मापे यांच्या 
सीटर, लिटर, केलरी वरैरे संज्ञा, संशोधकांच्या नावाशी संबंधित 
अम्पिजर, व्होल्ट, वाट वगेरे शब्द, सर्वत्र प्रचछित रेडिओं, रडार 
इत्यादी साधनांची नावे यांचा आंतरराष्ट्रीय शब्दावढीत समावेश 
होतो व है पारिभाषिक शब्द मराठी व अन्य भारतीय भाषांनी 
आपल्या शब्दसंग्रहात सामावृन घेतले पाहिजेत. 


उसनवार शब्दांचा एक गट असाही असतो की, त्यांपैकी काही 
शब्द भाष॑ने पूर्णतः आत्मसात केलेले असतात, तर काही विशिष्ट वर्गात _ 
वा क्षेत्रातच तैवढे प्रचलित असतात. या दुसन्‍्या प्रकारच्या शब्दांसादी 
पर्याग्री ठरणारें शब्द भाषेत वापरात असतात किवा तयार करता येऊ 
शकतात. वरील दोन प्रकारच्या शब्दांपेकी भाषेच्या प्रवाहाशी 
एकरूप झालेले शब्द कायम ठेवणेच इष्ट होईल. पण या प्रवाह्मत 
वरवर तरंगणारे दुसच्या प्रकारचे शब्द, ते केवछ प्रचलित आहेत 
म्हणून राहु देणे भाषेच्या प्रकृतीला व परिभाषेच्या एकरूप व्यवस्थेला 
विधातक ठरणारे असते. मराठीबावत सांगायचे तर अपील, फी, 
इंजिन, पोलीस, गेंस वगरें शब्द हे पहिल्या सदरात मोडतात- 
परंतु दुसच्या प्रकारात मोडणारे ऑफिस, ऑडेर, फोम, कलेक्टर, 
सुपपरिटेंडेंट, सेक्रेटरी असे काही इंग्रजी शब्द व राज्यकारभाराच्या भाषेत 
एक काछ प्रयुक्त होते असे पुष्कछसे फार्शी शब्द हे बदलून त्यांच्या 
जागी नवी परिभाषा आणणे श्रेयस्कर ठरेल. उसनवार 
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शब्दांसास्खाच उसनवार भाषांतरित शब्दांचा (0980 पक्षारंप०॥8) 
एक वर्ग अधूनमधन भाषेत दिसून येतो. क्वचित असे शब्द अरथंवाहकही 
असतात. अश्ञा वेली ते राह देणे अथवा त्या धर्तीवर नवीन शब्द तयार 
करणे वाक्गे होणार नाही ; परंतु हे शब्द ज्यावेत्ठी त्यात अभिष्रेत 
असलेल्या कल्पनेचे वाचक नसतात त्यावेढठी ते बदरूणेच पथ्य ठरेछ. 
किडरगार्टन हा शब्द याचे उदाहरण म्हणून सांगता येईल. जमेंन 
भाषेतील या छब्दाचा मूक अर्थ मुलांचे उद्यान असा असून 
मराठीत तो बराच कांछ 'बालोद्यान  असा रूढ होता. पण त्या 
ऐबजी आता “शिशविहार ', 'बालकमंदिर ”' असे अधिक अर्थवाही 
शब्द प्रचलित झाले आहेत. ४७७ ए४७०---शवेतपत्रिका, छाप० एफ 
तीलपत्र असे या प्रकारते आणखी काही शब्द उदाहरणादाखलरू 
सांगता येती छ. 

एका विषयातील वा क्षेत्रातील पारिभाषिक शब्द दुसन्‍्या विषयात 
व क्षेत्रात वापरणे हाही शब्दग्रहण  चा एक प्रकार असतो.. 
हा इंग्रजी पारिभाषिक शब्द वेगवेगढछ्या विषयांच्या वा क्षेत्रांच्या 
सदर्भात वेगवेगठ्या अर्थी वापरण्यात येतो. कायद्यात, शिक्षण- 
क्षेत्रत, तकंशास्त्रात विषयानुरूप या शब्दाचे वेगवेगढ्े अर्थ आहेत. 
पण अशा रीतीने एकच दाब्द अर्थ बदलन निरनिरात्ट्या विषयां- 
साठी वापरणे .हे अर्थनिश्चितीच्या दुृष्टीने घोटाछ॒यात्रे असते. 
पारिभाषिक दब्दांत तरी या प्रवत्तीला अवसर देणे योग्य ठरणार 
नाही. काही शब्द रूढ असतील तर त्यांचा पुनविचार करणे 
बावगे ठरू नये 

बोलभाषेत्‌न अथवा कारागीर, शिल्पी व अन्य व्यावसायिकांच्या रूढ 
शब्दसंग्रहातन योग्य असे शब्द उचलणे हाही पारिभाषिक राब्दां- 
बाबत “शब्दग्रहंणा' चा आणखी एक प्रकार होय. प्रसंगी हे 
दब्द अर्थवाहक असतात तेंव्हा त्यांचा परिभाषेसाठी उपयोग करून 
घेता येतोी. याशिवाय, परकीय शब्दांपेक्षा हें शब्द मत भाषेला 
अधिक जब असतात ब त्यामुछे भाषेची एकात्मता बिघडतही 
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नाही. मराठीत रोकडवही, तारण, हडप, यारी, ओतकाम, 
वाहणावक्ल, कथीलगार, जोडारी वगेरे अनेक शब्द रूढ असुन 
यांचा परिभाषेत समावेश करून 'घेतो येईल 

उसनवारीच्या वरीरू पद्धतीनुसार परकीय भाषेतून आहेत त्याच स्वरू- 
पात परिभाषा म्हणून शब्द ध्यायचे झाले, तर शास्त्रीय वा तांभिक 
दष्टया अनिवायंतेचा भाग असेल अथवा या क्षेत्रातील सोयीचा' किवा' 
सावेत्रिकतेचा विचार असेल तरच ते घेण्यात यावे. आंतरराष्ट्रीय 
परिभाषेचा असा एक भाग वेगा काहण्यात आलेलाच आहे. त्याच- 
प्रमाणे जेथे वस्तू व कल्पना दोन्‍्ही अविच्छिन्नपणे परकीय आहेत व 
त्याचा वाचक शब्द बशिष्टअपूर्ण. . म्हणून इतर भाषांतही 
स्वीकारष्यात आला आहे असे “ स्पुटनिक ” सारखे शब्द, किवा जेभे 
सूढठ कल्पना अथवा भाव आपल्या भांषेत संपूर्णतः व्यक्त होऊ 
दकत नाहीत असे काही शब्द (भारतीय तत्त्वज्ञानातील ब्रह्म , ' माया * 
वगैरे परिभाषा इंग्रजी भाषेत तशीच घेण्यात आली आहे) जसेच्या 
तसेच घेण्यात यावे. याव्यतिरिक्त इतर बाबतींत सामान्यतः परकीय 
परिभाषेसाठी ज्या त्या' भाषेने शब्दसिद्धीसारख्या उपायांनी आपले 
स्वतंत्र पर्याय तयार करणे योग्य ठरेल. एसखांद्या परकीय राष्ट्राच्या 
राजकीय वा सांस्कृतिक वर्चस्वाखाली असलेल्या प्रदेशाच्या भाषेवर 
त्या राष्ट्राच्या भाषेचा पडा बसणे ही भाषेच्या इतिहासात नवीन 
गोष्ट नाही. अज्यञा परिस्थितीत परकीय शब्द, सामान्य शब्दसंग्रहाता 
देखील कंवढा मोठा भाग व्यापतात, हे मराठीत रूढ होऊन बसलेल्या 
फार्शी, इंग्रजी शब्दांवरून निदर्शनांस येते. परभाषेतीलरू उसनवारीची 
एखाद्या राष्ट्रास .वा समाजास सवय झाली म्हणज भाषा 
. अभिव्यक्तिक्षम असुनही परकीय दाब्द घण्याची प्रवृत्ती त्या समाजात 
वाढीस लागते, असे येस्पर्सनने म्हटले आहे.. परिभाषा म्हणून 
उसनवार शब्द घेताना ते या भ्रवत्तीतून घेतले जाणार नाहीत 


34%5 "शा 8 ठ्याएणा 85 0708 ४0० 470 छा ॥207॥ एण 9070४श॥ए72 9१०05, १९००९ 
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अथवा टिकवून धरले जाणार नाहीत, याच्री मराठीला कातछजी घेणे 
_ जरूर आहे. द 

३. परिभाषानि्ितीची तिसरी पद्धती दुसत्या भाषेतील शब्द 
आपल्या भाषेशी जुछता करून घेण्याची होय. ही ख्पप्रक्रिया व अर्थ- 
प्रक्रिया अशा दोन्‍्ही प्रकारांत दृष्टीस पडते. यापूर्वी उसनवार शब्द 
घेण्याच्या ज्या पद्धतीचा उल्लेख कला आहें तिच्याशी जुक॒ता पण 
काही अंशी वेगढछा असा हा प्रकार आहे. उसनवार शब्द हें एकतर 
भाषेत पूर्णत: आत्मसात झालेले असतात, अथवा भाषेत समाविष्ट 
 झालेले असतानाही त्यांपैकी काहीनी आंपली वेगढी जात टिकवलेली 
असते. इंग्रजीतील ' पोलीस  किवा फार्शीतील अंदाज या दब्दांचे 
अर्थ नि ख्पप्रक्रिया अशा दोन्‍्ही दुष्टीनी पूर्ण मराठीकरण झाले आहे. 
'पोलिसी पहारा' किवा “खर्च अंदाजणे ' हे प्रयोग पाहता त्यांना 
मराठीच्या नामआख्यात व्यवस्थेत पूर्ण स्थान मिल्ठाल्याचे दिसून येते. 
. परंतु बापरात असलेले असे कित्येक परकीय शब्द आहेत की त्यांना 
मराठीची व्याकरणप्रक्रिया पूर्णत: सामावून घेऊ शकत नाहीं: 
परकीय शब्द स्वीकारताना तो सुसर्वातीसच आपल्या भाषेच्या रूप- 
प्रक्रिसहित आणणे. हें या तिसच्या पद्धतीचे वेशिष्टय होय.  अपेलेट ' 
यां' शब्दावा मराठीत पर्याय देंताना 'अपिली ” असे त्याचे जे. रूप 
संविधानाच्या शब्दावलीत घेतलके आहे ते या पद्धतीचे उदाहरण 

म्हणून सांगता येईल. “कार्बनायझेशन ' थे “ कार्बनीकरण ' हें रूपही 
. असेच सिद्ध होते. थोड्चराफार प्रमाणावर ही प्रक्रिया उपयुक्त ठरली 
तरी फार सोठ्या संख्येत असे परकीय शब्द घेणें, ती दुसरी 
भाषा सजातीय वा संबंधी नसेल तर, भाषेच्या मूहक्ठ प्रकृतीस 
विघातक ठरते. अशा' पद्धतीचा व्यापक प्रमाणावरीरू पारिभाषिक 

प्रयोग पूर्वी उस्मानिया विद्यापीठाने करून पाहिला होता. त्याँनी 
तयार केलेले एस्कॉट्ट ' साठी “एस्कॉटंणे , डिरेलमेंट ' साठी _ 
“विरेलन ” असे दाब्द भारतीय भाषात खपणे कठीण आहें, हैं 


३#02॥50# 2८-८३ दाह #प्रन्‍ीदढक दावे वर्ग आएदी 2क्ववीवरिकाउ--- (8 व्वापंत् 
दाप्ंशमं[ए 2४/2६/7707 
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सांगायला नको. मूठ परकीय शब्दाशी ध्वनिसाम्य असलेला व अर्थाशीही 
संवादी असा  इन्टेरिम ' साठे॑ अंतरिम  असा एखादा सुटसुटीत 
शब्द क्वचित या पद्धतीने तग़र होऊ शकतो. 


दुसन्‍्या भाषेतील अथग प्रसंगी आपल्याच भाषेतील शब्द, 
त्याचा अर्थ बदलन विर्वाद्चतत आशयाशी जुछता करून घेणे हीसुद्धा 
“शब्दग्रहणा ची पद्धता समजण्यास हरकत नाही. या संदर्भात ही 
प्रक्रि] वाटल्यास अर्थानुकूलनाची म्हणावी. भाषाशास्त्रानुसार शब्द- 
निमितीचा जो चौथा प्रकार सुरुवातीस सांगितला आहे तो वरीछहू 
पद्धतीत वसणारा आहे. आयुक्त *, ' निगम * वगरे संस्कृत पारिभाषिक 
दब्दांच्या त्यावेछच्या आणि आजच्या अ्थंकक्षा सर्वेस्वी सारख्या 
नाहीत ; पण थोड्याफार फरकाने त्यांचा अर्थ आजच्या कल्पनांशी : 
जुद्बून घेतला आहे तो वरील प्रक्रियेने. - गेंसेट ' या शब्दाच्या 
/ राजपत्र "या स्वीकृत पर्यायातही वरील पद्धतीचा अवलंब करण्यात 
आला आहे. शिवकालरात तो शब्द “फर्मान या अर्थाचा वाचक 
होता.' व्याच्या मृब्टच्या अर्थात थोडा बदल करून आजच्या राज्य- 
व्यवंहाराशी जुछ॒णाव्या कल्पनेसाठी तो वापरण्यात आला व्‌ 
त्याचे रूपही राजपत्र ' असे बदलन घेण्यात आले. “कारवाई हा 
दब्द सामान्य मराठी भाषाप्रयोगात एका विवक्षित अर्थी वापरला 
जात असताना तो प्रोसिडिग ” याचा समानार्थी पारिभाषिक शब्द 
म्हणून घेण्यात आला आहे, तीही अर्थानुकुलनाची प्रक्रियाच होय. 


शास्त्रीय दृष्टया एखादी कल्पना निश्चित अर्थी व्यक्त करण्यास 
सामान्य शब्दसंग्रह बहुधा तोकडा पडतो. अश्ञा बेढी त्यासाठी नेमका 
आशय व्यक्त न करणारा व अ्थभ्रांती निर्माण करणारा सामान्य 
रूढ शब्द राबवण्यापेक्षा वरीलू पद्धतीचा. उपयोग करून पारिभाषिक 
निश्चितपणा भाषेत आणणे हा मार्ग अधिक बरा. या पद्धतीच्या 


* “किताब : पदवी नाम फर्मानें राजपत्रकम्‌। 
-“ राज्य व्यवहारकोश, पृ. ३६. 
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मर्यादा लक्षात वागबन ती वापरण्यात आल्यास भाषेत परकीय 
उसनवार शब्दांची भरमसाट भर पडणार नाही. 


पारिभाषिक शब्दसंग्रह वाढ्वण्यासाठी सामान्य भाषाविकासाशी 
जुलत्या अशा वरीरू पद्धतीच, विशिष्ट विषयानुरूप व व्यवहारक्षेत्र 
कोणते हैं पाहुन, कमीजास्त प्रमाणात उपयोगात आणण्यात यंतात. 
यनेस्कोच्या देशी भाषांच्या उपयोगावरील व तांत्रिक भांषेच्या समस्ये- 
वरील अशा दोन्‍्ही प्रतिवेदनांत या कामी सामान्यतः: वरीलर पद्धतीचाच 
पुरस्कार केला आहे. यापैकी दुसम्या प्रतिबेदनात परिभाषानिर्भितीची 
चर्चा करताना सायन्स या अमेरिकन नियतकालिकाचे संपादक 
डॉ. रोलर यांनी, परिभाषा म्हणन प्रगत अशा परकीय भाषांतून 
घेण्यात येणान्या शब्दांवरोबर पूर्वाच्या ग्रीक, लंटीन भाषांतील शब्दही 
वेण्यात यावे, असे सांगितर्ल आहे. जुन्या ग्रीक भाषेतृन घेतलेले 
पारिभाषिक शब्द शास्त्रीय क्षेत्रात कोणत्याही भाषेत अधिक मान्य 
ठरतात, असा निष्कर्ष. त्यांनी काढला आहे. या मताचा मुद्दाम 
उल्लेख करण्याचे कारण असे की, भारतीय भाषांत परिभाषेच्या 
विकासासाठी अज्ञाच रीतीने संस्कृत भाषेचा उपयोग करून 
घेता येईल, व ती परिभाषा भारतातीरू निरनिराछ्या भाषिक 
समाजांना मान्य होऊ शर्केल... भारतीय भाषांतील पारिभाषिक शब्दांत 
आजही संस्कृतावर आधारलेल्या शब्दांच प्रमाण बरेंच आह 
भारतातील भाषांनी आपली परिभाषा तयार करताना संस्कृत 
भाषेचे अशा प्रकारे साह्य ध्यावें, असे डॉक्टर रंगनाथन्‌ यांनी उपरि- 
. निर्दिष्ट प्रतिवेदनात भारतातील शास्त्रीय व तांत्रिक परिभाषेसंबंधी 
आपले विचार प्रकट करताना स्पष्टच म्हटले आहें. परिभाषा- 
निर्मितीसाढी प्रादेशिक भाषांतील शब्दसंग्रहाचा केव्हा व कोठे वापर 
करावा हे सांगताना त्यांनी आशा प्रकारच्या उपयोगाची पुढील क्षेत्रे 
निरदिष्ट केली आहेत . 


१. देनंदिन जीवनातील सामान्य व्यवहार ; 
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२. शिल्प, कारागिरी व तत्सम इतर व्यवसाय : आणि 
३. सृक्ष्म व सखोल विचारांचा जेथे संबंध येत नाही असे विषय.' 
प्रादेशिक भाषांतीक सामान्य शब्दसंग्रहाला अनुलक्ष्‌नच त्यांनी वरीरू 
मत व्यक्त केले आहे. भारतातीर निरनिराह्या प्रादेशिक भाषांचा 
स्तर कोणता आहे आणि विकासाचा कोणता टप्पा त्यांनी गाठला 
आहे यावरच अर्थात त्यांच्या उपयोगाचे क्षेत्र अवलंबून राहील. 
परंतू त्यांवा अन्य क्षेत्रांतील परिभाषेसाठी, विशेषतः शास्त्रीय, 
तांत्रिक व वरच्या पातव्गीवरील विषयांसाठी आपली अभिव्यक्तिक्षमता 
वाढवायची असल्यास ती कशी वाढवता येईल यासंबंधीचा वरीछ 
विचारातील दिज्ञानिर्देश मराठी परिभाषेचा विकास करताना अवश्य 
लक्षात्‌ ठेवण्यासारखा आहे. 
मराठर परिभाषा : प्रयत्न व प्रवृत्तो 
गरज शास्त्रविज्ञानाबी असो, की व्यापारव्यवसायाची वा शासन- 
व्यवहाराची असो, त्यानिमित्त लछागणारी तांजिक स्वरूपाची -ब 
विशिष्टार्थथाचक परिभाषा कशी असते व कशी घडवली जाते 
यात्री नीट कल्पना वरील संविस्तर विवेचनावरून येईल. राज्य- 
व्यवह्मराच्या भाषेचे साम्मन्य भाषेहन असलेले विशिष्ट व बेगक्ले स्वरूप 
आणि त्या दृष्टीने आजच्या वा कालच्या शासनप्रयुक्त मराठीचा 
अपुरेषणा छक्षात घेता आधुनिक कल्पनांशी सुसंवादी असलेली शास्त्र- 
संगत व परिपूर्ण अशी राज्यकारभाराची परिभाषा पुष्कछ अंशी नव्याने 
घड़वावी लागणार आहे. या परिभाषेद्दी जातकुछी शास्त्रीय स्वरूपाची 
असल्यामुछे, इतर शास्त्रीय विषयांतील परिभाषेच्या स्वरूपाशी व 
परंपरेशी ती विसदृश असुन चालणार नाही. स्वतंत्र भारताच्या घडणीत 
शास्त्रीय व तत्रिक ज्ञानाच्या विकासासाठी त्या क्षेत्रांतील परिभाषेला 
 जशी सिद्धता करांबी लागेल तशीच व तेवढीच सिद्धता शासनाच्या 


/ लक अलडतक हनन 8 >॒ खका कलपक्पा४-अजमगरक #ता५-क अत थछ 


8 202 वा706 35 7९28705 (06 ७६८ ० 7९छ0०7४8ो विए्षण2 8203 शा परदे, & लाए 
दश्ांप८द प्रिठाव 08ाणातर क्वाइपछ९ ४0ए०6 56 पत्ते [0 एसका०४ला। & ०0राता तट 
7८एएपााए | दं&॥9 8, 20 6038 ग€ल्तंडत 7 पट कशाइएंर 0 8७०8 250 हवी8, बाते 
का 658 05[078 88 70 ॥#6 इच्कूशगशंश द्वजलड ० 00. १-05 एड 29707. 

५377९2/72 बारें 72८विमंट्दां 727दकवराए द्राद 02 45022० 7/77९ #-धागहाध4222 2.08 
((/2४८:४८९०)५ /१९#४०7---7957) # एछ०. 23-4. 





११४ 





विस्तारत्या, अनेकमुखी व्यवह्ाराज्या पृतंतेसाठी प्रशासनिक भाषेलाही 
करावी लागणार आहे. या दोन्‍्ही क्षेत्रांतील परिभाषांचे प्रशन सारखें व 
अडचणीही सारख्याच राहणार आहेत, आपि त्यांतत मार्ग काढण्यासादी 
नही प्रकारच्या परिभाषांना कदाचित एकच वाट श्षोधावी 
लागणार आहे. या दृष्टोनें आज नव्याने आकारास येत असलेल्या 
प्रशासनिक परिभाषेने शास्त्रीयः परिभाषेशी असलेले आपले नाते 
ओलछखले पाहिजे. विज्ञानतंत्रादिकांच्या प्रत्यक्ष बापराव्यवहारात 
आणि उच्च शिक्षणाच्या अथवा संशोघनाच्या क्षेत्राता मराठीला 
आजपर्यत फारसे स्थान नव्हते. त्यामुक्ठे मराठीतील शास्त्रीय परिभाषा 
मागसलेली असणे साहजिक आहे. परंतु आज वराच काछ ज्या थोड्या- 
फार प्रमायात ती प्रयुक्त होत आहे आणि शास्त्रीय विषयावरील लहान- 
मोठया ग्रंथांतून व नियतकालिकांतन वापरली जात आहे त्यायोगे तिने 
एक निश्चित आकार घेतला आहे. प्रारंभिक अवस्थेच्या पढ़ें जरी तिने 
मजल गाठउली नसली तरी तिची एक परंपरा स्थिरावली आहे ; तिचीं 
प्रवत्ती स्पष्ट झाली आहे. इंग्रजांच्या' शासनकाछी मराठीला प्रशासनात 
कृध्रीच स्थान मिठाले नाही. संस्थानी राजवटीत राज्यकारभारासाठी 
तिचा वापर होत होता व तिची प्रशासनिक परिभाषाही होती. पण ती 
पर्वेपरंपरेत रुछलेली, कालविसंगत होती. नव्या धर्तीच्या शासनव्यवहारा- 
साठी शास्त्रीय स्वरूपायी तिची नवी परिभाषा अस्तित्वातच आली 
नब्हही. आज ती निर्माण होत आहे.. अश्ञा वेढी मराठी परिशाषेची जी 
एक परंपरा स्थिरावली आहे तिचाच मागोबा घेतलछा पाहिजे ; तिची जी 
प्रवत्ती आहे तीच स्वीकारली पाहिजे.. एखाद्या भाषेतील झब्दसंग्रहाचा 
योजनावद्ध विकास करून प्यावयाचा असल्यास तिची जी सहजसिद्ध 
प्रवत्ती असेल तिचा' उपयोग करून घेतला पाहिजे. 
परिभाषेच्या बाबतीत मराठी भाषेच्री सहजसिद्ध प्रवत्ती कोणती 
आहे? इंग्रजी भाषेच्या वा ज्ञानाच्या संपर्कात येथ्यापूर्वी शास्त्र- 


: रहकर, "हसखत4कम ७ररस अनकमाप-ब 
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व्यवहारादींच्या बाबत मराठी परिभाषा संस्कृृतानसारी होती, हे स्पष्ठच 
आहे. सामान्य व्यवहाराहुन वेगछया वेदांतव्याकरणादी श्ास्त्रविषयां- 
बाबत मराठीने संस्कृत परिभाषा उचलछी होतीच. परंतु शास्त्रादी- 
हून वेगकी राज्यव्यवहाराची परिभाषा तयार करण्याचा शिवकाली 
प्रसंग आला असतानासुद्धा तिने संस्कृत भाषेचाच अवलंब केला. परिभाषे- 
संबंधीचा खरा प्रश्न मराठीपुढे निर्माण झाला तो इंग्रजी अमदानीच्या 
आरंभकाली. आधुनिक पद्धतीच्या पारचात्य ज्ञानाशी व विद्येशी यावेद्ी 
मराठीचा परिचय होऊ लागला. - या परकीय कल्पना कोणत्या' भाषेतन 
व्यक्त कराव्या यासंबंधी शालेय पुस्तकांच्या बाबतीत प्रथम अडचण 
निर्माण झाली. . इंग्रजी शब्द तसेच ठेवता येत नव्हते. ते कछले नसते 
सामान्य मराठीत योग्य पर्याय नव्हते. त्यासाठी संस्कृत भाषेचाच आश्रय 
घेण्यात आला. शास्त्रीय विषयांपैकी अंकगणितावर पहिले मराठी पुस्तक 
तथार झाले. ते तथार करणाय्या कप्टन जॉज जव्हिसने शास्त्रीय 
विषयांवरील मंराठी परिभाषेचा पाया घातला असे म्हणतां येईल 
या पुस्तकातील परिभाषेसंबंधी सुरुवातीसच त्याने लिहिले आहे 
हा गणितमार्ग महाराष्ट्र भाषेंत दाखवितो. यांत कित्येक 
पदार्थाची नांवे या भाषेंत अप्रसिद्ध आहेत. त्यांस संस्कृत शब्दे 
करूनच लिहिली आहेत. /' 
संस्क्ृतनिष्ठ परिभाषेच्या वापराम॒कठ्े जव्हिसचे लेखन क्लिष्ट 
झाल्याचा अभिप्राय सो/प्रा मराठीचा पक्षपाती मेजर कॉन्‍डी याने 
व्यक्त केला. या टिकेस' उत्तर देताना “]त्र .6 बा $067065 400586 
बात ०08 8787886 ०४::४0 9० ४70०१, ”' असे त्याने जे म्हटल आहे 
त्यात परिभाषेच्या' स्वरूपाची जव्हिस याला नीट जाण असल्याचे स्पष्ट 
दिसून येते. परिभाषेच्या स्वरूपाची जथ्हिस याने घालन दिलेली यथार्थ 
कल्पना शास्त्रीय विषयांवरीकू मराठी लेखनात पुढे नीट रुजली 
जब्हिसनंतर रसायनशास्त्र, पदार्थविज्ञानशास्त्र, शिल्पविद्या, यंत्रशास्त्र 
आणि यांच्याच जोडीला वेद्यकशास्त्र, कृषिशास्त्र, अर्थशास्त्र इत्यादी 


*: _ जॉज जब्हिस : गणितक्ृति अथवा गणितमार्ग (आ. ररी.-) प्‌. १ 
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शास्त्रीय. विषयांसंबंधी लहानमोठी पुस्तके लिहिणान्या हरि 
केशवजी, केरो लक्ष्मण छत्ने, नारायणशास्त्री जोशी, चौछकर, बाछाजी 
प्रभाकर मोडक, गोविद गंगाधर फडके, कृष्णशास्त्री चिपक्रणकर, गोविद 
नारायण माडगावकर इत्यादी रूखकांनी मराठीत संस्कृत भाषेच्या 
मंदतीने वच्याच मोठबा प्रमाणावर ज्ास्त्रीय परिभाषा तयार केली 
व ती रूढ झाली. श्रेणी, घातकर्म, जिकोणमिति, सच्छिद्रता, दाढचे, 
गुरुत्वाकषेकत्व, वातमानयंत्र, धृवोत्सूष्टिप्रेरणा, पार्श्वाहृतचक्र, सतत- 
वतुंडगति, देहीभवन, उष्णमापक, सुृक्ष्मदर्शक यंत्र, समीपदृष्टि, 
प्तनकोण, चलनमध्य इत्यादी शेकडो निश्चितार्थभवाचक सुटसुटीत 
पारिभाषिक हब्द या शास्त्रीय परिभाषेच्या प्रारंभकालछी निर्माण झाले. 
ऑव्सिडीकरण, निरॉक्सिजन, कलारिकाशय असे दब्दानुकलनाच्या 
पद्धतीन तयार केलेले काही शब्द आढ्कत असले तरी ही प्रव॒त्ती तुरछकच 
आढल्ून येत होती. बहुधा संस्क्ृतानुसारी पर्यायच तयार करण्यात येत 
परिभाषेसाठी संस्कृत भाषेचा आश्रय घेण्याची आवश्यकता वरील सर्व लेख- 
कांता भासली व तिचे समर्थन कृष्णशास्त्री चिपक्कणकरांसारख्या' मातबर 
ग्रंथकाराने स्पष्टपणे व अनेकवार केले आहे. आपल्या “ अनेकविद्या- 
मूलतत्त्व-संग्रह या ग्रंथाच्या प्रस्तावनेत क्ृष्णशास्त्री लिह्तितात : 
“या ग्रंथात शास्त्रीय विषयांचें निरूपणण करताना 
संस्क्ृत शब्द आले आहेत. परंतु तसलल्‍या विषयांवर लिहितांना 


संस्कृत शब्द घातल्यावाचन उपाय चालूत नाहीं, हें प्रायः सर्वे 
सुज्ञ मराठी ग्रंथ लिहिणान्यांचें अनूभवास आलरूच असेरू 


ही परिभाषा संस्कृतावर आधारलेली असावी असे तत्कालीन' मराठी 

प्रंथकारांप्रमाणंच सरकारचेही मत होते. सरकारी शाब्यापुस्तक मंडल्ठीने 

हे धोरण स्पष्ट करताना आपला. परिभाषाविषयक दृष्टिकोन पुढीलप्रमाणे 

स्पष्ट केला आहे 

# छा ज्रार6ए0 06 इत65 गरायातरत 58770 926. ०एा९४52९ 09 3 छा 
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मराठोची परिझाधाविषयक प्रवृत्ती संस्कृतानुसारी कोणत्या कारणास्तव 
झाली आहें व असादी यासंबंधी आधनिक मराठी भाषेचे शिल्पकार विष्ण- 
शास्त्री चिपक्रणकर यांती परिभापेच्या झास्त्रीय स्वरूपाची पूर्ण जाणीव 
ठेवून जी मीमांसा केली आहे ती आंजही उद्बोधक ठरेल. निरबंधमालेतील 
' भाषांतर ' या दिषयावरील आपल्या निबंधात थे लिहितात 
४ प्येक शास्त्राला त्याचे त्याचे असे ठरलंले कांहीं शब्द असतात ; 
त्यांस संस्कृतांत परिभाषा म्हणतात . . .असे ज॑ तवे शब्द बनवायचे 
त्यांत इतके गण असावे लागताह. एकतर या दब्दांचे वरवेवर काम 
ऊागणार., तेव्हां ते छांबलवक अवजड नसावे ; तर जेवढे थोीडवक्‍्यांत 
येतील तेवढे चांगले ; जसे शगर्भशास्त्र, पदायविज्ञानन, वक्रीमवन 
इत्यादि, दूसरे, से ओबडबोबड अथवा कक नसन कानास चांग 
मद व सथर ऊग्गाजे. लिसरें, ते व्यावहारिक भाष॑पेक्षां 'जतके निराक्े 
असतीऊ तितके आंगले ; कारण जे शब्द नेहमी बोलण्याजारूप्यांत 
वगेर आलेले ते गास्त्रीय ग्रंथांत शोभत दाहींत. असो; आता या 
सर्व सोगी संस्कृतामछे सरादीस फार उत्कृष्ट राध्य झाल्या आहेद 
प्शठीची ही परिभाषाविषयंक प्रवत्ती उलहक्भ स्थिरावली, या 
प्रारंभिक काछारंतर भराठीस बिजशान, तंत्र थ इतर अनेक सामाजिक 
शास्त्र यासंडंधोची प्रंथरचनता काड़ी व त्यासार्शी अमेक नवीन 
पारिभाषिक शब्द तयार होत गेले आएणि है त्या त्या विषयात मान्य झाले. 
यथा से शब्दचा संग्रह करन वे निरनिराठ्या गास्त्रीय विषयांवरील नये 
पारिभाषिक शब्द तथार करूद त्थांच! एक सर्वसमावेशक असा शास्त्रीय 
पशथ्मिवा कीश ये. रा. दाते व चि. ग. कर्ये यांती तयार केछा.. या कोशा- 
गेल परिभाषेने वरवर जरी निरीक्षण केले तरी ती कल्ची भस्क्ृता 
नुसारी आहे, याची सहज कल्पना येईछ. अछीकडील काक्रात जी शास्त्रीय 
परिभाषा निर्माण झाली व आजही होत जाहे ती संस्कृत भाषेवरच 
बहतांशी आधारलेली आहे. नवीन दब्दानिरभमिदीसाठी संस्कृत भाषचे 
साह्य घेण्याची ही प्रवत्ती केवक शास्त्रीय विषयात दिसून येते असे 


रा कस ० माफ जा ९२ पार्कातपउफमडि 
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नसून इतरत्र वाडः मयात व समाजाच्या' वरच्या पातछीवरील अनेकविध 
व्यवहारातही आढक्न येते. नवीन कल्पना व्यक्त करण्याचा प्रसंग 
आहल्यास सामान्य भाषेचा झब्दसंग्रह अपुरा पडतो व त्यासाठी जाजदी 
संस्कृत भाषकडे घाव घ्यावी लागते.. शास्त्रीय व तांत्रिक विषयांत, शासन, 
अर्थकारण, राजकारण यांच्या क्षेत्रांत व सामाजिक व्यवहारात कितीतरी 
संस्कृतनिष्ठ शब्द आज वापरण्यात येत जआहेत." 

शास्त्रीय परिभाषेच्या व त्या अनषंगाने सर्वेत्ाधारण मराठी परि- 
भाषेच्या या प्रवत्तीचा राजकारण, अधथंकारण व शासनव्यवहार यांच्या 
शब्दसंग्रहव रही प्रभाव पडणे क्रमप्राप्त होते. वर्तेमानपत्रांतून व अंथा दिका- 
तूत या विषयांसंबंधी जे शब्द प्रत्यही तयार होत होते त्यांचे बछुणही, 
सर्वेस्वी नसले तरी बन्याच मोठया प्रमाणात, संस्क्ृतानुसारी होते. मराठी 
व अन्य भारतीय मार्षाचा राज्यकारभारात वापर होत नसल्यामुल्े व्यापक 
प्रमाण[|वर व संघटितपणे या विषयाची परिभाषा तथार करण्याची व 
कोशादी स्वरूयात्त संग्रहीत करण्याची मरज भासऊी नाही. शास्त्रीय 
परिभाष! कोशा ' त इतर विषयांच्या जोडीने शासनव्यवहारतीछ 
परिभाषेचाही थोडया प्रमाणात समावेश झालठा होता. नाहीं म्हणावयास 
या आधी १५९३१ सालात महाराष्ट्राबाहेर बडोदे संस्थानात तथार 
झालेल्था.  श्रीसयाजीज्ञासनशब्दकल्पतरु' या बहुभाषिक कोशात 
शांसनविषयक इंग्रजी शब्दांच्या गजराती पर्यायांबरोबर हिंदी, 
मराठी, बंगाली, उ्, फार्शी, संस्कृत ' या भाषांचे पर्यायही 
देण्यात आजले होते. त्या' दुष्टीने मराठोचा अलीकडील काछातील हा. 
पहिला प्रशासन कोश म्हणता येईल. या कोशात मुख्यत्वेकरून 
विधिविषयक परिभाषा एकत्रित करण्यात आली आहे. कायचासारख्या 
तांत्रिक विष्माठील परिभाषेचा देशी भाषांत विकास व्हावा व या भाषां ची 
जद्धरा कायम राहाबी, हा या कोशरबनेमागचा' हेतु स्पष्ट करण्यात 
आला होता. आज श्ञासनव्यवह्ार व'इतर विषय या बाबतीतील एकरूप 


_स्केलनलकन+ 











वृत्तपत्रे व. नियतकालिके यांत आढलणातय्या अशा शब्दांची नमुनेवजा सची 
प्रिशिष्ट २ मध्ये दिली आहे 


हर 


परिभाषेची भारत सरकारने जी कल्पना केली आहे ती तीस वर्षापूर्वीच 
वडोद्याच्या' प्रागतिक शासनाने प्रत्यक्षात उतरवण्याचा प्रयत्न केला 
होता. अशा परिभाषेसाठी संस्क्ृत भाषेचा आश्रय घेणे अपरिहाय॑ होते. 
कोशाच्या प्रस्तावनेत एकरूप परिभाषेचा उद्देश विशद करताना म्हटले 
आदे : 

४  893परशंत। अउलद्याए 068 छा00:८ #0ता जशााएा (656 4802098068 8 
वश७+ए९१, ॥ 207फ्णा ज0०१5 ॥4शं08 8 ठ0णाग्राणा ठ7्रश्ा]) 28 णिाएते 0 
6 $थ्याएंटव 80890386 राणा ग्राइए 926 €ब्ज्ञाए 5४९ ॥ 4706 ९6 
.स्‍89392805, 870 4 3 ६6॥0670ए 48 655७-९९ ६0 घ५८ 5एश फ्र07058, 


98096 596वटता8 0768720226 शा। ९59 प्रात७7/58790 76 शिाशर9826 - 


0 07१678. 7 इ०6लांग्रए प्रण05$, हालत, डिशगारशंएा ज़0705$ 07 

एतणत$ एी द्वारा ठ्ांहांत, क्षाव हाएणा एछा5लिशा०८, 
या कोशातील पर्याय संस्कृत भाषेतील व तीवर आधारलेले कसे होते 
हे पुढील उदाहरणांवरून दिसून येईल--आव्हानपत्र, आज्ञापत्रिका, 
न्यायमंदिर, स्वत्वापंण, उनमत्ताश्रन, लूग्नविच्छेद, काराध्यक्ष, 
काराधिकारी, अमात्य, मंत्रसचिव, कर्मसचिव, निक्षेप, निक्षेपी, मरणोत्तर 
परीक्षा, कृषिक्षेत्र, संग्रहस्थान, मृत्यूलेखापितदानभागी, मध्य त्थ पंच, 
नित्यावास इत्यादी. ही परिभाषा केवछ कोशातच राहिली नव्हती, तर 
त्या संस्थानात रूढ असून ती तेथील लोकांच्या वापरातही होती. 

' शासनकल्पतरू  चा अपवाद सोडल्यास मराठीत स्वतंत्रपणे 
_ प्रशासनाची परिभाषा तयार करण्याचा प्रयत्न पूर्वी झाला नाही. कसा 
प्रयय झाला असता तर तो, भारतीय एकरूपतेचा आदरों 
बाजूस ठेवला तरी, मराटी परिभाषेच्या मूह प्रवृत्तीनुसार संस्कृत 
शब्दांच्या आश्रयानेच झाला असता, हे निविवाद. आज निर्माण होत 
असलेल्या प्रशासनिक परिभाषेला ही प्रवृत्ती विसरता येणार नाही. 
सामान्य व्यवहाराच्या भाषेने शास्त्रीय व तांत्रिक भाषेला शब्द पुरवले 
असले तरी या शब्दांचे जे पारिभाषिक स्वरूप स्थिर झाले ते त्यांना 
निश्चित व नेमका अर्थ मिद्ठाला त्यामुठेच. परिभाषेची लक्षण पूर्णपण 

* श्रीसयाजीशासनशब्दकल्पतरु---*7००९०, £. 48. 
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छझाग पडतील अशा रीतीने सामान्य भाषेत शब्द तयार होत नाहीत. 
परिभाषा त्या त्या शास्त्रात, ब्यवहारात व क्षेत्रावत्व तयार होते आणि 
त्या व्यदहाराचे साधन म्हणूनच तिचा उपयोग होतो. प्रशासनिक 
परिभाषा ही जनतेची सामान्य व्यवहारभाषा राहू शकत नाही. 
सामान्य जनतेच्या, शेदकरी-कामकर्यांच्या वालह़बोघ भाषेतृन परिभाषा 
घडवण्यात यावी, असा आग्रह घरण म्हणजे परिभाषेचे शास्त्रीय 
स्वरूप दुलंक्षिण होय. संस्कृतनिष्ठतेचा आरोप केला जात असतानाही 
शास्त्रीय विषयाच्या क्षेत्रात मराठी परिभाषेने आपले रूप बदलले नाही. 
तिला आपली मूढ्ठ प्रवृत्ती सोडता आली नाही. त्याच जातकुछीच्या 
प्रशासनिक परिभाषेलाही निराछे वछ॒ण घेता येईछ वा घेतलेले सोडता 
येईल, हे मराठी परिभाषेची परंपरा लक्षात घेता शक्‍य दिसत नाही.- 
संविधानाच्या मराठी भाषांतरातील प्रशासनिक परिभाषेने भारतीय 
एकरूपतेची गरज जशी ओछखली तशीच मराठी परिभाषेची प्रवृत्ती 
_पण ओछ्खली होती. प्रशासनिक परिभाषेचे हे वकढ्वण मराठी आज 
आत्मसात करीत आहे. 
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मरशाहांती प्रशाग्मन प्रस्भाष्ा 


भीषेची कित्रा परिभावेची नेसगिक होणारी घडण आणि तिचा योजना- 

पूवेंक विकास यांत सहजच अंतर पड़ते. योजनापूर्वक घडवन आणा- 
यज्या कामात काड़ी ध्येयधोरण असते, प्रयोजन आपि पद्धतीला विचार 
असतो आणि उद्याचे चित्र डोलचांपुदे असते. मराठीच्या प्रशासनिक 
परिभाषेची प्रयत्वपूर्वक व पद्धतशीर वाढ करायची तर ती वरील गोष्टी 
विचारात घेऊनच करावी लागेल. या गोष्टींची आधीच साथकबाधक 
- चर्चा करण्यात आली आह. तिचीच्र ही थोडी उजब्हणी. 

मराठी महाराष्ट्राची राजभाषा राहुणार आहे, तशीच ती इतर चौदा 
भाषांच्या बरोबरीने भारताची राष्ट्रीय भाषा पण राहुणार आहे. तिला 
आपले मराठीपण सोडता येणार नाही' आणि राष्ट्रीयत्वही विसरता 
येणार नाही. आपली शासनविषयक परिभाषा निश्चित करताना तिला 
भारतीय एकरूपतेचे अनुसंधान ठेवावे लागेल. या ध्येयधोरणाबरोबरच 
प्रयोजनाचा विचार करता मराठीची प्रशासन परिभाषा प्रामुख्याने 
राज्यव्यवह्ा रासाठी असगार. शासनकार्याशी ज्यांचा रोजना आणि 
सरक्न संबंध त्यांच्या गरजा ती आधी भागवणार. ही परिभाषा 
अ्रद्यासनाची' असली तरी ती लोकशाही प्रशासनाची परिभाषा आहे. 
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लोकशाही म्हणजे जनतेचे राज्य: जनतेचाही राज्यकारभाराशी संबंध 
यणारच., तंव्हा जनतंच्या सामान्य भाषेशी फारकत करून तिछा चालणार 
नाही. जनतेशी ती जनतेच्या भाषेत बोलेल. त्यासाठी ती सामान्य जनतेच। 
गब्दसंग्रह घईल आणि आपला शब्दसंग्रह जनतेलाही देईल. भाषा आएणि 
परिभाषा अशा वरोवरीने वाढत राहुतील. जनतेच्री गरज भागवल्या- 

मुछ काही काछानंतर ही परिभाषा सर्व जनतेचीच होणार आहे 
. तरोही झासनव्यवहार हेच तिचे खरे क्षेत्र, या क्षेत्रातील अनेक कार्माशी 
अनेक विषयांशीच खरा तिचा संबंध येणा र. हा पसारा मोठा आणि त्यातले 
वारकावे फार. हे सारे सांभमाक्कायचे म्हणजे तिला आपला आबाका 
वाढवावा ठागेल, नेमक्रैपणा वाणवाया लागेल. त्यासाठी इतर देशांतस्या 
भाषांनी, इतर विषयांतत्या परिभाजानी ज्या पद्धती स्वीकारत्या 
त्याच तिलाही पत्कराव्या लागतील. स्वाच्यासारखीच आधी आपली 
जातकुढी ओछखावी छामेल ; आपत्या वेगछया रूपाची, वेगछबथा 
लक्ष्णांत्री ज्पणूक कराबवी लागेल. आपके है वेगछेपण जपण्यासादी 
' तिला काही जूने सोडाबे लछागेल व नवे जोडावे लागेल. प्‌ण याबरोबरच 
मूक भाषेशी असलेला आपछा एकयणा मोडणार नाही, याचीही काछजी 
ध्यावी लागेल. या साच्यांतून उद्याचे तिचे जे चित्र घडणार आड़े, ते करसे 
राहील यातरे थोडेसे दिग्दर्शन पुढे केले आहे. 

' हुक्‍्क ' की “अधिकार  : शासनव्यवहाराज्या उद्याच्या भाषेत 
प्रत्यक कल्पना वेगढी राहील, तिचा संकेत वेगढठा राहील आणि 
तो संकेत एकच अथ नंमका सांगेल.. 8॥६ हा इंग्रजीतीकू शब्दास!ठी 
सामान्य वापराच्या भराठीत कथी हक्‍क तर कधी “अधिकार 
असे पर्याय सोयीनुसार वा सवयीनसार वापरले जातात. पण “ हकक्‍्क ' 
हा पर्याय नेहमीच व निरपवाद शाह साठीच वापरका जाई 
असे नाही- तो कधी प/७ चा पर्याय असेल, तर की 28% साठीही 
तापरण्यात यईल, एफ्रर्ा०्४० मध्ये तो विशेष हक्‍क  होईल, म्हणजे 

हक्‍क हा शब्द नित्याच्या उपयोगात एकाच वेढ्ी 800, (0०, 7१४० 
व एपशा०5० अशा चार शब्दांवर आपला हक्‍क सांगेल. पण त्याचा 
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खरा हकक्‍्क कोणत्या शब्दावर आहे, हे प्रशासनाच्या परिभाषेला ठरून 
घ्यावे छागेल. कारण, वरील इंग्रजी शब्द विधिव्यवहा रात आपणि प्रशासनात 
प्रयक्त होतील ते एका निद्दिवत अर्थीच. कोणताही शब्द कोठेही चाल 
शकेल अशी सामान्य भाषेतल्यासारखी स्थिती तेथे गींघलछ निर्माण 
करीरल. अशा अनेकार्थत्वामुले आशयात काटेकोरपणा असणार नाही 
आणि अभिव्यक्तीतही भोंगछपणा येईल. नेमकेपणाच्या अभावी अर्थाची 
फिरवाफिरव करण्यास अवसर मिक्कूत प्रसंगी एखादी व्यक्ती शासनास 
अडचणीत टाकू शकेल आणि कदाचित स्वतःही अडचणीत येईल. 
म्हणूनच पारिभाषिक शब्द म्हणून अ्शासनात उपयोग करताना 
समानार्थी वाठणाच्या अशा अनेक शब्दांच्या अर्थच्छटा स्पष्ट कराब्या 
लागतील. तव्यांच्या आशयातील सूक्ष्म भेद समजून घेऊन एका अर्थासाटी 
एकचे शब्द अशी व्यवस्था करावी लागेल. रा 
ए४/॥ या शब्दाचा ' अधिकार * हा पर्याय स्वीकारला तर तोही या 
एकाच अर्थाने वापरला जातो, असे नाही. तो कधी 7ए०ए७ या' अर्थी 
उपयोगात येईल, तर कधी #एशा०गा9 या अर्थनिहदी प्रयुक्त होईल. 
वापराचा हा अनिश्चितपणा दूर करण्यासाठी एक कल्पना मध्यवर्ती ठरबून 
तिच्या अर्थकक्षेत येणारे शब्द सजातीय ठरवावे छागतील. त्यानंतर 
त्यांच्या सूक्ष्म अर्थच्छटा निश्चित करून अशा शब्दांचा मध्यवर्तों कल्पवेशी 
संबंध सुटणार नाही अशा रीतीने त्यांचे पर्याय ठरवावे लागतील. ही 
कल्पना या वेगवेग्ठया पर्यायांत अनुस्यूत असणे या दृष्टीनेच आवश्यक 
हरेल. असे पर्याय नित्य व्यवहाराच्या किवा सामान्य जनतेच्या भाषेत 
सापडणे अशक्यच ; कारण, तिच्यातील शब्दसंग्रह यद्‌च्छया तयार झालेला 
असतो.  अशा इछब्दांतील आशय अर्थाच्या काटेकोरपणापेक्षाही संदर्भा- 
वलंबी अधिक असतो. सूक्ष्म अर्थच्छटा व्यक्त तर करायच्या असतात, पण 
त्यासादी उपलब्ध शब्दसंग्रहात शब्द नसतात. अशा परिस्थितीत योग्य 
पद्धतीने हवा तो आशय व्यक्त करतील असे नवीन शब्द निर्माण करण्या- 
वाचून गत्यंतर नसत. यासाठी ब्दनि्मितीच्या कृत्रिम प्रक्रियेचा अवलंव 
करणे, हाच एक मार्ग असतो. दुसरा मार्ग म्हणज इंग्रजी शब्द जसेच्या 
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तसेच स्वीकारणे हा होय. पर्याय नाहीत म्हणून इंग्रजी शब्द वापरण्याच्या 
पद्धतीमुलछें भाषेला कसे संकर स्वरूप येते, ह्याची उदाहरण पूर्वी दिलीच 
आहेत. संस्कृतातील प्रंत्ययोपसर्गाच्या साह्याने शब्दनिमिती सुकर होत 
असल्यामुल्े त्या त्या अर्थाच्या छठा दशविणारे उपसर्ग वा प्रत्यय वापरून 
प्रत्येक अर्थच्छटेचा वाचक असा वेगढ्ा पर्याय तयार करणे हाच एक व्यव- 
हाये मार्ग ठरतो. हे लक्षात घेता प्रशासवाच्या आवश्यकतेच्या दुृष्टीने 
शब्दांचा रूढ प्रयोग वदलणे, त्यांना बेगछा अथथे देणे आणि संस्कृत 
भाषतील दब्दांचे व उपसर्गादिकांचे साह्य घेणे या गोष्टी अपरिहाये 
होतात. या प्रक्रियेने ए8॥ व त्याचे सजातीय पर्याय कसे तयार 
करता येतील, है पाहू. 

वरील सजातीय इंग्रजी शब्दांपेकी श४8॥: या शब्दाची अर्थकक्षां 
व्यापक आहे. तेव्हा त्यातील कल्पना मध्यवर्ती म्हणून ठरवून त्त्या 
अनुरोधाने इतर शब्दांचे पर्याय निश्चित करावे लागतील. ॥शह/४& हा जर 
' अधिकार ' असेल, तर एशमंज्रा०्ट्ू० हा सवलूत म्हणून वा विधिद्वारा 
मिव्ठालेला ' विशेष अधिकार 'होय. ?7००४०४५४० हा अधिकारच, पण तो 
श्रेष्ठत्व, दर्जा अथवा पद या कारणास्तव मिठ्ठालेला असतो. म्हणजे 
: सामान्य अधिकाराहून या अधिकाराचा दर्जा वरचा असतो. #&वरधणपार 
हाही अधिकारच आहे, पण तो दुसच्याने विशिष्ट प्रयोजनासाठी, विवक्षित 
अंमलबजावणीसाठी दिलेला असतो. अशा तस्हेने अर्थाच्या छटा स्पष्ट 
झाल्या म्हणजे त्यांचे निश्चित अर्थाने पर्याय तयार होतात, ते असे : 


इंग्रजी शब्द प्रचलित पर्याय निश्चित केलेके योग्य' पर्याय 
शाह *«. हक्‍क, अधिकार अधिकार _ 
एमंशो०४०.. .. ... विशेष हकक्‍क | विशेषाधिकार 
एा००827४५४० .... विशेष अधिकार प्रमाधिकार 
हपतठपता५ ... अधिकार प्राधिकार 
(979 कक हक दावा 
706 »«..  हक्‍क हक्क 


वरील सहाही शब्द कायसद्याच्या भाषेत व न्यायालयाच्या वा 
विधानमंडछाच्या व्यवहारात उपयोगात येतात. त्यांचा निश्चित अर्थी 


. राजा 3 9५9 थिः 6 7705 पएएअंप& दग.---97605607 ट/गाद्ा> टॉ 675, 
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काटेकोरपणे वाएर केला नाही, तर गोंधक्त निर्माण होण्याथा संभव 


असतो... बशा वेठी सुचवलेले नवीन पर्याय रूढ नाहीत, ते बालबोध 
नसून संस्कृतनिष्ठ आहेत, क्लिष्ट आहेत असे म्हणून झिडकारले व 
त्याएंवजी प्रचलित शब्दव वापरले, तर ते शासनाला आशणि पर्यायानें 
सामान्य जनतेला अतिशय गैरसोयीचे ठरेल. परिभाषेच्या निमित्ताने 
भाषेची अर्थवाहकता वाढ्वायची असते. परिभाषा टाछ॒ली, तर 
भाषेचा विकास कुंठित होईल व तिचे सामथ्ये वाढणार नाही आणि 
राजभाषेचे कर्तव्य ती नीट रीतीने पार पाडू शकणार नाही. 

रह करणे : परिभाषा . ही एकार्थक, यथार्थतेने व नेभकंपणे अर्थ 
व्यक्त करणारी असावी हे परिभाषेचे महत्त्वाचे लक्षण, पारिभाषिक 
शब्द निदिचत करताना कटाक्षाने का पाह़ले पाहिजे हे स्पष्ट करणारे 
उदाहरण बर दिले. परिभाषा ही निद्चितार्थक तशीचतर स्पष्टार्थकह्टी असली 
पाहिजे. शब्दांता अन्वर्थकता येते दी त्याँचा अर्थ स्पष्ट असेल तरच. 


प्रशासनात, विशेषतः कायद्याच्या दृष्टीने, स्पष्टार्थवतेला फार महत्त्व 


आहे.. सामान्‍य व्यवहारात अर्थ स्थूलमानाने सरासरी व्यक्त झाला 
तरी चालतो. परंतु अशासनादी व्यवहारात शब्दांचा तसा वापर 
केल्यास  संदिग्धता, मोघमपणा, द्वथर्थता असे दोष निर्माण 
होतील. पुढे विधिविषयक भाषाप्रयोगात नेहमी आढलकपणा रे व अर्थाच्या 
दृष्टीने परस्परांच्या निकट असणारे काही शब्द दिले आहेत. त्या 
सर्वांस।ठी प्रचलित भाषाप्रयोगात “ रह करणे ' हा एकच पर्याय दिलेला 
आढछतो. त्यांचे विशेषार्थद्शक पर्याय बापरलछे नाहीत तर आर्थ 
स्पष्ट होणार नाही, व विधिव्यवह्ाराच्या दृष्टीने ते सदोष दरेल. 


इंग्रजी प्रचलित पर्याय निश्चित केलेछे योग्य 
पर्याय 
खैजत्ों गा रहकरणे विलोपन करणे 
#)तीडओी।. #«: रह करणे नाहीसे करणे 
#त0छथॉए. ५ रह करणे निराकरण करणे 
(४7०४! न रह करणे रह करणे 


एल्ए02... #-: रह करणे परत घेणे 
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उपरोक्त सर्व पर्यायांसाठी मराठी भाषेमध्ये ' रद करणें ' हा एकच पर्याय 
आहे. परंतु या प्रत्येक शब्दाची अर्थच्छटा भिन्न असल्यामुछे त्यासाठी 
 एकच शब्द वापरणे विधिदृष्ट्या अनुचित ठरेल. बेब्स्टरच्या शब्दकोशात 
उपरोक्त गब्दांमघील सूक्ष्म अर्थमेद स्पष्ट केलेला आहे, तो असा' : 

# लएतलाों 48 (6 7058 इशाहडं छा, तेलाएणामजड झाफ[ुओर ॥0 पा976 
700 ; 49957 &80/65 [80977 ६0 ह99$ ० 8 एटा) 39078, 
शाणी 88 7085870फए7075, 54885, 0ए४०758 ; 97086 ॥0 ४६8 ४॥४॥एप॥ ९ 
9ए 38 786 60 7) >5००चा।ए8 508ए 04998, 007870025, (४॥29॥768, 0०077९0- 
धंएणाड$ ; +२९ए०:8 ६0 89 एठ097 6 8 फ़ाठएणंठपड शाग्पा जरजरठात) तठगरशिल्एं 
ए०फज़ठा, छाए ठछाट, एब्ाट्लें ॥र्शआ5 ६0 पाल प्रशाप्राप्रत्या& 25 त8605, 
ए00ा7405, शाप उद्यम 087 ६0 ४500६2५ , , . . . . . . रा 

सल्लागार : सारख्या स्वरूपाची कामें असलेली, पण विवश्षित 
परिस्थितीनुसार त्यांच्या स्वरूपात थोडाफार फरक असणारी पढे 
शासनात असतात. त्यांचा दर्जाही त्या कामाप्रमाणं ठरबष्थात 
आलेला असतो. त्यांना सोपवलेल्या वेगवेगछथा कामांचा बोध 
होणार नाही अशा स्वरूपाच्या जर यथा पदसंज्ञा असल्या, किया 
स्व पदांसाठी एकच पर्याय असला, तर ते शासनाच्या दृष्टीने गैरसोयीचे 
ठरेल. पर्याय रूढ़ आड़े किवा दुसरा पर्याय उपलब्ध नाही, असे महणून 
नवा पर्याय शोधण्याची जवाबदारी भाषेला टाछता येणार नाही. 
एकच पर्याय वापरात असलेली अज्यीच काही पदनामे पुठे दिलेली 
आदित : ह 


इंग्रजी शब्द प्रचलित पर्याय. निश्चित केलेले योग्य 
. पर्याय 
600 ४9७7 मा .. सलल्‍लागार सल्लागार 
(085 एव ३९ सल्लायार समंत्रक 
(०0एा्थीएा.... सलल्‍लागार समुपरदेष्टा 
रिहााश्रशाए6/ ,. सहलागार परामशी 


आदेश : प्रशासनाथी, विशेषतः कायद्ाची परिभाषा अर्थदृष्ट्या 
जेवढी काटटकोर तितकीच ती आटोपज्ीर .स्वरूपाची असावी 
लागते. ती वर्णनात्मक व स्पष्टीकरणात्मक असून चारूत नाही- 
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यासाठी एका हब्दापासून अनेक सजातीय शब्द तयार करता 
आले तर त्यामुल्े भाषेत सुटयृर्टातपणा निर्माण होतो. आदेश ' 
या शब्दाचे पुढील उदाहरण पहे' : द 


(050८ म आदेश 
07ठ7287०९ म अध्यादेश 
(00आशाधात0 द हा समादेश 
(णाांइआ०॥ (7५) ज राजादेश 
(६0 ४॥05 मा .... परमादेश 
उातन-नंग्र-०0पालों हि प्रिषदादेश 
[$586 ० रिपयो८ नियमादेश 
[#पा्ांणा हा अनुदेश 
?700885 (.2फ़) शी आदेशिका 


सुट्सुटीतपणाबरोबर या शब्दांना अर्थाचाही एक निश्चितपणा 
आहे.. 070७ साठी हुकूम ह्या सामान्य मराठीत वापरात असलेल्या 
शब्दापासून असे सुट्सुटीत सजातीय शब्द तयार करता येणार 
नाहीत. त्यामुछे एका आटोपशीर शब्दाऐवजी स्पष्टीकरणात्मक 
अभिव्यक्तीचा उपयोग करावा लागेल. कायद्याची भाषा सामान्यतः 
विस्तारशील नसते. तिच्यात एकप्रकारचा बंदिस्तपणा असतो, आणि 
बोजही असतो. नेमकेपणा[बरोबरच नेटकेपणाही असतो. 


या पर्यायांपासून मूठ इंग्रजी शब्दांशी संबंधित असे दुसरेही सुटसुटीत 
शब्द तंयार होऊ शकतात.. 0#०० एण्शाशावांगड यी शब्दासाठो 
“ समादेशक अधिकारी ” अज्ञी अथंवाही व नेटकी प्रदर्सज्ञा (शर्त 
साठी असलेल्या समादेश” या शब्दापासून तयार करता येईल. 
(००0०0 08०८५ या शब्दासाठी आज  कमिशन मिठछालेला 
अधिकारी ' अशी स्पष्टीकरणवजा अभिव्यक्ती. वापरावी लागते. 
(०एांडश्ं०० चा “ राजादेश ' हा पर्याय घेतला तर वरील शब्दाएँवजी 
 राजादिष्ट अधिकारी '” हा सुटसुटीत पर्याय वापरता येईल. 
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कूलपतीं : पारिभाषिक शब्द निश्चित करताना विशिष्ट विषयातील 
वा क्षेत्रातील परस्परांशी संबंधित संज्ञांचा एकत्रितपणे विचार करणे 
आवश्यक असते. अशा संज्ञांवे एक कुल असते व त्यात कधी कधी 
श्रेष्ठकनिष्ठतेचा एक क्रम असतो. अश्ा संज्ञांचे पर्याय ठरवताना 
त्यांच्यात संगती राखता आहछी, त्यातील मख्याथ॑वाचक एखादा सलग 
भाग सव संज्ञांस जोडता आला, तर अस्ा संज्ञांना एक व्यवस्थाबद्ध 
स्वरूप प्राप्त होते व त्या विशेष अर्थवाहक ठरू शकतात, उदाहरण 
म्हणून विद्यापीठातील पदसंज्ञांचे असे कुल पुढीलप्रमाणे तयार करता येईल 
यात ५४०७-८४४४०४॥०: साठी सामान्यत: आजबवर वापरण्यात यणानया 
_ उपकुलगुरू ' या पर्यायातील ' कुल ” ही अंशसंज्ञा आधारभूत घेतली आहेः 


एफथाप्ला07 ५ .-. कुलूपती 
शा००-(आध्यट्णा0ा. .. *-  कुंलगुरू 
००७०7 श --  कुलमंत्री 
छशु्लंग न . »« कुलशासक 
एठ्ट्ांशाधा, 9 »«» कुलसचिव 


समर्थता : इंग्रजीसारख्या प्रगत भाषांची समुद्धी त्यांच्यातील 
विपुल शब्दमांडारावर अवलंबून आहे. भाषेच्यां संपन्नतेचा विचार 
करताना एकच शब्द किती विविध अर्थच्छटा व्यक्त करू शकतो, 
अनेक अर्थात व संदर्भात कसा वापरला जाऊ शकतो, हेच एक मोजमाप 
नाही. एकाच अर्थाचे वाटणारे, पण प्रत्येक सूक्ष्म अर्थच्छटा वेगवेगछेपणे ._ 
प्रकट करणारे किती अधिक शब्द आहेत यावरूनही भाषेचे वेभव 
अजमावता येते. मराठीचा शरब्दसंग्रह या दृष्टीने संपन्न आहे, असे 
म्हणता येणार नाही. संदर्भानुसार एकच शब्द वेगवेगलछया अर्थी 
वापरून सामान्य भाषा काम चालवू शकते. पण शासनव्यवहाराच्या 
बाबतीत सूक्ष्मतेचे व काटेकोरपणाचे अवधान बालछंगणे जरूर 
असल्यामुतठे, त्योसाठी उपयोगात येणान्या भाषेत वेगवेगछथा 
अर्थच्छटांसाठी वेगवेगढठे शब्द निश्चित करावे लागतील आणि ते 
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कमी पडल्यास्ष संस्कृत वा अन्य भाषांतून योग्य पर्याय मराठीत आणावे 
लागतील. अश्ा प्रसंगी केवद रूढ प्रयोगाचा आग्रह धरला तर मराठीचा 
शब्दसंग्रह वाढणार नाही आणि अभिव्यक्तीच्या वाबतीत ती उणी पडेल. 
प्रशासनविषयक भाषेत नेहमी आढकरणान्या पुढील शब्दांसाठी मराठीत 
' बात्रता _, ' लायकी ” वगेरे दोन तीन शब्दांचाच आलटून पालटून वापर 
होतो. वेगवेगकचा अर्थच्छटांनुसार त्यांचे पुढील पर्याय ठरवता येतील : 


&भं९ का .-. समर्थता 
(एव त7/9 बे »«  शक्‍तता 
(9080५ हे ,.. सामर्थ्य 
(079796/008 न »« कैमता 
ए॥ए09॥॥9 ह ल »« पात्रता 
एपत्रा८ट85 रद .- योग्यता 
(00०४॥०७४४०7 हि ,.. अहँता 
एरशिशंशा०५ कार्यकृशलूता 


किक 


अंग : कायदयाच्या भाषेत उपयोगात येणात्या समानार्थी शब्दांचे 
असेच आणखी एक कुल उदाहरणादाखल पुढ़े दिले आहे. अतिक्रमण, भंग, 
उल्लंघन अशा दोन तीन पर्यायांचाच आज या सर्व शब्दांसाठी वापर कर- 
प्यात येत असल्यामुद्ठे त्यातील कल्पर्नाचा सूक्ष्म भेद व्यक्त करणे शक्‍्य होत 
नाही. असा सूक्ष्म फरक करणे कायद्याच्या क्षेत्रात किती आवश्यक असते 
हे सांगावयास नको. हा फरक पुढील पर्यायांद्वारे दाखवता येईल : 


छाल१ण भग 
(70प्राइएथए07 कर .  विरोधन 
छ्ाए09कापशा, हा . अतिक्रमण 
पातिणां०7 .... »» वअ्यतिक्रमण 
[))स्‍8शाशा व .« उल्लंघन 
_गषक्षा$ड6४भंणा ५5 ः अतिचार 
]7650855 अपप्रवेश 


रूढ परिभाषा : समीक्षणात्मक दृष्टिक्षेप 
सामान्य भाषाप्रयोगातून घेतलेल्या व प्रशासनाच्या भाषेत रुछलेल्या 
काहीं पारिभाषिक शब्दांचा मूछ इंग्रजी कल्पनांच्या अनुरोधाने 
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पुनविचार करणे पुष्कठ्दा आवश्यक ठरते. असे शब्द परिभाषा म्हणन 
स्वीकारताना ते ज्या ईंग्रजी शब्दांचे वाचक आहेत त्यांच्या' सूक्ष्म 
अर्थच्छठांचा बारकाईने विचार झाला पाहिजे. है पर्याय मूत्ठ इंग्रजी 
दब्दांतील कल्पना संपूर्णत: व तंतोतंत व्यक्त करू शकत नसंतीलछ, 
तर ते बदलन त्याएऐवजी समर्पषक ठरतील असे निश्चित अर्थाचि. 
व शकक्‍्यतोवर एकरूप भारतीय परिभाषेशी जुलछतीरू असे बेगल्े पर्याय 
निवडणेच योग्य ठरेल. 


'अर्थ ” की 'कित्त' : उदाहरणादाखल ए्याशा०० या शब्दासाठी 
मराठीत रूढ असलेल्या अर्थ या पर्यायाचा विचार करू, उ्याद्षा०८ 
[050477०४ महेणजे अर्थ खाते ', फ्राशा०० शाजंशक म्हणजे अर्थ मंत्री 
असे प्रयोग आज अनेक वर्ष रूढ आहेत. पण त्यातील ' अर्थ ' हा पर्याय 
मृत पररक्षा०० या दाब्दातील कल्पनेचा तंतोतंत वाचक आहे काय ? 


प्रधथत०6 या शब्दाचा' परयायथ निश्चित करताना त्याज्या जोडीच्या 


ए&००णाऋ या सहयोगी शब्दाचा विचार करणेही जरूर आहे. या 


दोन दाब्दांसाठी त्यांतीठ आशय निश्चितपणें व्यक्त करू शकतील 
असे. दोन वेगवेगछे पर्याय नसल्यास, बिनचुक वापराच्या दृष्टीने 
त्यांच्या अर्थाची गल्‍लत होणे संभवतें आणिं क्वचित जोडीने है शब्द 
एकत्र आल्यास अनुवादाच्या दृष्टीनेही व्यावहारिक अड्चण उपस्थित 
होऊ शकते. मराठीत सध्या या दोन्ही शब्दांसाठी ' अर्थ ' हा एकच 
पर्याय रूह आहे. वरील दोन इंग्रजी शब्दांतील भिन्न अर्थच्छेटा 
व त्यांतील व्याख्यात्मक बारकावा दाखवायचा झाल्यास या दोन 
शब्दांसाठी वेगवेगढे पर्याय घेणे आवश्यक आहे. वेब्स्टरच्या 
सर्वमान्य इंग्रजी शब्दकोशातील छ८०ाणा/ व फ्जज़दा०० या दोन 
शब्दांच्या व्याख्या अनुक्रमें अशा आहेत : 


80०07 ०एए >+ 07607 ब787एथाआशो 800 गाक्षाबएगआाशाए ०6 ४5 
रण 3 ०जाध्रपप्राषर, <श४ंबाल, ज ९श४४जाइंगलशा, ता।20ए 
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(8&000070० एछॉ०026(908९--[० #गी6 6 #द्रवं2  बाज67 
00पराए9 3$ 3 एप्रप।ए8 प्राल्य5पा6. 


छटजाण्ाांए 2४०९--०>फरशाः258 टफ८टॉ2, 

छहलगाणाएंए ग्राछाए2--७ पराणाएह ॥रऊुलशापार ४0 (6 
क70चबडलॉंटा, टएाहशएश्द98,.. ज॒ 88 
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ज्राद्या08--],_ 6 7टटलडांदा? 72$8007025$ 0 9 एपरॉटा! 0 9 ४8. 
2. िद्याबएलआाशाए 0 .रातारांदाए दादि।8 
(क780९७) -- ?शॉशांएंए2 ई0 #॥0027 #47//2/5.) 


वरील स्पष्टीकरणावरून ४८००म३/ व फ्याथ्य०० या शब्दांच्या 
अथच्छटा वंगवेगढ॒या असून ४८०००७ हा शब्द अधिक व्यापक अर्थाने 
वापरला जातो असे दिसून येते. (विशेषण म्हणून ४००००४४० या शब्दाचा 
उपयोग करताना ४80०, ७प्ञभाव०5७, एश0 इत्यादी अनेक छटा त्यातन 
व्यक्त होतात, है लक्षणीय आहे ) . ए7शक्ा०० या शब्दाचा आशय मर्यादित 
असून तो पेसा ” व तत्संबंधित व्यवहार याशीत्र मुख्यत्वेकरून निगडित 
आहे, है दिसून येईल 
ग़ंग॥०० साठी अर्थ ' हा पर्याय आज रूढ असछा व तो 
सामान्यत्वाने पैसा ', 'संपत्ती ” या अर्थाचा वाचक असला तरी त्या 
दब्दाचा प्रयोग पूर्वी बच्याच व्यापक अर्थानें होत असे. अर्थशास्त्र 
या नावाखाली प्राचीन काछात भारतीय लोक व्यावहारिक जीविताशी 
संबंधित सर्व गोष्टींचा समावेश करीत. कौटिलीय अर्थशास्त्रात क्ृषी, 
पशुपालन, वाणिज्य, राजक्रारण या सर्वे विषयांचा ऊहापोह आहे. 
आधुनिक अश्ंशास्त्रातः द्वा अर्थ ” या शब्दाचा आशय केवढ ' पैसा ” 
एवढाच अभिप्रेत नसून उत्पादन, उपभोग व वाटप या व्यवहारांशी संबंधित 
स्व प्रकारची भौतिक साधनसंपत्ती एवढी त्या शब्दाची व्याप्ती आहे. 
रूढ प्रयोगानुसार अर्थ ' हा शब्द छत्णाणा) व फ्याक्षा० या 
दोन्ही अर्थी प्रयुक्त होत असला तरी काटेकोरपणे त्याचा वापर 
करायचा झाल्यास ए८छणाए या इडाब्दाच्या व्याप्तीशी त्याचा 
आशय अधिक जुछता येईल. तेव्हा अर्थ ” हा पर्याय ए००ाणाए या 
शब्दासाठी निश्चित करणे योग्य होईल. पैसा व त्याशी संबंधित व्यवहार 


श्रे२ 


एवडीच एपशा४7०० या हदाष्दाची व्याप्ती असल्याने त्याचा वाचक 
असलेला ' वित्त ' हा शब्द त्यासाठी घेण्यात यावा. __ अर्थ * हा शब्द तेथे 
_ अतिव्याप्त ठरेल 
070०07ण०77४ वे क्क्रा06 हे शब्द जेथे जोडीने एकत्र येतात तेथे 
या दोन शब्दांना अथ ” हा एकच पर्याय असला तर त्याच्या 
बिनचक अनुवादाच्या दृष्टीने अडचणी उपस्थित होतीलू, हे पुढील 
काही वाक्यांवरून लक्षात येऊ शकते 


() शाएाए मशकाएड ३485 8 फड ० गएद्ा66 |॥ एथालां, 2॥ 6 | 
फ्रिक्कार० 35 3 एछद्काए 0 220॥0कांट5 


(2) पफ्राड काबाबललाशा0४ णी 86 खिवालंब! गहकांशधांज ऊ॑ण 8 
००प्रश्रा५ तक्ुणात॑ एछजा 86 तलढ्वा०8 08 ९९८०४०॥४८ 0०ए००फ्राओआं, 


(3) पा 3$565आ॥8 ए॥6 डशंश्यागिदक्चा06 6 6 फ्रिकाटंदा! 007/04 0 
९टठ०ांट ब0०7४एा४१65 . . . . . . 776 [265 ०96 फिडाटांड! 7४7प000॥78$ 
870 ॥05$6 074086 0०प्रााटा$ ० 6 प्रित05 ज्ञात भ्रप्तिंदा। ग6प 07००2 
980 6 3४५४३४५४$ ००४70०06 

.. वरील हछाब्दांसाठी दोन वेगवेगछे पर्याय असण्याची आवश्यकता, 
त्यांच्याशी संबंधित बेगवेगढछया पदनामांच्या अनुरोधानेही भासू शकते 
8००7०ाएं० 00४४४०० व उज़्वग्क्राजं॥) 0095० अशी दोन वेगवेगढ्ठी पदनामं 
शासनव्यवस्थेत आढ्छतात. या दोन पदांची कतेंब्यं व व्याप्ती वेगवेगछी 
असल्याने त्यांसाठी अनुक्रम ' अर्थ सल्‍लागार व वित्त सल्‍लागार , 
अशी वेगछी पदनामे घेण्यात येऊन अथ्थ ” व वित्त ' असा पर्याय- 
भेद करता येईल. 

छापआा०० व 5०07०ए४ए या शब्दांसाठी दोन देगवेगक्ले पर्याय अस- 
ण्याची आवश्यकता भारतीय संविधानाच्या अनुवादासाठी नेमलेल्या « 
१४ भाषांक्ष्या तज्ञ समितीलाही भासली आणि तिनें 8८०आ०ण/ साठी 
“अर्थ” व प४र८७7०७ सांठी वित्त पर्याय निश्चित केले आहेत 


१ ऋाठाट॑ंक्बवध्वींद एी #8 302ंदा $टंशा2ट९5 ; 7ए70700 479702, 9. 639. 
२ पधव-मलञापालंश ०0एथागंरण0, 7. 244. 
३ [0-#काथाटंश 0ए2॥72430707, 0. 242. 
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प्रंध्थाए०6 या शब्दाचा अथ हा रूह परयाय बदलन त्याएवजी 


है बरील विवंधनावरून स्पष्ट होई 

' तपासनीस की ' निरीक्षक : वरील नवी परिभाषा वाप्सत आली 
तर सामास्य जनसेका परिचित अशा झूड शब्दांची हकारूपटी 
होईफ वा स्थाजागी संस्कृताधिण्ठित क्रत्रिम शब्द येतीजऊ, जअची 
यायाबत हांका पैेलढी जाके झकते. बब्या परिभाषी बर जी 
उद्यहरण दिल्ली आहेत त्यांत रूढ बंब़्दांची हकालपटी झाली असे 
नाही, तर प्रशायनाच्या विशिष्ट भाषेत त्या शब्दांया निश्चित 
अर्थ दखून शास्त्रीय पद्धतीवर त्यांची पुनर्व्यवस्था रपवन देष्यात 


| 


4 चि 


क्ष-श्त्ड 


आली बाड़े. ही व्यवस्था झावताना जेथे सामात्य प्रचेलिल' भाषतील 
दब्दसंग्रज्न कभी पडला तंथ संस्कृत भाषचे साहा घऊन समपक वे 


4 


सब्सुटीव अशा' नव्या शब्दांची प्रशासनाच्या शाणि सामान्य नाउज्याहा 
अन्टसंभ्रद्मात भर टाकपण्यः्त आडी आहे. ही व्यवस्था राज्यकारभा राच्या 
भाष॑त स्थिरावली की सामान्य भाषेतही था शब्दांच्या उपयोग/तर्ला 
का्टकोरपणा उतरेल व परिणामी भाषेची अर््वाहकता वाढेछ 

यथा नच्या परिभाधषेका रूढ वा प्रचलित शब्दांना विरोध असण्याल 
वस्तुत: काही कारण नाड़ी. प्रचलित शब्द परिभाषेच्या लक्षणात बस 
शकत असताहू, ते स्पष्ठ व निश्चित अर्थाति अयून त्थांच्या' वापरामुद्े 
पअगासनाब्या भायतील व्यापक व्यवस्वेस बाघ येत बसें, तर असे 
ब्द बंश्यास मुझीच प्रत्यवाय असू नगे. पण गत कडाक्षाने पहायची 
शोष्ट ही को, भाषेत या बब्दांच्या अर्थाला देमकेपणा असाया, सहृणजेल 
अथत्त्या दुष्टीत ते आतिव्याप्त वा अव्याप्त असू नयेत,. दुसरे, अर्थकक्षेच्य! 
दृष्टीन शब्द जर सजातीय असतीक्ष तर त्यांतील मुख्य कल्पनेच्या 
अनुरोवाने त्याचि एक शब्दकुल तयार करता याबे.'._ या शब्दांच्चा अर्धच्छटा 
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वेगछया असाव्या व त्या वेगलेपणें व्यक्त करता याव्यात, त्या 
प्रत्येकापासूत नामआख्यातादी व्याकरणरूपे तयार करता यावीत, 
आणि अर्थप्रक्रिया व खझूपप्रक्रिया या दुष्टीने त्यांच्यात एक संगती 
असावी. या दृष्टीने आता सामान्य भाबेत रूढ असलेले व राज्य- 
कारभाराच्या भाष॑त पद्ज्ञा म्हणून स्वीकारण्यासादी सचविलेले 
तपासनीस ,,  चौकसनीस  बगेरे शब्द परिभाषेच्या नब्या शास्त्रश्द्ध 
व्यवस्थंत बसू झकतात काय, है पाहू. आधी तपासनीस ' याच 

शब्दाची तपासणी करू, द 


तक. पक 


या दुष्टीन पाहता प्रथमच जी गोष्ट लक्षात येते ती ही की, 
' तपासणी था शब्दाची अर्थच्छटा निश्चित नाही. इतर शब्दांच्याई 
अर्थच्छठा त्यात समाविष्ट आहेत. ' तपासनीस हा शब्हः फाकटलता 
साठी धुचवष्यात आला आहे. पूर्वी ही संज्ञा गुन्ह्माची चौकशी 
करून करकारात कल्वणात्या अधिकाच्यास  लाबीत, पण आज 
208 [#४0७०८८०० छा. पोलीस तपासनीस  बहुधा म्हणत नाहीत. 
सामान्यतः कोणताही तपासणी करणारा अधिकारी ' तपासनीस * 
समजला' जातो. उलट १॥स्‍89०८४०7 (70८ 0. #006 अथवा ॥75960207 
(306 6 ?त$०05 है मोठे अधिकारी अस्न ते तपासणीचे काम मछीर 
करीत नाहीत. मख्यत्वेकरून  शाह्वा तपासनीस  वमैरे शब्दांगरती या 
. सज्नेची व्याप्ती सध्या आइक्ून येते. '$एछ०शंड०' अशा अथीही तो 

यापरण्यात यंतो, असे महाराष्ट्र शब्दकोशा” वरूत दिसून येते. 
पतले (#बलाआओ. महणजे. तिकीटद तपासनीस  यात तो 
(एऋब्णप्दा या शब्दाचाही पर्याय म्हणून घेतछा आहे. 
जिल्तांदव!.. डक्ाएं।बां00 म्हणजं बेद्यकीय तपासणी,_ (४055 
छक्ामंव४700 म्हणजें उलटतपासणी, यात तपासणी ” चा संबंध 
छब्फशक्र7०0 या कल्पनेशी जाहे. वरील उदाहरणांवरून ' तपासणी * 
हा शब्द अतिव्याप्त असून तो 7एऋष्णांतणा या शब्दाचा तंतोतंत 
पर्याय होऊ शकत नाही. बेब्स्टरच्या' फंलांखकाए 0 8$9907ए75 मध्ये 


१३५ 





इलग्रगगां2०, जथाएंग० इत्यादी समान अर्थाच्या शब्दांच्या कक्षेत [759००- 


(४07 हा शब्द घातला असून त्याचा अर्थ पुढीलप्रमाणे दिला आहे : 


/ [3962 0 [759820007 |॥ ए8शालछदवों एघ5ट जीशा ॥)रएए 3 #076 ॥78076 
चध7 9 दक्षा्श।। 5052ए६४0059, 9पा 498 688, गधतद्षाए 800 (ए0ए७ए॥- 
ग्राश्ांबा प$९ (॥69 गराएए 3 इलालंएए इस [णए ए05586 ढछाठग5ड 
(26०९5, ]995, 50070077725$, 07 (॥6 ॥76 


तपासणी ' हा शब्द केवद्ध वरील व्याख्येतील अर्थापुरताच मर्यादित नसून 
त्यावरोबरच छछआाएंग०, (४०८८, 877०४5० अशा अनेक अर्थाच्या छठटा 
त्यात्त अंतर्भूत होतात. मुख्यत्वेकरून फऋश्यांधघ० या अर्थी त्याचा अधिक 
वापर होतो. 7959०८००ण या शब्दाचा ' तपासनीस हा पर्थाय, परिभाषा 
ही नेमकी व एकार्थक असावी या लक्षणाशी जुछुणारा नाही. 
.  तपासनीस * या छब्दाच्या जोडीचे व त्याच धर्तीवर सोपी 
परिभाषा म्हणून सुचवण्यात आलेले ' चौकसनीस , ' देखरेखनीस ' किवा 
' देखरेखदार ', 'सरनीस ” हे शब्द एकाच कुछात बसणारे आहेत. 
[ए०४म४४४०० साठी सुचव्ला “ चौकसनीस ' हा शब्द “ तपासनीस * 
प्रमाणेच अतिव्याप्त आहे. महाराष्ट्र शब्दकोशात या शब्दाचे पुढील 
अर्थ दिल आहेत : 
“ चौकसनीस : तपासनीस, पाहणी करणारा ; देखरख करणारा ; 
इन्स्पेक्टर. क्‍ | 
८8००0. या शब्दात चौकशी पेक्षा तपास 
लावण्याची कल्पना अधिक अभिप्रेत आहे. वेब्स्टरने या शब्दाची 
अर्थच्छटा पुढीलप्रमाण स्पष्ट कली आहे : 


४ हत॥2८४02700 30/॥68 $0 छा एावपाएए जशांणी 495$ 0 ॥5 धागा (6 
घर0०शआाए३ ० 6 [805 270 (४2 6४9 0॥$8ए507 ० 6 तप, 


' देखरेखनीस ', ' देखरेखदार ' हे $ए००शं5० साठी सुचवलेले शब्द 
महाराष्ट्र शब्दकोशात दिलेले नाहीत. बहुधा ते वरील शब्दांच्या 
घर्तीवर बनवण्यात आले असावेत. 80फ॒थशंञं०। या शब्दाची अर्थच्छटा 


वेब्स्टरच्या समानार्थी कोशानुसार पुढीलप्रमाणे आहे : 
# प्छ्रकणंडांता एद्चाएांठ5 08 ड707858४ ॥7॥048009 ० ब्रएा07727५४2 
एएरछ$ 0 7655909एछ॥गाप 270 ० इ्ुणार/ष्त०706, 
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देखरेख ' या दष्दाचा महाराष्ट्र शब्दकोशातीलं अर्थ ' नजर ठेवणे 
चौकशी, पाहणी, पैरवी ” असा असून त्यानुसार $फुछपंञ्ंता मधघील:' 
अर्थाची संपूर्ण कल्पना त्यात व्यक्त होत नाही. देखरेख ' मधील कल्पना _ 
मुख्यत्वेकरूत ' नजर ठेवणे ” या अर्थापुरती मर्यादित असल्यामुल्ठे, हा 
शब्द अव्याप्त ठरतो. -शिवाय, या शब्दाचा वापरही सैलपणे होतो 
हे, त्याचे “नजर ठेवणे” याच्या' जोडीला जे इतर पर्याय दिले 
आहेत त्यावरून लक्षात येईल. “ देखरेखदार ” किवा ' देखरेखनीस * 
या दब्दांतील दार वा नेवीस हे अत्यय मूठ डफ्णशंभंता 
मध्ये असलेल्या अधिकाराच्या कल्पनेंचे वाचक ठरू शकत नाहीत. 
_नवीस ” (नविस्तन्‌-लिहिणे) हा “ लिहिणारा ” या अर्थाचा फार्शी 
प्र्यय असून 8एएलपंअं० मध्ये लिहिण्याच्या कल्पनेचा मुख्यार्थाने 
संबंध येत नाही. ि 

87ए०्पंप्र्ग्तआ: साठी सुचवलेला सरनीस ” हा शब्द कोशात 
नाही व तो पूर्वीही वापरात नव्हता. तो तयार करण्यात आला 
आहे तोही चुकीच्या पद्धतीने. “सर ' म्हणज वरिष्ठ, सर्वोच्च. याच 
अर्थी तो ४“ सरहिशेबनीस !.. (॥०००ए्रगाध्या ७थणाध्वा)), सर- 
तपासनीस * (परा59०८०' 06००8) या' सुचवण्यात आलल्या 
शब्दात वापरछा आहे. पण “सरनीस ” हा शब्द 8फ्थांग्रालावला 
साठी घेतला म्हणजे सर” याचा अर्थ “सर्वोच्च” 3, सा 
करता येणार नाही. तेथे तो केवल ' मुख्य ', ' वरचा ” या अर्थीच 
घ्यावा लागेल. म्हणजे सर” या प्रत्ययाच्या वापरात अर्थंसंगती 
राहत नाही. एके ठिकाणी त्याचा अर्थ “सर्वोच्च ', तर दुसन्‍्या 
ठिकाणी तो केवक्क मुख्य ', “वरचा” या अर्थी वापरला जाणार. क्‍ 
प्रत्ययसंगतीचा मुद्दा सोडला तरी “नवीस ” या पदाच्या मागे नेहमी 

रॉ वाकेनवीस चिटनवीस 

नाम येते, विशेषण नाही. अखबारनवीस, फनवीस, ५ 
नकलनवीस इत्यादींत पूवपद नामच असलेले दिसून येईछ. कदाचित 
शिवकालात . सुरतीस ” म्हणून जे अधिकारपद होते त्या संज्ेशी 
या शब्दाची गललत करण्यात आली असावी ! दिवाण दप्तराचा 
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. सर्वाते वरिष्ठ अधिकारी व प्रधानमंडछात सचिवा  चा दर्जा अस- 
लेला 'सुरनीस' हा आजच्या 5एफथांग्राध्वतधा शी समकक्ष 
मानणे चुकीचे ठरेल. या संज्ेतील पूर्वपद': सुर (खुरू या अर्थी) 
असन ते कागदपत्र, सनदा वगैरेवर सुरू हा शब्द लिछहिप्याचे 
दशक आहे. 
सुचवणष्यात आलेले वरील शब्द वापरातील व सामान्यपर्ण समजतील 
असे असले तरी ते अत्वर्थक व परिभाषा म्हणून योग्य आहेत का नाहीत 
हाच' खश प्रद्व आहे.. परिभाषेच्या कसोटोस से कंस उतरू शकत 
नाहीत व त्यांतील काही पर्याय तर शब्दसिद्धीच्या दुष्टोने. क 
चुकोचे आहेत है वर दाखबण्यात आले आहे. तंतोतेत व विनचूक 
अर्थ व्यक्त करणारे पर्याय रूढ शब्दांतुन जेब्हा घेता बेत नाहीत 
त्यावेद्दी एखादा अंन्वर्थक्े शब्द मध्यवर्ती कल्प्नेंसाठटी चेऊन 
त्यापासून त्याचे सजातीय कुछ तयार करणे आवश्यक ठरते. 
नवीन शब्दनिरमिती अग॒तिक परिस्थितीतवद करण्यात यावी है 
ल बरोबर असल तरी प्रशासनातील व्यावहारिक अडचर्णी सी 
वण्यासाठी वरील मार्गावरा बरचदा अवलंब करणे भाग पडते. संस्कृता 
तीर उपसर्ग व प्रत्यय है, या दष्टीने फार्शच्या प्रत्ययोपसर्गादि 
कांपेक्षा मराठीला अभिक जवछले व परिचित, टराविक व मिश्चित 
अर्थाचे, शास्त्रीय स्वरूपाच्या भाषेत नित्यश: उपयोगात ग्रेणारे 
आणि इतर भारतीय भाषांशी ठेवायच्या एकरूपतेचा निर्वाह करणारे 
असे आहेत. ॥757०८00: साठी त्याच अथकक्षेत वसणाय्या शब्दांचे कूू 
तयार करावयाचे म्हणजे त्वात्तील मुख्य कल्पना (8:००-.. 3०25«०7.००४) 
'पाहणे ही आधाराला घ्यावी छागेऊल. परीक्षक  सारख्या शब्दात 
' ईक्षक ' -+  पाहणारा या शब्दघटकात ती व्यक्त झाली आहे. तिच्या 
१४ युक्तभिन्नों दबीर: स्थात्‌ सुर्नीस: सचिव स्तथा “--( राजदर्ग) ) का 
 ““राज्यव्यवहारकोश, पृ. ११. 
. . हैं. ना. जोशी : अर्वाचीन महाराष्ट्रेतिहासकालातीरू राज्यकारभाराचा 
अभ्यास, पु. १४०. 
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आधारावर या इछब्दकुलातील इतर पर्याय अन्वर्थकक उपसगाँचा 
उपयोग करून पुढीलप्रमाणे तयार करता येतीरू : 


छरकापांगदा ««. परीक्षक 
पृल्नए9०टा0 - ... निरीक्षक 
७0€"९१507 ,«.. पयवेक्षक 
हिफुशाएलाठंआआ।..... अधीक्षक 
श्टाातएंर्श ०«« प्रिनिरीक्षक 
5ताएलए0 हर सर्वेक्षक 
(2५०5६ अवेक्षक 


परील शब्दांबरून त्यांचों संबंधी नामविशेषणादी व्याकरणरूपे 
' निरीक्षण ,, ' निरीक्षणात्मक , निरीक्षण करणे” अजशा पद्धतीवर 
युट्सुटीवपणे तथार होऊ शकतात. ' द 
'तपारनीस हा शब्द रूह उपयोगाप्रमाणे [59०७० यासाठी 
वापरण्यात आला नाही म्हणजे त्यादी भाषेतूुल हकालपट्टी झालछी, 
असा त्याचा अर्थ नव्हे. प्रशासनाची भाषा ही सामान्य व्यवहार- 
भाषेतुनही दब्द घेत असते, पण त्या शब्दांता सामान्य वापरात जो 
अर्थनिश्चिती नसते ती त्यांना देकन परारिभाषिक स्थरूपात त्यांचा 
ती स्वीकार करते.  तपासनीस या छझब्दाला विवक्षित अर्थाची 
मर्यादा घालन तो (ए#न्‍णंप्क किया इब्छालं।आ या शब्दांसाठों 
वबापरता गेईल, तेंव्हा परिभाषेच्या प्रयोजनासाडली नवीन दाब्द 
तयार करण्यात आल्याने भाषेत्री शब्दसंपत्ती रोडावेरू असे म्हणणें 
वस्तुस्थितीस घरून नाही. उलठ जुन्या शब्दांच्या जोडीला नवीन 
अर्थंपूर्ण दब्दांची भाषेत त्यायोगें भरच पडेल. शब्दसंग्रह संपन्न 
होतो तो केवछ त्याची संख्या फूगीर अस्नते म्हणून नव्हे, तर प्रत्येक 
शब्दाला जितक्या विविध संदर्भात जितके विविध अर्थ किवा 
अर्थच्छटा व्यक्त करण्याची संधी मिकछते त्यामुछे,, असा युक्तिवाद 
करून नव्या दाच्दांच्या निर्मितीची अनावश्यकता प्रतिपादण्यात 
येते. शब्दांचे अनेकार्थत्व हा साहित्यिक भाषंचा गृण ठरू शकेल. 
परिभाषेसाठी निश्चित शब्द निश्चित अर्थीच वापरणे जरूर असते. 
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सदर “ तपासनीस ' हाच शब्द घेतला तर रूढ भाषेतील वापराप्रमाणे 
प्रशासनाच्य भाषेत तो प्ाऋ्रब्लण, फिक्षायं)र, 5प्रए2पांड07, (हटा, 
[0०४पु४०,, $०प्रांगंश्थ इत्यादी अनेक अर्थात एकाच वेढी वापरता 
येणे कसे अशक्य आहे, हे वेगत्ठे सांगण्याची जरुरी नाही. 
जुनी परंपरा 

याच संदर्भात आणखी एक मुद्दा विचारात घेण्याची आवश्यकता आहें. 
मराठीत शिवकाली वा नंतरही संस्थानी कारभारात रूढ असलेले 
फडणीस, कोटनीस, चिंटणीस, सुभेदार वगैरे काही परिचित शब्द 
आजच्या शासनव्यवहाराच्या कामासाठी उपयोगात. आणपण्याच्या दृष्टीने 
पुनरुज्जीवित करावे, असाही विचार पुष्कठ॒दा मांडण्यात येतोी. या 
. विचारांत बावगे असे काही नाही. भाषेच्री व तिच्याद्वारे इतिहासाची 
परंपरा कायम राहिली तर ती अवश्यच राहावी. पण असे करताना 
प्रत्येक शब्दाची पूर्ण परीक्षा करून तो आजच्या बदललेल्या परिस्थितीत 
व शासनव्यवहाराच्या वेगढदा परंपरेत बसू शकतो की नाही, हे 
मात्र पाहिले पाहिजे. याशिवाय अशा शब्दांचा सामान्य भाषेतल्याप्रमाणे 
सुटा, वेगढा विचार करून चालणार नाही. राज्यकारभाराच्या दुष्टीने 
एक कल्पना दुसन्‍्या अनेक कल्पनांशी व एक काम इतर अनेक कामांशी 
संबद्ध असते. हा संबंध व त्यांतील -संगती या गोष्टींकडे दुलंक्ष 
होता कामा नये. या दुष्टीने पदसंज्ञा पूर्वीच्या परंपरेतून घेऊत त्या 
आजच्या शासनपरंपरेत बसविणे है वादते तेवढे सोपे नाही. 
यांत भाषेविषयीचा व परंपरेविषयीचा अभिमान असलछा तरी शासन- 
व्यवस्थेचे आजचे जे स्वरूप आहे त्याच्याशी विसंवादी व व्थवहाराच्या 
दृष्टीने गैरसोयीचा असा हा भ्रयत्न टरतो. मुछात असे शब्द एक 
विवक्षित कल्पना, संदर्भ घेऊन तयार झालेले असतात व वापरात 
. असतात. पेशव्यांच्या वेढचे ' फडणिशी ' खाते आणि आजचा सचि- 
वालयातील ' वित्त विभाग या दोहोंतील मूलभूत कल्पनांत आज 
केवढी तफावत पडली आहे ! दुसरे “चिटणीस ' वगेरेसारखे शब्द 
असे आहेत की ते दीघेकालीन वापराच्या प्रक्रित परिस्थितीनुसार 
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वेगवेगछ संदर्भ व अर्थच्छटा ग्रहण करीत मूछ अर्थापासून सुटले आहेत 
ते विशिष्टार्थथर्शक राहिले नसल्याने प्रशासनाच्या परिभाषेसाठी 
उपयोगी पड़ू शकत नाहीत. आजच्या सामान्य व्यवहारातील कोणत्याही 
संस्थासमारंभाचे ' चिटणीस ” हे शिवकालातीरलू चिटणीस ' खासच 
नब्हेत ! पारिभाषिक दृष्टया शब्दाची निवड करायची तर समानार्थक 
शब्दांतून कमी वापरातला, देनंदिन व्यवहाराच्या कक्षा ज्याला नित्यश: 
स्पर्श करीत नाहीत असा थोडासा अपरिचित हब्द घेऊन त्याचा 
अर्थ त्या नेमक्या कल्पनेपुरता मर्यादित करावा लागतो. या कारणा- 
साठीच 8००७००४५ या शासनातीर उच्च पदासाठी शब्द निद्चत 
करताना ' चिटणीस *, कार्यवाह ', सचिव ' अशा शब्दांपकी ' सचिव ' 
शब्द घेणे योग्य ठरते. शासनाखेरीज इतर व्यवहारात, चिटणीस, 
कार्यवाह वगरे शब्द वापरात राहिले तरी त्यामुक्े प्रशासनास बाध 
. येत नाहदी. क्‍ 

'सुमेदार' हा शिवकालातीरलू “देशाधिकारी ” इंग्रजीतील 
(०णंपभंणाण साठी हा पर्याय आजच्या प्रशासनव्यवस्थेत कितपत बसू 
शकेल व शोभून दिसेल ? 'सुभा ” म्हणजे आज विभाग ( एशंझ्०॥ ) 
म्हणून ओकछखला जातो तो राज्यातील प्रदेश असे समजून त्याचा 
मुख्य अधिकारी तो 'सुभेदार ' अशी या शब्दाची व्यवस्था लावावी 
लागेल. म्हणजे ॥)्रञ्॑णा साठी सुभा' हा पर्याय ध्यावा लागेल 
आणि त्याच्याशी संबंधित इतर अनेक पर्याय त्याप्रमाणे तयार 
करावे छागतील. हे केले नाही तर सुभेदार ' या सुट्या पदनामाचा 
स्वतंत्र 00975०7० असा अर्थ घेणे कठीण होईल. याशिवाय 
अन्यत्र 'सुभेदार” असा पर्याय आजच्या पदनामांत कोठे असला 
तर त्याची सदर अर्थाशी गललत होऊ नये म्हणून तो बदलावा 
लागेल. ' कोतवाल ' हा पोलीस विभागाचा प्रमुख अधिकारी पूर्वीच्या 
व्यवस्थेत असला तरी आजच्या बदलल।ल्या प्रशासनप्रकारात त्याची 


* ४ सुमेदारस्तु देशाधिका रीति.परिभाषितः “---राज्यव्यवहा रकोश, पृ. ४८ 
_“/ सुभेदार---सुम्यावरील अधिकारी, गव्हनेर “--महा राष्ट्र शब्दकोश. 
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सोय लछावणे असेच कठीण जाईल. महाराष्ट्राच्या निरनिराह्यथा 
भागांत कोठे 'पोलीस सुर्परिटेंडेन्ट ', तर कोठे ' सब-इन्स्पेक्टर अशा अर्थी 
हा शब्द आजही वापरात आहे. खेडेगावात ' कोतवाल हा एक लहान 
दर्जाचा कर्मचारी आहे तो वेगढाच, 8फफुलांग्राग्गरवका साठी नायक 
किवा नाईक ' हा पर्याय घेणे याच दृष्टीने गेरसोयीचे होईल. है 
पर्याय ' कोतवाल ' या शब्दाप्रमाणे इतर पदांसाठी आधीच रूढ 
आहेत. पण या सर्बाहुन महत्त्वाचा मुद्दा जसा की, वरीलसारख्या 
शब्दांचा जुन्या परंपरेतील मूक अर्थ कधी वेगक्ा असतो, तर कधी तो 
वापराने बदललेला असतो. ' कारकून ' हाच शब्द घेतला तर तो 
शिवकाली कार्यकारक “ म्हणजे ' वरिष्ठ अधिकारी ' अज्ा अर्थी 
वापरात होता. याहून लगेच वरची जागाजी सरकारकन  तिचा 
अमात्यमंडछात समावेश होई. पण तोच कारकून हा शब्द 
इंग्रजी अंमलात खालच्या दर्जाच्या जागेसाठी उपयोगात येंऊ छागला 
व या पदाशी एक कनिष्ठतेची भावना निगडित झाली. निकट्च्या 
इतिहासकालातील पदनामे घेण्यात अशा रीतीनें अनेक अडचणी 
उपस्थित होतात. त्या टाह्प्याच्या दृष्टीने पदसंज्ञा पूर्व॑ेपरंपरेतील 
घ्यायच्या झाल्या तर त्या प्राचीन काछातील घेतलेल्या एकपरी 
चालतील. कारण आज त्यांचा वापर नसल्याने त्या विशिष्ट अर्थी 
राबवून घेता येतील. आयुक्त हा असाच अशोककालीन शब्द 

असून त्याचा ' विशिष्ट विभागाधिकारी * म्हणून वापर होत असे. 
. “अधिकरण” (न्यायाधिकरण-गण्रांण्णाश ), अधिवक्ता ! (80१0०८४७० ) , 
' दंडनायक ' (दंडाधिकारी-५४8&729०) इत्यादी अधिका रदशेक संज्ञा 
चाणक्याच्या अर्थशास्त्रात आढक्त असून त्या काछी त्या पभ्रचारात 
होत्या. अशी पदनामें ध्यायची ती अर्थातत्त आजच्या शासनव्यवस्थेत 
ती सामाव्‌ शकली किवा थोडाफार बदल करून आजच्या अर्थाशी 
अनुकूल करून घेता आली तरच ध्यावीत. 


| २०2 पी अनन्मक+»० वा पका पा नी पा किक कान ऊ  ३४॥०७७७५३० गरा5 रमन मबजभ, 


पा 8 सफर कक 2 लक नम 
९ हुं, ना. जोशी: अर्वाचीन महाराष्टरतिहासकालातील राज्यकारभाराचा 
अभ्यास, पृ. २६. 
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पदसंज्ञा . वगछल्या तर इतर पारिभाथिक शब्द व शासनोपयोगी 
अभिव्यक्तीचे प्रकार पूर्वीच्या मराठी परंपरेतुन आणि त्याहीपूर्वीचक्या 
भारतीय परंपरेतून घेता येण्यासारखे आहेत. “ गणराज्य *, ' संसद ', 
परिषद *, विधि ,, राजदूत ,, सदस्य ,, सतन्न ,, मंत्री , सचिव *, 
दल *, निकाय *, निगम ' इत्यादी भारत सरकारने घेतलेली शासनविष- 
यक परिभाषा वर्तेमानकालीन शासनकल्पनांचा प्राचीन भारतीय परंपरेशी 
दुवा जोडणारी आहे. राज्यशास्त्र, विधी, वंद्यक, वास्तुशास्त्र, 
कृषी इत्यादी निरनिराछ्या विषयांतीरू परिभाषा थोडीफार आजही 
या दुष्टीने उपयोगी पड़ शकेल. परकीय वर्च॑स्वाच्या काछात या 
सांस्कृतिक मूलधनाचा आपल्याछा उपयोग करून घेता आला 
नाही. जुन्या ग्रंथांतील ही परिभाषा केवक्त परंपरेशी संबंध 
जोडण्यापुरतीच उपयोगी पडेल असे नाही, तर अनेक झतके 
वापरात असलेल्या या शब्दांचा आजच्या परिभाषेला अर्थनिश्चिती 
आणपण्यासाठीही उपयोग करून घेंता येईल. त्यावरोबरच पूर्वेपरंपरेशी 
अशी सांगड घातली गेल्यामुक्ठे या परिभाषेला एक स्थायी स्वरूप 
येईल. भारतीय परंपरेबरोबरच मराठीची स्वत:ची अशी जी परंपरा 
आहे तिचाही, कालोचित ठरेछ व परिभाषेच्या पद्धतीत बसेल अशा 
रीतीने, डोछसपणण उफ्योग करता येईल. मुसलूमानी राजवटीत मराठीने 
ग्रहण केलेल्या व नंतर स्वतःच्या परंपरेत सामावन घेतलेल्या कल्पना 
वः शब्द यांचीही दखल परिभाषा ठरवताना वरील कारणासाठीच 
घेतली जावी.._ वाद *, ' अभियोग ' हे भारतीय परंपरेतले शब्द घेतानाच 
' फिर्याद, खटला ' हे मराठी परंपरेतलेही शब्द घेणे योग्य ठरेल- 
' शुल्का बरोबरच  जकात * प्राप्ति , उत्पन्न यांबरोबरच  महसूल', 
' सारा , ' संमृतिपत्रा ' बरोबरच  करारनामा *, निक्षेपा ' बरोबरच 
'बयाना ” व स्वामित्वा ' बरोबरच मालकी या शब्दांता मराठीचे 
अविभाज्य अंग म्हणून या परिभाषेत स्थान द्यावे लागेंल. परंतु परिभाषेच्या 
आजच्या नव्या घडणीत जसे सारेच प्राचीन भारतीय येणार नाही, तसे 
मराठीतील सारेच जुने टिकणार नाही. या जुन्याचा उपयोग करून 


. रैं४३ 


घध्यायचा तो नवीन घडवायचे आहे म्हणून. नव्या गरजांच्या दृष्टीने 
जुन्यावर संस्कार करून घेता आले तर जुने टिकवता येईल व नवीन 
घडवताही येईल. यासंबंधीचा ।थार्थ दृष्टिकोन कसा असावा है, युने- 
स्कोच्या पूर्वी उल्लेखिलेल्या प्रद्विषदनात पुढीलप्रमाणे स्पष्ट केले आहे : 
“  पृपणाठ इब्राए42९ णी गा इाणा5 एजीॉपा88 78 00५ ००7८७८४००४०|९ 
शांए्गा 06 एा05छा ए07, 70६ 75$ 6850708, ० ॥6 क्‍ठीजगा क्र शोगदा 
67058 0एॉपा०8 49ए76 92००7 ०घ/आ8०5७6०, 370 75 ०७0 079 956 6076 
॥ ४ड ठा0ग चर वृष०छां०त ड700800$ स 2680778 786[ 0 ६॥6 ग९फ्र 
]6605 . . .... ... .... छा 3 96०णु-९ व6शा०05$ ० ए765०ण78 फला 
9820, ॥0 एछ706 60०77 9&800 पंप) थ रींणा 40 30390 पक्ष 
[878 0326 0 ४॥6 ॥6805 ज़ांणी ठा/एलायरशंदा005 79056 पणा) पीछा), 7? 


नवी परिभाषा घडवताना सारी जुनी संस्कृत परिभाषा पूर्वी होती 
तशीच आणायची आणि उपयोगी पडतील असे व मराठीने पूर्ण 
पचविलेले इतर भाषांतील शब्दसुद्धा बदलायचे असे धोरण ठेवता 
येणार नाही. तसे करणे म्हणजे आजच्या पूर्वीहन अगदी वेगकया 
नव्या व्यवस्थेसाठी व तिच्या व्यवहारसोकर्यासाठी हा सारा प्रयास 
आहे, हे विसरणे होय.. पण त्याचबरोबर संस्कृतनिष्ठ म्हणून, बाह॒बोध 
नाहीत म्हणून, जुन्या भारतीय परंपरेतून उचललेले संस्कृत भाषेतील 
अर्थवाही शब्द त्याज्य समजायचे आणि मराठीत जे शब्द पूर्वीपासून 
रूढ आहेत, मराठी परंपरेशी जें निगडित आहेत तेच केवत्ः ध्यायचे 
असे म्हणणे म्हणजेही नव्या गरजांकडे डोल्झाक करणेच होय. 
परंपरेच्या केवक्ठ आत्यंतिक अभिमानाने कोणतीही परंपरा टिकून राहात 
नाही. नवे सामावून घेऊन जुनें टिकवण्याच्या चिवटपणातूनच परंपरा 
जगत असतात. 
नवी परंपरा द 

इंग्रजी अमदानीच्या सुरुवातीच्या काछापासूनच दर्पण ,, प्रभाकर 
इत्यादी वृत्तपत्रानी मराठी भाषेविषयीचा जो अभिमान व 
जागरूक वृत्ती घारण केली ती पुढील पिढ्थांत वाढीस लागून 

१ 7॥९ 056 ० #दवर्ट्पादा: दाह प्रन्‍&९5 77 ऊव7८००१ (एरए:5५८०--7953), 9. 74. 
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 निबंधमाला ', केसरी '. बगैरेसारख्या नियतकालिकांनी व त्याच 
परंपरेत बाढलेल्या नंतरच्या वत्तपत्रांनी अगदी अलीकडीरूू 
काक्रापर्यंत लोकशिक्षणावरोबरच भाषाशिक्षणाचेह्दी महत्त्वाचे कार्य 
केले. शासन, राजकारण, अथकारण, व्यागरउदीभम था सब 
क्षेत्रांशी संपर्क ठेवन त्यांती या विषयांतीज शब्दसग्रह पुष्ककच 
वाढवला, मराठी भाषेच्या आधनिक घडणीतील ही त्यांची कामंगिरी _ 
महच्वाची जाहे. त्यांनी या निमित्ताने झासनविषयक व संबंधित 
स्वस्थाचा जो शब्दसंग्रह निर्माण केला, नो वहुतांशी झूढ़ही 
झाऊछा. या प्रचलनामकछे वत्तपत्रीय परिभाषलाही आज एका परंपरेच् 
स्वरूप आले आहे. परिभाषानिरमितीचा आज प्रयत्न चालू असताना हो 


नदी परंपरा चाल राह्ावी असा आग्रह धरण्यात यंत) वत्तपत्नांच्या 
ऐरणीवर अहनिश ठोकून चरडबल्या जात असलेल्या या परिभाषते 
ध्वीकारता येतील असे अनेक चांगले शब्द मराठीला वदिले हू तिःसंशय, 


पण तिने जे जें काही घडवले ते सारेब आज उपयोगी पडेल असे, नाही. 
नगरपालिका महापौर, मदामंडछ +,  उच्चाधिकार समितों 
अधिवेशन ,,  प्रवर समिती *,  प्रतोद ',  अधथसंकल्प ', निर्देशांक , 
नयोजन ', ' आचारसंहिता ',  नभोवाली *,  अवमृल्यन , परिसंवाद , 
' शिशुविहार *, आरोग्यधाम , राष्टकुल, ' स्वेतपत्रिका , क्षेपणास्त्र 
असे कितीतरी शब्द आहेत की ज्याना परिभावेत स्थान मिक्ठणे 
आवश्यक आहे. परंतु शासनव्यवहारा-्या विशज्विष्ट गरजा, त्यात्नील बार- 
कावे व काटेकोरपणा रक्षात बेता आणि परिभाषेच्या स्वरूपाचा विचार 
करता वत्तपत्रांनी तयार केलेल्या शब्दांपकी पुष्कढ&से जर बदलाव लागह 
तर अशा परिवर्तेनाचा रूढतेज्या का रणास्तव विरोध करण्यात यऊ नय॑ 
अथवा हे परिवतंन  जुत्याशी फारकत करण्पाच्या वृत्तीतून व संस्क्ृती 
करणाच्या प्रवतीतन _ घडत आहे, असेही समजण्यात यंऊ नये. बदलरूण 
जरूर असलेल्या वृत्तपत्नीय पर्यायांची काही रणे घेऊन हा मुदहा 
स्पष्ट करता येईल 
वत्तपत्नीय मराठीत ८०एक्रणी साठी “ मंडछ्ठ ' हा शब्द रूढ आहे 
परंतु नव्या परिभाषेत त्यासाठी ' परिषद हा पर्याय घेण्यात आला आह 
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हा बदल का करण्यात आला ? “मंत्री मंडछ ' आणि मंत्री परिषद 
हे दोन पर्याय घेवले तर वृत्तपत्रीय परिभाषेला त्यात फरक करण्याची 
आवश्यकता वाटत नाही. परंतु शासनव्यवहाराच्या दृष्टीने असा 
फरक करणे जरूर आहे. (७७४० साठी घेतलेला मंत्री मंडछ ' हा 
एकक्त. पर्याय. 0०प्माली जे शाणंशभ5३ साठी वापरून॒त्या 
दोहोतील फरक दाखवता येणे शक्‍्य आहे काय ? वृत्तपन्नीय 
भाषने या तांतिक बारकाव्याकडे दुलेक्ष केले तरी चाल शकते. 
पण राज्यकारभाराच्या भाषेला त्याची दखल ध्यावीच लागते. 
केंद्र सरकारच्या संसदेच्या दोन सदनांसाठी ' लोकसभा व 'शज्यपरिषद ' 
हे पर्याय अनेक वर्ष संविधानाने रूढ केले आहेत. महाराष्ट्र राज्यातही 
विधानमंडछाचे ' विधानसभा ” व  विधानपरिषद हे दोन भाग असून 
त्यांची नावे लोकांना परिचित आहेत. या दोन्‍न्ही ठिकाणी 00छाला। 
साठी “ परिषद ' हा पर्यायच वापरात आहे. परिषद या शब्दाचा 
आता शासनव्यवहाराच्या परिभाषेत अर्थ निश्चित झाला आहे. 
ही निश्चित परिभाषा टाकून सामान्य व्यवहारात सेलपणे 
वापरण्यात येणारा शब्द त्या जागी वापरावा, असे कोणी म्हणणार 
नाही. सामान्य जनतेच्या भाषेत व राज्यकारभाराच्या भाषेत 
बेंगठेपणा कसा निर्माण होतो, हे यावरून लक्षात येईल, 

दुसरे उदाहरण,  विभागाध्यक्ष या शब्दाचे घेता येईल.. खात्याचे 
मुख्य ' हा पर्याय वापरून  विभागाध्यक्ष व विभागमप्रमुख  यांतील 
शासनाच्या दृष्टीने आवश्यक असलेला फरक व्यक्त करता येणार 
नाही. दोधेही विभागावे मुख्य असले तरी विभागाध्यक्षांना ' 
(98565 ०6 ॥08927775690) ज्या विशेष शक्ती ' ([00०प८:५) देण्यात आल्या 
आहेत, त्या ' विभागप्रमुखांना  (0692777०7० 7०865) नसतात- हा भेद 
व्यक्त करण्यासाठी शासनव्यवहारातील भाषेला वृत्तपत्राच्या भाषेतील 
सरासरी व ढोबत्ठमानाचे वाकप्रयोग उपयोगी पड़ू शकत नाहीत. 

आणखी एक उदाहरण म्हणून  विद्याधिकारी ' हा शब्द घेऊ. 
99०८० ज॑ एताथ८/० साठी हा पर्याय वृत्तपत्रांत बापरात होता. 
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पण या पर्यायात सदरह पदाची व्यवच्छेदकपणे कल्पना येऊ शकते 
काय ? “विद्या ' हा शब्द आज ए00००८४7!णा या अर्थी फारसा 
प्रचारात नाही. शास्त्रीय दृष्टीने विचार करता, विद्या व शिक्षण 
यांतही फरक आहे व तसा तो करण्यात आला पाहिजें. पण विद्या- 
धिकारी ', किवा तो बदलन “ शिक्षणाधिकारी ' असा शब्द घेतला तरी 
तो स्पष्टा्थंक आहे, असे म्हणता येणार नाही. शिक्षण विभागात 
एकच नव्हे तर अनेक अधिकारी असतात. ते सारेच शिक्षणाधिकारी 
आहेत. अधिकार व कामे या दुृष्टीने त्या सर्वे अधिकान्यांत कोणता 
फरक आहे हे दाखवण्यासाठी विशिष्टार्थवाचक परिभाषा शासन- 
व्यवहाराच्या भाषेला तयार करावी लागते. व वृत्तपत्रांनी रूढ 
केलेल्या वरील अतिव्याप्त शब्दांच्या ऐवजी शिक्षण संचालक अशा- 
सारखा निश्चित अर्थाचा पर्याय नव्याने प्रचारात आणावा लागतो. 

अशीच आणखी उदाहरणे द्यायची तर ' मासेमारी खाते ', अबकारी 
खाते ' या रूढ दब्दांचीही देता येतील.. मासेमारी ' खात्याच्या पूर्वीच्या 
कल्पनेत आज कितीतरी बदल झाला आहे. या विभागाच्या कक्षेत 
केवछ मासेमारीचाच समावेश होत नसून माशांपासून तयार होणातन्या 
पदार्थाची निर्मिती वगैरे त्याच्याशी संबंधित इतर अनेक गोष्टीही 
समाविष्ट होतात. त्या दुष्टीने ' मत्स्यव्यवसाय ही व्यापक संज्ञाच 
अधिक समर्पषक ठरणार आहे. “अबकारी ' या शब्दाचेही तसेच आहे. 
पूर्वी केवकछ दारूपासूनचे उत्पन्न त्यात घेण्यात येई. पण आज 
एल या शब्दाची व्याप्ती इतकी वाढली आहे की  अबकारी 
हा शब्द गैरलागू ठरतो. त्यासाठी “उत्पादन शुल्क हा पर्याय ध्यावा 
लागतो तो या शब्दातील अभिप्नेत कल्पना यथार्थ रीतीने व संपूर्णपणे 
व्यक्त करता यावी म्हणून. 

वृत्तपत्रांची भाषा ही मुख्यत्वेकरूत सामान्य जनतेसाठी असते. 
कोणत्याही विषयाची सामान्य जनतेची आकलनशकती लक्षात 
घेऊनच त्यांना लिहावे छागते. म्हणूनच सकृहरशनी समान वाठणान्या, 
पण त्या त्या क्षेत्रांतील व्यवहाराच्या व गरजांच्या दृष्टीने फरक 
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करण्यात आलेल्या कल्पनांचे सूक्ष्म बारकाबे समजून घेणष्यातच्री व 
त्यांसादी समर्पक असे बेंगवेगछे शब्द झोधण्याची त्यांना आवश्यकता 
वाटत नाही आपएि वेल्लेच्या दडपणाखाली त्यांना ते शक्‍्यही होत नाही 
प्रणासनात किवा अशाच सारख्या इतर विशिष्ट व्यवहारक्षेत्रात हा 
वारकावा लरक्षात घेतला नाही, तर त्यामुठे अडचणी निर्माण होतील. 
विधानमंडकाच्या कामात #छला: व (०छका या दोन कल्पना 
बेगवेश७&था असून त्यांतील भेद दर्शवावा लागतो. तेबव्हा 
लभाषेत यासाठी वापरात असलेला ' संमती ' हा एकच पर्याय ठेथे 
उपयोगी पड्णार नाही. सामान्य अर्थी व सामान्य भाषाप्रयोगानुसार 
(०ाइलाई था संमती हा पर्याय घेऊन ७४४०६ मधील विशेष अर्थ 
व्यक्त करण्यासाठी ' अधिसंमती हा वेंगछा शब्द प्रशासनाच्या 
भाषेला घेणे जरूर पडते. अशाच जवकपास अथचि प् वरील 
कल्पनांहन वेगक्की अर्थच्छटा असणारे 00%एा7ःक्षा०्८ वें हफुए॥/0थं 
हे दोन शब्द प्रशासनिक कामकाजात प्रयुक्त होतात. वत्तपत्रीय 
परिभाषेत या दोन्‍्ही शब्दांता 'संमती' हा पर्याय चालू शक्ल. 
पण प्रश्ासलाच्या भाषेत या दोन कल्पतांत तर फरक करावात 
लागेल, पण त्याबरोवरच त्यांते पर्बाय विधानमंडछात प्रयुक्त असलेल्या 
550०४ वे (०घ्क्ा। याँच्या पर्यायाहुन वेगछे ध्यावें छागतील. 
था कारणासाठी 'सहमती ” व “मान्यता  असे विद्चिष्टोथंवाचक 
शब्द परिभाषा म्हणून प्रशासनाच्या भाषेंला स्वीकारणे भाग 
पडेल. वर्तमानपत्रांच्या भाषेत 56पआं०णा म्हंणजे बैठक, व आंध्धापड 
महणजेही बैठक. पण एका 86छंणा मध्ये एकाहुन अधिक 
8088४ असतात. हा भेद विधानमंडल्ठाच्या भाषेला आपल्या 
कामकाजाच्या. दष्टीने करणे प्राप्त आहे. आए साठी 
सामान्य भाषेतला बैठक हा शब्द - ठेवून $७5४०॥ साठी 
सत्र ' हा पर्याय म्हणूनच ध्यावा लागतो. याच दुष्टीने 960० 
व ]»58०0४अ४०४  साठी वत्तपत्रातल्याप्रमाण. चर्चा हा एकच 
शब्द न घेता त्यासाठी अनक्रमे 'अभिचर्चा ' व चर्चा हे दोन 
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दब्द निश्चित कराये लागतात. इ8ताव्वण०, 4एफुणाठीडफ, 4फ्राक्रप्ाट, 
3990ार्तणफ ही सर्व वृत्तपत्रांच्या भाषेत परिशिष्टे ” ठरतात. पण 
प्रशासनासाठी अनुक्रमे ' अनुसूची ,, परिशिष्ट *,  जोडपत्र ', ' पुरकपत्र ' 
अशा छब्दांनी त्यांतील भेद दाखवाबा छागतो, #४८७०७, |०7८॥0 हे 
सामान्य भाषेत एकच. प्रण शासनव्यवहारात ते एक नव्हेत व म्हणन 
त्यासाठी ' कारखाना बज कर्मशाठ्वा  असे दोन शब्द पाहिजेत. बरील 
सारखी आणखी कितीतरी उदाहरण देता येतील. लोकव्यबहारात 
प्रयुक्त होणारी परिभाषा ही अशा रीतीने यथार्थवाची नसल्यामुझे 
व शासनाच्या गरजांना अपुरी ठरत असल्यामुक्ते राज्यकारभाराच्या 
भाषेसाठी नवे शब्द व तव्या अभिव्यक्ती शोधाव्या लागतात. 
सामान्य जनतेची आकलनशक्ती हाच वृत्तपत्रीय भाणषेचा 
मापदंड असल्याम॒छं सोपेपणावर त्थांना भर द्यावा लागतो. या 
सोपेपणाच्या कल्पनेंत्न सामान्य भाषेतील शब्दांना एरिभाषेक्ते स्थान 
देश्वात आल्यागछे, आतापर्यत आजच्या प्रशासनिक भाषेच्या दष्दीने 
समर्यक ठरणार नाहीत असे अनेक शब्द रूढ झाले, 50ए००रतढता इक 
हणजे ' सरकारी नोकर |, ठ6एलफ्राणाई इकए०० भहणजू सरकार! 
तोकरी है शब्द पहा. स्वातंब्यपर्व काछात था कामाकडे ज्या दष्टीने 
पाहत मी आजच्या लोकशाहीच्या युगात बदलली आहे. सरकारी 
तोकर हा लोकसेवक ' (एए४० 8क्षपक्षा0) आहे. नोकर या 
शब्दामागं जी कमीपणाची भावना आहे ती आजही चार ठेवणे 
योग्य नाही. " कारकन ' या शब्दाचेही अलीकडील काकछात सामाजिक 
प्रतिष्ठेच्या दृष्टीने अवमूल्यन झाले आणि ते काम करणापय्या लोकांत 
हा' शब्द अप्रिय ठरला. प्रशासनव्यवहाराला एक प्रकारवी शिष्टता, 
प्रतिष्ठितपणा व बोज या गोष्टी हव्या असतात. “ कमंचारी “, ' सेवा- 
योजन ” वगैरे शब्द याच दृष्टिकोनातृन स्वीकारायचे आहेत. ते 
झिडकारून, केवत्ठ रूढ आहेत म्हणून त्या जागी 'नोकरवर्ग ', ' रोजगार 
वगरे शब्द चाल दंण सामान्य भाषहून विशिष्ट स्वरूपाच्या प्रशासनिक 
भाषेला शोभून दिसणार नाही. याच दृष्टीने ' नोंदणीदार ” (२०झंडा्ा), 
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' देखरेखदार . ($पए७आ'ं507)), क पहाणीदार !. ( एप्ाप०ए0ा ) ही नाले 
किवा ' रस्ता वाहतूक महामंडछ& , . रोजगार विनिमय केंद्र ' अशी 
अंभिषाने बदलन त्या जागी “निबंधक', ढपर्यवेक्षक ,  सर्वेक्षक !> 
“ मार्ग परिवहन महामंडद्ठ ', ' सवायोजन केंद्र या संज्ञा रूढ करणे अधिक 
योग्य ठरेल. सोपेषणाचा5 दंडक स्वीकारला व सामान्य जनतलेत 
रूढ असलेले शब्दच तेवढे 'ःतयचे झाले तर ग्रामसेवक या शब्दासादी 

गावनोकर ” किवा “ गावचाकर ” असा पर्याय रूढ करावा लागेल्- 
' आमसेवक ' यासारखे शब्द जर आज खेड््यापाडचांत रूढह होऊ शकताल 
तर ' निबंधक ',  सर्वेक्षक ' ' परिवहन ',  सेवायोजन ” वगेरे शब्द 
सामान्य जनतेच्या तोंडी रुहूणार नाहीत असे का समजाबे ? 


सामान्य स्वरूपाच्या परिभाषेतील काही रूढह व आकलन होण्याजोगे 
शब्द प्रशासनाच्या सोयीच्या व एकरूपतेच्या दृष्टीने बदलणेही कशथ्मी 
कधी आवश्यक ठरणार आहे. भारत सरकारच्या अत्यक्ष अंमलाखाली 
येणान्या विभागांची व त्यातील पदांची नावे ही रूढ मराठीत वेगव्ठी 
असतील तर, वरील कारणासाठीच बदलून घ्यावी लागतील. प्राप्तिकर 
(0००॥०-४०) हा शब्द मराठीत प्रचलित असला तरी केंद्र सरकार जर 
* आयकर ' म्हणत असेल तर तोच शब्द प्रशासनिक मराठीलाही 
घ्यावा लागेल. एकाच वेरछी आणि त्यातूनही केवद्ठ केंद्र सरकारच्या 
नियंत्रणाखाली येणान्या पदांसाठी वेगवेगक्ले पर्याय घेंणे शासनाच्या 
सोयीत बसणार नाही. &०००एशंभ्या उधर साठी भारत सरका रने 
मान्य केलेला “ महालेखापाल ” हा शब्द वरील कारणासाठीच मान्य 
करावा छागतो. या किवा अशाच इतर शब्दांतील ठक्ाकाकश या 
पदासाठी ' सर ” असा शब्द मराठी परंपरेशी जुछ॒णारा म्हणून 
घ्यावा, असा युक्तिवाद करण्यात येतो. परतु 'महा हा शब्द 
सर्वोच्च पददशक म्हणून प्राचीन भारतीय परंपरेतलाच आहे 
(महाबलाधिकृत म्हणजे उ्रयंग्रव १(४आ॥8] ).. एकरूप परिभाषेसाटी 
या प्राचीन परंपरेला मराठीचा विरोध असू नये. 
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मराठी वृत्तपत्रीयः भाषते आढलन येणान्या आणखीही एक 
प्रवत्तीच्ा परिभाषेच्या नव्या परंपरेच्या अनषंगाने उल्लेख करणे 
जरूर आह. वृत्तपत्रीय लिखाणात वेलेला महत्त्व असल्यामत्े सुचतील 
ते पर्याय वापरून किवा वेल्लेवर पर्याय आढछला नाही तर इंग्रजी 
शब्दव आहे तसा ठेवून वे भागवशण्याची प्रवत्ती अशा लिखाणात 
निर्माण झालेली आढइल्न येते. कथधी या प्रवत्तीमछे, तर कधी 
सामान्य व्यवहारात सुशिक्षित वर्ग जो संकर भाषाप्रयोग करतो त्यातील 
कित्येक इंग्रजी शब्द अंगवकणी पडल्याम॒त्ठे वत्तपत्रीय भाषेने बरेच 
इंग्रजी शब्द “रूढ ” केले. प्रतिशब्द उपलब्ध असतानाही किवा तसा 
तो सहज तयार करता येणे शक्‍्य असताही इंग्रजी शब्द वापरण्याची 
प्रवृत्ती मराठीतील स्वतंत्र परिभाषानिर्भितीच्या दष्टीने अनिष्टच 
म्हणावी छागेल. ' अंगवछणी पडलेले, स्वाभाविक जिभेच्या टोकावर 
यणार त रूढ , यथा कल्पनेनुसार सामान्य मराठीत ' कोट्ट ', ' कमिशन 
कॉलेज , ' सोसायटी *, ' कलक्टर , आफिस “, कॉर्पोरेशन 
कॉलनी  इत्यादी अनेक शब्द रूढ म्हणन वापरले जातात. पण परिभाषेच्या 
लक्षणानुसार व गरजानुसार त्यांचा पारिभाषिक शब्द म्हणन 
स्वीकार करणे योग्य ठरणार नाही. भाषेत ज्यांची मे खोल रुजली 
आहेत अशा परकीय रूढ शब्दांची गोष्ट बेगढ्ली आहे. परंत वर 
उल्लेखिलेल्यस प्रवत्तीनसार वत्तपत्रे वांपरीत असलेले इंग्रजी शब्द 
रूढ समजून परिभाषेच्या सुसंघटित व्यवस्थेत त्यांना स्थान देण्याचा 
आग्रह घरण योग्य होणार नाही. मराठीतील श्रेष्ठ व ज्येष्ठ वत्तपत्रे- 
सुद्धा अस इंग्रजी शब्द आजही वाफ्रीत आहेत 

राज्यकारभाराच्या विशिष्ट स्वरूपाच्या भाषेला व तिच्यातील 
परिभाषेला स्थिर स्वरूप द्यायचे असेल तर वत्तपत्रांनी रूढ़तेची 
उपरिनिदिष्ट कल्पना बदलली पाहिजे व अनावश्यक इंग्रजी शब्दांचा 
प्रयोग टाकून त्या जागी मान्य परिभाषा रूढ केली पाहिजे. नवी 
परिभाषा रूढ करण्याच्या कामी वत्तपत्रे महत्त्वाची कामगिरी बजाव 
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अशा काही शब्दांची यादी परिश्षिष्ट ३ मध्ये पहावी. 
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शकतात. या परिभाषेतील अनेक शब्द आज सामान्य जनतेतही 
रुठले आहेत याचे कारण ते वृत्तपत्रीय भाषेत जागरूकतेने व जाणीव- 
पूर्वक वापरण्यात येत आहेत हेच होय.- 
नव्या परिभाषेते मराठी ' स्वरूप क्‍ 

कतपत्राद्ारे व अन्य प्रकाराने प्रचलित झालेल्या परिभाषेचा वर 
सविश्तर विंचार केला. यापैकी अनेक शब्द रूढ झालेले असले 
तरी परिभाषेच्या व राज्यकारभाराच्या भाषेच्या गरजः छक्षात घेता, 
ते बदलणे कसे व का आवश्यक आहे, हेंही पाहिले, पण याचा अथ 
सर्वच: रूढ शब्द वबदलतील आणि त्या जागी अपरिचित संस्कृत 
शब्द येतील, असा नब्हे. परिमाषेच्या ऊक्षणांत बसू शकतील अस्से 
लहानमोठद्या व्यवसायातीलू व उद्योगध॑द्रातीर चुद्ध मराठा शब्द 
आहेत तसेच स्वीकारण योग्य ठरेल. या दुष्टीने आतझ्ात्म, कताईकाम, 
जोडकाम, जोडारी, जक्ारी, घडकामी, घणकरी, खराब, लाखरोगण, 
पुकादम, कोतवाल, मापारी, राखणदार, अशा जनेक झंढ शब्दांना 
परिभाषेत स्थान मिक्तू शकेल. असे शब्द परिभाषा म्हणुन धंण्यात 
यावे, अशी भाषा आयोगानेही शिफारस केछीव जाहे. परिभाषा 
शक्यतोवर एकरूप असावी, अज्ला भाषा आयागाबा दृष्टिकांस 
असला तरी भाषेच्या मर प्रकृतीशी जुदू शबात नाहीत अर एकरूप 
परिभाषेतील शब्द वदलण्याचे वा भाष॑ज्या प्रद्मतीनसार नवे तथाश 
करण्याचे स्वातंत्यही आभोगाने मान्य केले आहे. मराटीच्या प्रक्रेतोतुसार 
धरा ५--रोपमद्ध| ,. शिाश्पंता-+ नी दिवेंदल, 768०0 ॥650708- -- 
 पैदास चाचणी, ज्ाक्ष-+फाईलकरी, हए-+पिजण-गिरणी, पघझ्ृताइढ ८ 
(एणा०्ट्पंणा--सुधारघर, 0०9४४--नकलऊनवीस असे मराठी वलणात्ते 
कितीतरी शब्द ही परिभाषा आत्मसात करू शर्केल.. परंतु अज्ञाच 
पद्धतीने सुट्युटीत ठरतील असे निश्चित अर्थात्रे व कलवण्याजोंगे 
संस्कृत वछणाचे शब्द तयार करता आले, तर तेडी घेण्यात्री भाष॑तरी 
 तथारी पाहिजे. मराठीतील परिभाषेची प्रवृत्ती संस्कृतानुसारी 
आहे, हे आपण पाहिलेच आहे. फ्र०्प्रांग्पाण्मा०--उद्यानविद्या, 
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98४४० हए8आ४--सुघटन इशल्यचिकित्सा, 07#0०%०००४०४---अस्वथि- 
व्यंगोपचा र, 30759770०70०---विधिमी मांसा, (0एदा० १(४४४-- सामग्री 
प्रबंघक, 0000797०णा७- ण॑ प्०घ०ा०१--परिवा रप्रबंधक, 8 एं्राणा--- 
विमानचालन, 985590/--पारपत्र, ए४६३--प्रवेशपत्र, छ:००एमए७--- 
कार्याग, उ06ं०&9--न्यायांग, 7.5878807०--विधानांग, एंह्धाकए--- 
आसवनी, ४०१०--प्रतिमान, ]४८४५४४०--व्यस्तचित्र, 0/5० एशापंएछ 
“अतिरूपमुद्रण, ॥ाण्नफ़़०--पंक्तिमुद्रण, प्ल०7रणाआ४“-मानसेवी, 
$899०00ं9५४--वृत्तिघारी असे किती तरी संस्क्रतनिष्ठ पण समर्पक पारि- 
. भाषिक शब्द मराठीरा सहज आपले म्हणता येतील व रूढ करता येतील. 

भारतीय परिभाषेच्री एकरूपता राखण्याच्या धोरणामुठे अथवा 
परिभाषेच्या लक्षणांनुसार अन्वर्थेक पर्याय श्योधण्याच्या वा तयार 
करण्याच्या खटाटोपामुकठ्े मराठीतीरू आज वापरात असलेला प्रशासनो- 
पयोगी सर्वंच शब्दसंग्रह टाकाऊ ठरतो, आणि त्या जागी “ क्लिष्ट, दुर्बोध 
व बोजड ” संस्कृत शब्द ध्यावे लागतात, असा याचा अर्थ नाही 
मराठी भाषेचे शुद्धिकरण ” अथवा संस्कृतीकरण ” करण्याचे उदिष्ट 
पु ठंवून राज्यकारभाराची परिभाषा तयार करण हे कोणालाही 
पटणारे नव्हे. शुद्ध मराठी स्वरूपाची अन्वर्थक परिभाषा, जुन्या 
संस्थानी राजवटीत रूढ असलेल्या राज्यकारभाराच्या मराठीतीरू 
अथंवाहक शब्द व वाक्प्रयोग आणि नव्या परिभाषाव्यवस्थेत चपखल 
बसणारे मराठीने आत्मसात केलेले अर्थसुलुभ इंग्रजी वा फार्शी 
शब्द यांना त्यांचे योग्य ते स्थान देणे, हे केव्हाही उचितच ठरेल, 
शुद्ध मराठी वक्वणाची सलूूग अज्ञी पुढीलसारखी शब्दकुले ही मराठी 
परिभाषेच्या स्वरूपाशी विसंगत ठरणार नाहीत : 


(णाएलइआत0ा : 028 सवलूत 

एथाओंड्शंणा नल सूट 

(णाए्रां5४07 2 अडत 

7)980077ा न कंसर 

छल्तप्रलढाण्त ५१ यजात 

5८ णीं क्डं यजावट 
१५३१ 
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हि सा: श्ध्याशएा थ््ाजा हिल नही जद की हे हु नह 
फ़ाशी शब्दाला बहि्कार करणे था नब्या परिश्ायेंत्का 


किन आज 00: पक 2 ञ रा प्ज्ञा पा जाडी 2०५ हि बता 
झअजाब्क्लातञ उच्ल असह ४ दशख्जासायच कारण रू न [. ७ जी, पासबट: : 
नज्थ, की दा 42० विफल कि 2 किम रे न (कर शसेठ ह त्रि । ५. अल 
(जे, अथरत्त ४. ४७६ जूत, #॑॑ ष्प, बछाटने कर ह ) फा, ५. 9॥4 7 हक $ 


कल, ९६, + अि ह गज गए सा न नमक अमल # | 

हरोीफ असे हनेक इंदजी शब्द ही वश्शाषा सामावनत बेऊक शफरेन्क 

7५ प्रा (७ ७ कट जफ- 49 $ - ;ज्वाए।+ इक हटा बाद", 8६ * ४७ +७८व३ ७५ पुल्न्थ कल 

फाशी दाब्द ही तश एका अर्थी गहाराष्ट्रान पूर्वाच्या आपल्था: 
कर 


के हर +बध लकी ऑफ 2! पा श प ४ हे दया पृ | 5० कक 2 
पल्यांकडग घंतलेडी भाषिक खंडगीच होथ. ते बह पर्कयाहनन! 


समजण हज मरार्टीब्या आषिक परडणीला बइसर, पडणं हो. 


2 बन के # 
रहबातः/,, जप्ती, कदजा, बंदोबस्स, अर्ज, फौजदारी, दिवाणी आच्त 
हि >> नल बन २ ब लि 
छित्येझ शब्द मराठी भावेने जउसे आत्मसात केले तसे प्रात: 
फ्र स्प्ल्लू के 4४ न्‍् आम, के) हि कण के 
शक ला हर! आशा सार लागतातरड 


ही प हि ब् बा ब०्५्‌ 
4. 8] कहते हुए ५ / कह ढ (७ अमल ०० 3 ै? नक्य. अथक क्रष्काट हा सबक + ह७) के दि हआ ॥ आय कप व्म्ेझ * है ५० ५३७-२० बन पल कल 45 बे दि 
जिद, अधधनमावणशसक दारमामप्रक हा साहा हूं अस शअजोीक्ताओ , 


0५ हा 'भक 
हे 8522 8: किक 878 का > ३ । सता पाओा एक, चि ४ अंडा ॥ 7 8-6 हू आ हा सकल 
ोएज्यकान मारा, हाया ब्हुएज दरादा।ड।) जे होडटा पा पागएःफ 
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नम 00 0क) कई ४३० को कं न कक ४ ६८०० चारा कुहक ० पु प्लेट (७ कं 
साधा अक। पारिखाएड। शाऊओाड फट ।दबर्ू ब दाजशावऊफ मेहर 
कक! कप ५ / 0 ५ ॥0॥ 
हु पी. हाल पशश एझ्ाफााइएा सछादइ्एशातल हे ण्शण 2 हल पक था दवा नि 
कि 5४ अप "28 जऔू आः 5 लजु है फार हक 0 डा ई। कर डा "३ ४ 
शक 


की, पप.. ६*०, नी 
00000 आधी शरण (७ जक 50 9 है अप है रन >नयमन्णाच्कुल «मध्य दू + *। "रा आफ > 030०२ 7 का नमन अर व प 5 १४७४७ कु कखड ७७० फ क (०४ क्लिक *ब अब: करन: 2 के मफुकक “०६ 
५ है. है -, हा । ६५४४ ५ १ ' 5 ई रा न्‍ ध्ट्ै पि जे ले 54 का आर] &0+ हे | 8 00202. * | घ ््‌ रे द् रू है. बुर 
हर 
8:६ सन ते ८ 
है मकर हक कट "हा हक शा झ जयाप५ ४००, कट १88५ १६ हु के ् हि ७१०१ अप # »०. बम कान नि ४] न हज 
४8220. " ऊ ७. ४4 “008 कार्ड है आम 3 ० हू 2 
| ३३, 75 बढ 5 धर हि 
॥ 0२७ ३8०० (० स्क कल गन बहु ४० ञ |; | है च्श्र्काः आह ते कह 004 हा] ः . ड कक 
कि, देर & लिपिक, अ्वाबडउायका उम्ताल साहा सौरिका- 
पक का पक मन ० कि अ०० ०-९ हे 8! कह क्रह 
०5" जद “न बन न ० ५ तन ललपकत वश 8 ३४३ : ० ले रु (थक पक ॥, शरेलानन... को अप लान्णुक ५ (7 हज क्र 4 परी ऊर 
आजही बंगऊझी टाड़े व्टूणल ती मराठी शाण्चा शाग माही, असे को: 
पी शी 8 हुए बनलपा मी कुक की कु दे जा हि हक कक 
है है कर [ न न पा्पका। का अप हे प्रा ए: पु !5: 42 पं को ली ! 57: ज् ०२० 4 दा »५ ७ “४ 
झा औ मु * ह 8 की. बे अऔ 7 है. ! ०६ रथ ० प कू 
६७९, | &80. ४! ह्त्र्ट ६5६ जज टी ४६ ४४ कार 7 दी री । हा 
८ ७. (५ | 
कि न्‌ः श्नाः पु कह आवक हर हु हर-ं।5० पु हो; # यु मा घ्च" | (३ ॥ पा 2>अा करी... चिद ३५ /७७, हु 
!४ हक ( न ४. 9 जज ए अगर ह॒ आह | ् पह्थ। है| की हि ८३१ | तले सट द्थ ध्ट्टः 
हा 


-चुझ8 


निभती असत, तशीछ जुत्पादी पुनरबनाजं अस्े. मराठी परिभायें:: 
व्यवध्याजद्गला आजण, जन्यच्य। पुनधधणीसी तयारी उेबशें आफ 
कालोजित' व ठपापक अछ। दुष्टी ठेदन नबे पत्करणे, हाछशझ मराटा3 
राजभाषंश विंकासाला अर्थ होय, परंपरा, व्यवस्था, साधक 
या सान्‍यथा गाष्टा समाजासाटीच असतात ; समाज त्य/च्यासादी नसलन. 
क्षमाज जंथ परपराशरण असत्ती तेथे त्याज्या प्रधतीचा रोधच होत 

तो प्रतिगामी ठरदों. आणशि सरतेशेवटी मराठी समाजच नव्हे, 
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३१०५७ - (५ ऐस्‍.+0 पक्ष सद ६ "पु" फ ३ [ १९ जहर [0 कसकर, पै॥। # ्>य्आजल दा ४222 जाम, 

तर भारताताकू सब्ध भाषक समाज है भारताताटीजल नाहीए 

गा ञ् मल लिजन कु प्र मत 200 के बला. 28 

काय ? मरादी राजमाणेच्यः विकासातन कदाजित हेव शारत॑त्य 
0 मच ५ फ्छ 

आाण हैं घाव अर्ाज प्राइशिक 


दशन है 


' एच्प्रस्यलेखजे 


45 3 8॥ ४ के एकल! पृ हप बढ श्प्‌ प है बुक कोन कधगु७ » ना कर कद डा नहा मा ैे लक 
भाणा राजशाषा ठरबताना भारताली दष्की असेल 
न ५ 
दर जा हच्तय |] पैसा का ष् ग '2३। नर, पृ &रीफ पर, रा ज | जा! के ।(आ 
कोतवाल रा्ट्रीए इष्टिकोश अंदर्शशत आशेच, 
का ५ ४ | 
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_ परिश्षिष्ट १ 


रूड झालेलो राज्यकारभारविधयक नयी परश्थिाषा 
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अधिनियम 
प्रशासन 
प्रशासक 
कृषी मंत्री 


,... आकाशवाणी 


राजदूत 
विधेयक 

केंद्र सरकार 
केंद्रीय सचिवालय 


- सभापती 


परिपत्रक 

व्यवहार प्रक्रिया संहिता 
आयोग | 
न्यायालय 

दंड प्रक्रिया संहिता 
विकेद्रीकरण 
प्रतिनियुक्ती 

उपसचिव 

वित्त विभाग 
वनपरिक्षेत्राधिका री 


” शासन 


राजभवन 
राज्यपाल 

अनुदान 

राज्यपरिषद 

गृह मंत्री 

आयकर 

भारतीय दंड संहिता 
बेतनवाढ 
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चर्मोद्योग .. 
वेघानिक 
विधानसभा 
विधानपरिषद 
विघानमंडछ 


संपर्क अधिकारी 
महाराष्ट्र मृहनिर्माण मंडल 
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अधिसूचना 
कार्यालय 
राजभाषा 
आदेश 
संसद 
तिव॒त्तिवेतन 
नियोजन 
राष्ट्रपती 
परिवीक्षावधी 
प्रक्रिया 
कार्यवाही 
प्रस्ताव 
प्रस्तावित. 
सश्रम कारावास 
वेतनश्रेणी 
सचिवालय 
सचिव 

सन्न 

लघु उद्योग 
मानक 
भांडार 
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